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Abraham reads the book of Henoch


At the time when Abram and Sarai were in Egypt in the house of 
Pharaoh:


… on account of my words, and of my wife, they gave to me many 
presents expecting from me goodness wisdom and truth. I read to them 
the book of the words of Henoch … 
1

 The Dead Sea Scrolls Study Edition ISBN 90-04-11545-5, page 41, From the account of Abram, from 1

the Dead Sea Scrolls 1QapGen ar XIX-XX line 24 and line 25
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Notes

Words or phrases enclosed in double brackets [ ] have been added for clarity by 
the editor and are not a part of the original document. These brackets were 
used to put a name to the pronouns, which are used heavily in the Geʾez text.


While reading The Book of Henoch, this is an important fact to keep in mind: 
The Book of Henoch uses the words: sinners, godless, ungodly, godlessness, 
wicked, and evil spirits. These terms only apply to the fallen watchers and their 
kind. Man-kind was justified to be on earth, and no other kind was chosen to 
be here. The term mankind is hyphenated throughout this document to 
distinguish man-kind from spirit-kind. Spirit-kind being the offspring of the 
fallen watchers, and man-kind being the offspring of Adam, the offspring of the 
Most-High. We have also decided to replace all the symbolic words with the 
objects these words represent. For example, the word tree can describe a 
father, a leader, an angel, or something with strength. So for people that can 
read Geʾez text, please accept that we have used the representative word or 
phrase for each of these figurative words.


In the book of Henoch, there are no new extra-biblical beings, people, places, or 
things. 


About this text 


This book is comprised of the Geʾez manuscripts preserved by the Ethiopians. I 
wholeheartedly approach the text to the Book of Henoch as divinely inspired 
text, inscribed by Henoch alone. I believe that Ge’ez may be the language 
spoken by Noah and Abraham at first. There is a remarkable resemblance 
between the languages of Ge’ez and Hebrew.


The Geʾez text, in this document, comes from each of these manuscripts. 
Comparisons were made of the Geʾez text, and selected for translation by 
looking for consistency between the manuscripts, spelling, numbers making 
sense, the use of ኢ attached to a word making it negative, added or deleted 
words, and in some instances overall sense of the text when none of the 
manuscripts were consistent. Also, verses with numbers spelled out take 
precedence because the numbers' words have definitions beyond the numeral.


B = MS Bruce 74, and MS Bodley 531 from the Bodleian Library at Oxford 
England 


E = EMML 2080 Hill Museum Manuscript Library 


G = GG 00151 Hill Museum Manuscript Library


R = Remnant Trust Collection


S = Schøyen Collection, MS 2657
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RE = Rylands Ethiopic MS 23


Lexicons and the understanding of how the Ge’ez language works have 
improved from the 1800s, and this was my advantage in 2013 when I began 
this project. I have attempted to make it easier for the reader to understand 
using modern English and descriptive phrases instead of pronouns (Geʾez is 
replete with pronouns).  The Geʾez language that forms this book is the 
liturgical language of the Ethiopian church, the mother tongue of the peoples 
that preserved the Book of Henoch for many years. 


Henoch wrote directly to us, his decedents, and what he wrote was reiterated 
throughout the canonized scriptures by a wide variety of people: The 
Patriarchs, the Prophets, King David, Yeshuah, and his Disciples, all reminding 
us of what they read, preserved for us in this book.  


I believe that The Book of Henoch, revived and revisited fulfills the prophecy of 
Yeshuah at Mat 24:14 KJV “And this gospel of the kingdom shall be preached 
in all the world for a witness unto all nations; and then shall the end come.”


My awareness of so many versions of this precious book with deletions, 
insertions, and rearrangements, compelled me to do this translation.


The original text, in this book, was given to Henoch from our heavenly Father, 
so that man-kind would fully know what to expect in the last days.


Definitions of Geʾez words used in this text


Use this PDF document to find the English definitions to all the words you see 
here in the Geʾez language: https://www.academia.edu/13649053/
Corpus_of_G%C7%9D%CA%BF%C7%9Dz_words_found_in_The_Book_of_Henoc
h  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1 John 2:24 As for you, let that stay in you which you heard from the beginning. 
If what you heard from the beginning stays in you, you also shall stay in the Son 
and in the Father. (The Scriptures Version 1998)
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This photograph is the first page of the book of Henoch from the Schøyen 
Collection MS 2657. This adornment is typical of Ethiopian manuscripts. 

8



On account of the renown of the Most-High to show mercy and compassion, at 
the time of calamity, with abundant compassion speaking the truth in this 
adorned book; I Henoch, a prophet, was blessed to deliver this book as an 
available helper, in addition to what He desired for man-kind forever. Amen. 


S Åስመ፡እግዚ¡ብሔር፡መሐሪ፡ወመስተሣህል፡ር¢ቀ፡መዓት፡ወብዙኅ፡ምሕረት፡ወጸድቅ፡እጽሐፍ፡¡ንስ፡
መጽሐፈ፡ሄኖ…፡ነቢይ፡Åረ…ቱ፡ወሀብተ፡ረድኤቱ።የሀሉ፡ምስለ፡ፍቁሩ፡ ለዓለመ፡ዓለም፡¡ሜን፡


Section One, the First Vision


Chapter 1


1:1 The word of blessing which Henoch [wrote] to bless the chosen and 
justified, who will be there in the day when that which is of Holy Spirit removes 
everything that they who became godless had perverted. 
2

E ቃለ፡Åረ…ት፡ዘሄኖŒ፡ዘ…መ፡ባረ…፡ኅሩያነ፡ወጻድቃነ፡እለ፡ሀለዉ፡ይኩኑ፡Åዕለተ፡ምንዳቤ፡ለ¡ሰስሎ፡
÷ሉ፡እኩያን፡ወረሲዓን፨


——————————————————————


1:2 The Most-High speaking, said, “Henoch is a man who speaks the truth of 
hidden things. He will receive open eyes to see what is holy by revealing that 
which is in the heavens. He accepts my visions and gets the testimony that I 
hold back from all of them, the angels. What is shown to him is for a distant 
time. What I prophesy through him is not for this generation but benefiting the 
chosen generation that will come at a remote time.” 
3

G ወ¡ውሥ¡፡ወይቤ፡ሄኖŒ፡ብእሲ፡ጻድቅ፡ዘእምኀÅ፡እግዚ¡ብሔር፡እንዘ፡¡ዕይንቲሁ፡
Œሡታት።ወይሬኢ፡ራእየ፡ቅዱሰ፡ዘÅሰማያት፡ዘ¡ር¡ዩኒ፡መላእŒት፨ወሰማዕኩ፡እምኀቤሆሙ፡
÷ሎ።ወ¡እመርኩ፡¡ነ፡ዘእሬኢ፡ወ¡œ፡ለዝ፡ትውልድ፡¡ላ፡ለዘ፡ይመጽእ፡እምርሑቃት፡Åእንተ፡
ኅሩያን፨=፨


——————————————————————


 Man-kind was justified to be on earth, and no other kind was chosen to be here. Being justified to be 2

here, is in contrast to demon-kind, who do not belong here on earth.

 1Pe 1:10-12 KJV 10 Of which salvation the prophets have enquired and searched diligently, who 3

prophesied of the grace [that should come] unto you: 11 Searching what, or what manner of time the 
Spirit of Christ which was in them did signify, when it testified beforehand the sufferings of Christ, and 
the glory that should follow. 12 Unto whom it was revealed, that not unto themselves, but unto us they 
did minister the things, which are now reported unto you by them that have preached the gospel unto 
you with the Holy Ghost sent down from heaven; which things the angels desire to look into.
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1:3 “For the sake of the savor of the chosen, I, the Most-High am the speaker 
here in this book to them that walk misdirected, so they may have strength as 
a gift to have authority over this world. Also, I am speaking to the holy ones 
that had departed heaven.”


E ርሕÅእንተ፡ኅሩያን፡እቤ፡ወÅ¡ውቲእኩ፡¡ወሥእኩ፡ምስለ፡ዘይወፅእ፡ቅዱስ፡ወዐቢይ፡እማኅደሩ፡
ወ¡ምላ…፡ዓለም።


——————————————————————

[Receiving the ten commandments]


1:4 “In that place, I will tread upon Mount Sinai so that they will not dry out 
spiritually in the camp, and they will not be spread out to dry by means of my 
steadfast firmness from Heaven.”


B ወእምህየ፡ይ…ይድ፡ዲÅ፡ሲና፡ደብር፡ወያስተርኢ፡Åትዕይንቱ፡ወያስተርኢ፡Åጽንዓ፡ኃይሉ፡እምሰማይ፨


——————————————————————


1:5 “They [the fallen watchers] will be afraid to be imprisoned, which causes 
them to quake. These are they, who took for themselves wives, making all 
tremble internally because of their terror, which prevailed unto all parts of the 
earth.”


B ወይፈርህ፡÷ሉ፡ወያድለቀልቁ፡ትጉሃን፨ወይነሥኦሙ፡ፍርሀት፡ወረዓድ፡ዓቢይ፡እስ…፡¡ጽናፈ፡ምድር፡


——————————————————————


1:6 “Then the lofty mountains, [fallen watchers], will quake and diminish, 
making a hill from what was tall, and they will melt just like honey in the comb 
in the presence of flame.”


G ወይደነግፁ፡¡ድባር፡ነዋኃን፡ወይቴሐቱ፡¡ውግር፡ነዋኃት፨ወይትመሰዉ፡…መ፡መዓረ፡ግራ፡እምላህብ፨


——————————————————————


1:7 “Then He [the Most-High] will submerge the earth, and everything which is 
above the surface will perish. This flood will take place upon everything, as a 
judgment from on high. They that are approved will be elevated [above the 
flood], along with all that is with them.”


B ወትሠጠም፡ምድር፡ወ÷ሉ፡ዘውስተ፡ምድር፡ይትኃጐል፡ወይ…ውን፡ፍትሕ፡ላዕለ፡÷ሉ፡ወላዕለ፡ጻድቃን፡
÷ሎሙ፨


——————————————————————
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1:8 “However, when He gives them [man-kind] greeting, He will clothe them, 
and He will preserve those chosen [to be on earth, as opposed to the fallen 
Watchers and their kind]. Mercy from above will exist for them. Compassion 
will ultimately happen for them, coming from He who has authority, when they 
who were shown mercy were lifted and shone and became at peace. The 
fragrance they received from the Master was like His when they became 
bright.” 
4

B ለጻድቃንሰ፡ሰላመ፡ይገብር፡ሎሙ ፤ ወየዐቅቦሙ፡ለኅሩያን፡ወይ…ውን፡ሣህል፡ላዕሌሆሙ፨ወይ…ውኑ፡
÷ሎሙ፡ዘ¡ምላŒ፡ወይሤርሑ፡ወይትባረኩ፡ወይሀርህ፡ሎሙ፡ብርሃነ፡¡ምላŒ።


——————————————————————


1:9 “Behold as it comes to be that ten thousands of Holy Ones take action to 
execute justice upon they who came from above. They [the holy angels] bound 
them who had become godless, accusing all who have flesh. They wrapped 
them to imprison them, who, impiously sinning, made an effort to be the 
Highest.” 
5

R ወናሁ፡መጽ¡፡Åትእልፈት፡ቅዱሳን፡…መ፡ይግÅር፡ፍትሐ፡ላዕሌሆሙ፨ወያሐጕሎሙ፡ለረሲዓን፡
ወይዘለፍ፡÷ሎ፡ዘሥጋ፡Åእንተ፡÷ሉ፡ዘገብሩ፡ወረሰዩ፡ላዕሌሁ፡ኃጥ¡ን፡ወረሲዓን።=።


Chapter 2

[Stars are observed to cycle each year.]


R2:1 Looking toward heaven, I pondered all the work therein. I was considering 
the way things change not, nor abandoned themselves from lighting up inside 
heaven, instructing them to rise and set in a particular order, all to return in 
their season, and not depart from their ordinance.


R ጠየቁ፡÷ሎ፡ዘውስተ፡ሰማይ፡ግብረ፡እፎ፡ኢይመይጡ፡ፍናዊሆሙ፡ብርሃናት፡ዘውስተ፡ሰማይ፡…መ፡
÷ሉ፡ይሠርቅ፡ወየዐርብ፨=፨ሥሩዕ፡÷ሉ፡ÅÅዘመኑ፡ወኢይትዐደዉ፡እምሥርዓቶሙ፨


——————————————————————


 Jer 31:34 KJV And they shall teach no more every man his neighbour, and every man his brother, 4

saying, Know the LORD: for they shall all know me, from the least of them unto the greatest of them, 
saith the LORD: for I will forgive their iniquity, and I will remember their sin no more. Zeph. 3:17 NASB 
"The LORD your God is in your midst, A victorious warrior. He will exult over you with joy, He will be 
quiet in His love, He will rejoice over you with shouts of joy.

 [Dan 7:10 KJV] 10 A fiery stream issued and came forth from before him: thousand thousands 5

ministered unto him, and ten thousand times ten thousand stood before him: the judgment was set, and 
the books were opened. 

[Jde 1:6, 14-15 KJV] 6 And the angels which kept not their first estate, but left their own habitation, he 
hath reserved in everlasting chains under darkness unto the judgment of the great day. ... 14 And Enoch 
also, the seventh from Adam, prophesied of these, saying, Behold, the Lord cometh with ten thousands of 
his saints, 15 To execute judgment upon all, and to convince all that are ungodly among them of all their 
ungodly deeds which they have ungodly committed, and of all their hard [speeches] which ungodly 
sinners have spoken against him. (Note: The term ungodly does not reference man-kind, but references 
the fallen-watchers.)
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2:2 I looked, at that which I learned concerning the workings thereof which 
happen in heaven above her [the earth]. I saw what happens in the beginning 
[of the year], until the end in the way it concludes, restrained by its duty 
established and observed by the Most-High.


E ርእይዋ፡ለምድር፡ወለብዉ፡Åእንተ፡ምግባር፡ዘይትገÅር፡Åላዕሌሃ፡እምቀዳሚ፡እስ…፡ተፍጻሜቱ፨…መ፡
እይትመየጥ፡÷ሉ፡ምግብሩ፡ለ¡ምላŒ፡እንዘ፡ያስተርኢ።


——————————————————————


2:3 Take notice of the summer and the winter, how the soil holds the water 
that is filling it up. If there are dark clouds, then the ground will be wet with 
precipitation from above, which comes to rest upon the earth.


B ርእይዎ፡ለሐጋይ፡ወለŒረምት፡…መ፡÷ላ፡ምድር፡መል¡ት፡ማየ፡ወደመና፡ወጠል፡ወዝናም፡የዓርፍ፡
ላዕሌሃ፨


Chapter 3

[Describing the difference between deciduous and evergreen trees.]


3:1 I looked and saw how all [trees] go dormant in the way they seem just as if 
they are dry. The exception is from those fourteen trees that restrain 
themselves from throwing down [their green parts, being an evergreen]. These 
did not dispel that which was expected from age until it will come time for them 
to renew [their green parts] again every three years.


E ጠየቁ፡ወርኢኩ፡…መ፡÷ሉ፡ዐፀው፡እፎ፡ያስተረእዩ፡…መ፡ይቡስን፡ወ÷ሉ፡¡ቍጽሊሆሙ፡ንጉፋት፡
ዘእንÅለ፡፲ወ፬ዕፀው፡ዘኢይትነገፍ፡እለ፡ይጸንሑ፡እምብሉይ፡እስ…፡ይመጽእ፡ሐዲስ፡እም…ልኤ፡
ወእምሠለስቱ፡Œረምት፨


Chapter 4


4:1 Again, I observed from the days of summer how the sun becomes elevated, 
then afterward it receives precedence. Then, you all sought out a shady place, 
screening your view of the sun because the sun is burning you. Needless-to-
say, use your outspread hand and measure to determine the warmth or the 
intense heat. When you learn of extreme heat, you all should not plant nor 
walk upon her, the earth, and do not walk upon the rocks because the heat will 
burn you.


R ወዳግመ፡ጠየቁ፡መዋዕለ፡ሐጋይ፡…መ፡œነ፡ላእሌሃ፡ፀሐይ፡Åቅድሜሃ፨ወ¡ንትሙሰ፡ተኀሥሡ፡ምጽላለ፡
ወጽላሎተ፡Åእንተ፡ዋዕየ፡ፀሐይ፨ወምድርስ፡ትውዒ፡እሙቀተ፡ሐሩር፡ወ¡ንትሙሰ፡ኢትŒሉ፡…ዪዶታ፡
ለምድር፡ወኢ—÷ሐ፡Åእንተ፡ዋዐያ፨
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Chapter 5

[What looks dead, is revived.]


B5:1 I observed how the trees in the greenness that clothed them, bore their 
fruit after being prudent, concerning why they held back their foliage. The 
green parts reappear, accomplishing this restoration during the life cycle of the 
trees.


B ጠየቁ፡እፎ፡ዕፀው፡Åሐመልማለ፡¡ቍጽል፡ይትŒደኑ፡ወይፈርዩ፡ወለብው፡Åእንተ፡÷ሉ፡ወ¡እምሩ፡…መ፡
ገብረ፡ለŒሙ፡እሎንተ፡÷ሎሙ፡ዘሕያው፡ለዓለም፨


——————————————————————


5:2 The trees' activity, from all that took place the previous year by restraining 
what they were doing, were acting in the way they were expected to behave. 
They turned not from these [actions], established for all those trees that 
produce [fruit]. They had received these instructions from the Most-High.


G ወምግባሩ፡ቅድሜሁ፡ለለዓመት፡ዘይ…ውን፡ወ÷ሉ፡ምግባሩ፡ይትቀነዩ፡ሎቱ፡ወኢይትመየጥ፡¡ላ፡Å…መ፡
ሠርዐ፡¡ምላŒ፡…መዝ፡ይትገÅር፡÷ሉ፨=፨


——————————————————————


5:3 Then, I saw the way the seas are arranged all together at the same time, 
when they perform their ordinances.


B ወርእዩ፡እፎ፡¡ብሕርት፡ወ¡ፍላግ፡ኅቡረ፡ይፌጽሙ፡ግብሮሙ፨


——————————————————————


5:4 You, however, had not restrained yourselves, nor have you kept the 
ordinances prescribed by the Lord, but instead, you deviated from them and 
spoke ill of all His great things.  You were quick to perform deeds of impurity 6

upon those which are His. You were once above in the presence of greatness, 
you now of withered heart, and had not become established in harmony with 
His nature.


R ወ¡ንትሙሰ፡ኢተዐገሥŒሙ፡ወኢገÅርŒሙ፡ትእዛዘ፡እግዚእ፨እላ፡ተዐደውŒሙ፡ወሐመይŒሙ፡ዐቢያተ፡
ወድሩÃተ፡ቃላተ፡Å¡ፍ፡ርኩስት፡ዘዚ¡Œሙ፡ላዕለ፡ዕÅየ፡ዚ¡ሁ፨ይቡሳነ፡ልብ፡ኢት…ውነŒሙ፡ሰላም፨


——————————————————————


5:5 Now you fallen watchers, therefore, who were in that day lost to each other 
by curses, through the years of your lifetime, you were bereft of your kind who 
are a perpetual curse, and it will not happen that they will receive mercy.


B ወÅእንተዝ ፡ ¡ንትሙ ፡ መዋዕሊŒሙ ፡ ትረግሙ ፡ ወዓመታተ ፡ ሕይወትŒሙ ፡ ተሐጕሉ ፡ ወይÅዝኅ ፡ 
መርገም ፡ ዘለዓለም ፡ ወኢይ…ውነŒሙ ፡ ሣህል ፨


——————————————————————


 Speaking ill of all His great things, defines their blasphemy.6
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B5:6 Because of this that happened on that day, you [man-kind] will be given 
safety stemming from His everlasting curse [toward the fallen watchers]. All the 
justified [to be on earth] are made brilliant and become a curse for they who 
persistently sinned. This peace is also regarding you who were together at the 
same time in the company of these sinners.


B Åውእቱ ፡ መዋዕል ፡ ትሁቡ ፡ ሰላመ ፡ ዚ¡Œሙ ፡ Åርግመት ፡ ዘለዓለም ፡ ለ÷ሉ ፡ ጻድቃን ፤ ወÀያŒሙ ፡ 
ይረግሙ ፡ ኃጥƒን ፡ ዘልፈ ፨ ወለŒሙ ፡ ኅቡረ ፡ ምስለ ፡ ኃጥƒን ፨ 


——————————————————————


5:7 To the chosen [man-kind] in the grave, light, and peace will come to pass 
for them, and they will be inheritors of the earth. To you, however, those of you 
who became godless, you have become a point of much loathing.


B ወለኅሩያንሰ ፡ ይ…ውን ፡ ብርሃን ፡ ወፍሥሓ ፡ ወሰላም ፡ ወእሙንቱሰ ፡ ይወርስዋ ፡ ለምድር ፨ ወለŒሙሰ 
፡ ረሲዓን ፡ ይ…ውነŒሙ ፡ ርግመት ፤


——————————————————————


5:8 Then, at that time of resurrection, these very chosen were granted wisdom 
and did not repeat their transgression. It was not because of neglect to do so, 
not because of compulsory service, but rather because these chosen rendered 
praise [on their own]. They will give humble thanks because of wisdom and did 
not do wrong anymore.


R ወ¡መሂ ፡ ይትወሀቦሙ ፡ ለኅሩያን ፡ ጥÅብ ፡ ወ÷ሎሙ ፡ እሎንቱ ፡ የሐይዉ ፡ ወኢይደግሙ ፡ ¡Åሳ ፨ 
ኢÅረሲዕ ፡ ወኢÅትዕቢት ፡ ¡ላ ፡ ይገንዩ ፨ ዘቦሙ ፡ ጥÅብ ፡ ወኢይደግሙ ፡ ¡ብሶ ፨


——————————————————————


5:9 They were not condemned, not at all on that day of resurrection. They did 
not die from beating, nor from the wrath [like they did by the hand of the fallen 
watchers]. Instead, they accounted for those established [raised] to fulfill a long 
life in their salvation [from death].  They will have years of peace. The 
comforted were numerous, having joy because of those who were imprisoned, 
set to remain there in that place.


B ወኢይት’ነኑ ፡ ÷ሎ ፡ መዋዕለ ፡ ሕይወቶሙ ፡ ወኢይመውቱ ፡ Åመቅሠፍት ፡ ወኢÅመዓት ፡ ¡ላ ፡ Æልቈ 
፡ መዋዕለ ፡ ሕይወቶሙ ፡ ይፌጽሙ ፡ ወይልህቅ ፡ ሕይወቶሙ ፡ Åሰላም ፡ ወዓመታተ ፡ ፍሥሓሆሙ ፡ 
ይÅዝ¢ ፡ Åሐሤት ፡ ወÅሰላም ፡ ውስተ ፡ ÷ሉ ፡ መዋእለ ፡ ሕይወቶሙ ፨
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Chapter 6


6:1 Now it came to be after numerous children were born to man-kind, 
daughters were born, beautiful and pleasant.  
7

B ወœነ ፡ እምዘÅዝ¢ ፡ ውሉደ ፡ ሰብእ ፡ Åእማንቱ ፡ መዋእል ፡ ተወልዳ ፡ ሎሙ ፡ ¡ዋልድ ፡ ሠናያት ፡ 
ወላህያት ፨


——————————————————————


6:2 Then the fallen angels from the Heavens took notice of these children, 
lusted after them, and said between themselves, “Come now! We will select for 
ourselves females from the posterity of man-kind so they can bear to us a 
posterity.” 
8

G ወርእዩ ፡ Àያሆን ፡ መላእŒት ፡ ውሉደ ፡ ሰማያት ፡ ወፈተውዎን ፨ ወይቤሉ ፡ ÅÅይናቲሆሙ ፡ ንዑ ፡ 
ንኅረይ ፡ ለነ ፡ ¡ንስተ ፡ እምውሉደ ፡ ሰብእ ፡ ወንወለድ ፡ ለነ ፡ ውሉደ ፨


——————————————————————


6:3 Then Samyaza, who was their leader, spoke to them, saying, “I fear that 
perchance, you will not be willing to perform this affair, and falsely deny these 
acts so that I alone will be answerable for these greatly devious sins.”


R ወይቤሎሙ ፡ ስምያዛ ፡ ዘውእቱ ፡ መል¡œሙ ፨ እፈርህ ፡ ዮጊ ፡ ኢትፈቅዱ ፡ ይትገÅር ፡ ዝንቱ ፡ ግብር 
፨ ወእ…ውን ፡ ¡ነ ፡ ባሕቲትየ ፡ ፈዳዪሃ ፡ ለዛቲ ፡ ለኅጢ¡ት ፡ ዐባይ ፧


——————————————————————


6:4 Collectively, they responded to him and said, “Establish a contract, and we 
will swear to what it stipulates, and there will be curses between us, in the way 
it is done [if we do not].  We will not turn aside from this devious plan you have 
urged us to perform.”


R ወ¡ውሥኡ ፡ ሎቱ ፡ ÷ሎሙ ፡ ወይቤሉ ፡ መሐላ ፡ ንምሐል ፡ ÷ልነ ፡ ወንትዋገዝ ፡ ÅÅይናቲነ ፡ …መ ፡ 
ኢንሚጣ ፡ ለዛቲ ፡ ምŒር ፡ ወንግÅራ ፡ ለዛቲ ፡ ምŒር ፡ ግብረ ፨=፨


——————————————————————


 To replicate abundantly is the first commandment given to man-kind, as well as all living creatures, and 7

plants. [Gen 1:22, 28 KJV] 22 And God blessed them, saying, Be fruitful, and multiply, and fill the waters 
in the seas, and let fowl multiply in the earth. ... 28 And God blessed them, and God said unto them, Be 
fruitful, and multiply, and replenish the earth, and subdue it: and have dominion over the fish of the sea, 
and over the fowl of the air, and over every living thing that moveth upon the earth.

 [Gen 6:2 KJV] 2 That the sons of God saw the daughters of men that they [were] fair; and they took 8

them wives of all which they chose.

15



6:5 Afterwards, those who swore this oath, they jointly, were banished from 
being within [heaven] because this restraint was a rejection from divine 
punishment. 
9

R ¡ሜሃ ፡ መሐሉ ፡ ÷ሎሙ ፡ ኅቡረ ፡ ወ¡ውገዙ ፡ ÷ሎሙ ፡ ÅÅይናቲሆሙ ፡ ቦቱ ፨ ወœኑ ፡ ÷ሎሙ ፡ ፪፻ 
፨


——————————————————————


6:6 They descended upon Ardis, this being the summit of Mount Armon 
[Hermon], convening to this lofty mountain, since they had sworn by an oath, 
then cursed between themselves. 
10

B ወወረዱ ፡ ውስተ ፡ ¡ርዲስ ፡ ዝውእቱ ፡ ድማሑ ፡ ለደብረ ፡ ¡ርሞን ፨ ወጸውዕዎ ፡ ለደብረ ፡ ¡ርሞን ፡ 
እስመ ፡ መሐሉ ፡ ወ¡ውገዙ ፡ ÅÅይናቲሆሙ ፨


——————————————————————


6:7 Now these are their names, regarding the angels this Samyaza leads: 
Urakibarame'el, Akiba'el, Tame'el, Ramu'el, Dan'el, Ezeqe'el, Baraqeyael, Asa'el, 
Armaros, Batar'el, Anan'el, Zaqel, Semsapi'beel, Stere'el, Tur'el, Yomyael, and 
Arazyal.


E ወዝንቱ ፡ ¡ስማቲሆሙ ፡ ለመላእŒቲሆሙ ፡ ሴሚያዛ ፨ ዘንቱ ፡ ውእቱ ፡ መል¡œሙ ፨ ኡራÀÅራሜኤል 
፨ ¡ÀÅኤል ፨ ጣሜኤል ፨ ራሙኤል ፨ ዳንኤል ፨ ኤዜቄኤል ፨ Åራቁያል ፨ ¡ሳኤል ፨ ¡ርሜሮስ ፨ 
Åጠርኤል ፨ ¡ናንኤል ፨ ዘቄሌ ፨ ስምሳፒቤኤል ፨ ሰትርኤል ፨ ጡርኤል ፨ ዮምያል ፨ ¡ራዝያል ፨


——————————————————————


6:8 These are the names of they that administered all the rejected angels after 
they were banished by restraining them from being in the company of heaven. 
Then, they took to themselves wives of the women [of man-kind].


R እሉ ፡ እሙንቱ ፡ ሐÅይቶሙ ፡ ለ፪፻ ፡ መላእŒት ፡ ዐሠርተ ፡ ወባዕዳን ፡ ÷ሉ ፡ ምስሌሆሙ ፡ ወነሥኡ ፡ 
ሎሙ ፡ ¡ንስተ ፨


Chapter 7 


7:1 Then they took them a wife of the women, and each chose for himself a 
foremost one, to commence intercourse. In addition to joining with them for 
intercourse, they instructed these women in enchantment, in spells intending 
to destroy, and about herbs to be tied together.


R ወነሥኡ ፡ ሎሙ ፡ ¡ንስት ፡ ወኀረየ ፡ ÷ሉ ፡ ለለ ፡ ርእሱ ፡ ¡ሐተ ፡ ¡ሐተ ፨ ወወጠኑ ፡ ይባኡ ፡ ኀቤሆን 
፡ ወተደመሩ ፡ ምስሌሆን ፡ ወመህርዎን ፡ ሥራያተ ፨ ወስብዐታተ ፡ ወመቲረ ፡ ሥርው ፡ ወዕፀው ፨ 
¡መርዎን ፨


——————————————————————


 ፪፻ can be translated either as the number ‘two-hundred’ or ‘rejected out of divine punishment’. I used this 9

parsing of the MS numbers, ፪፻, because two-hundred is not a third of the angels. [Rev 12:4 KJV] 4 And 
his tail drew the third part of the stars of heaven, and did cast them to the earth: and the dragon stood 
before the woman which was ready to be delivered, for to devour her child as soon as it was born.

 አርሞን Armon, also known as Hermon.10
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7:2 Then, they became pregnant, giving birth to giants. These giants became 
great in size, at thirty irksome cubits. 
11

R ወእማንቱሰ ፡ ፀንሳ ፡ ወወለዳ ፡ ረዐይተ ፨ ዐÅይተ ፡ ወቆሞሙ ፡ ÅÅ፴፻ ፡ Åእመት ፨


——————————————————————


E7:3 These [giants] consumed all the toil of humankind until their efforts could 
no longer provide food for them.


E እሉ ፡ Åልዑ ፡ ÷ሎ ፡ ፃማ ፡ ሰብእ ፡ እስ… ፡ ስእንዎን ፡ ሴስዮተ ፡ ሰብእ ፨


——————————————————————


G7:4 This [lack of food] changed the giants, who were superior to them. They 
then consumed those of man-kind.


G ወተመይጡ ፡ ረዓይት ፡ ላዕሌሆሙ ፡ ይብልዕዎሙ ፡ ለሰብእ ፨


——————————————————————


7:5 Then it began with the birds, and the beasts they caught, when they sinned 
physically with them. Then things got worse when they ate the animal's flesh 
while they were still in their hide, and drank its portion of blood.


R ወወጠኑ ፡ የ¡ብሱ ፡ Å¡ዕዋፍ ፡ ወዲÅ ፡ ¡ራዊት ፡ ወÅዘ ፡ ይትሐወስ ፡ ወÅዐሣት ፨=፨ ወሥጋሆሙ ፡ ÅÅ 
፡ Åይናቲሆሙ ፡ ትባልዑ ፨ ወደመ ፡ ስትዩ ፡ እምµሃ ፨


——————————————————————


7:6 From that time on, the entire earth complained about them because of 
their acts of wickedness.


R ¡ሜሃ ፡ ምድር ፡ ሰ…የቶሙ ፡ ለዐማፅያን ፨=፨


Chapter 8 


G8:1 Now, Azaze'el taught humankind how to use swords and dwell with the 
slaughter. He showed them how to carry a shield and breastplate with a leather 
cuirass they displayed behind them and manufacturing all these things. He 
showed them how to make bracelets for adornment and taught them how to 
paint the eyelids with Antimony and how to beautify the eyelashes. He showed 
them how to make a bezel for holding a precious stone and everything about 
the dyeing process, so when they are together, they can be diverse [from each 
other] at that time.


G ወ¡ዛዜኤል ፡ መሀሮሙ ፡ ለሰብእ ፡ ገቢረ ፡ ¡ስይፍት ፡ ወመጠብኅት ፡ ወወልታ ፡ ወድርዓ ፡ እንግድዓ ፡ 
¡ር¡ዮሙ ፡ ዘእምድኅሬሆሙ ፡ ወምግባረሆሙ ፨ ወ¡ውቃፋተ ፡ ወሰርጐ ፡ ወተ÷ሕሎተ ፡ ወ¡ስንዮ ፡ 
ቀራንብት ፡ ወእብን ፡ እም÷ሉ ፨ እብን ፡ Œቡር ፨ ወኅሩየ ፡ ወ÷ሎ ፡ ጥምዐታተ ፡ ኅብር ፨ ወተዋለጠ ፡ 
ዓለም ፡


——————————————————————


 Here we calculate that giants were as high as Forty-five feet tall. The DSS does not supply a number for 11

their height, just that they were of great size. see DSS 4Q202 II; 4Q204 II Col. 3, 18, DSS 4Q202 II; 
4Q204 II Col. 3, 19
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R8:2 Then, it came to be that wickedness prevailed and became abundant, and 
their fornication misled and corrupted those who they restrained [during the 
fornication], and then let go.


R ወœነ ፡ ርስዓን ፡ ዐቢይ ፡ ወብዙኅ ፨ ወዘምዎ ፡ ወስሕቱ ፡ ወማሰነ ፡ ÷ሉ ፡ ፍናዊሆሙ ፨


——————————————————————


8:3 Amizaras taught everything required for one to cast spells and the cutting 
of roots. Armaros [taught] how to make spells of no effect. Baraqa'el showed 
what is there in the stars, and Kokab'el the signs [within them], and Teme'el, 
taught what each foretells. Asder'el taught the course of the moon.


R ¡ሚዛራስ ፡ መሀረ ፡ ÷ሎ ፡ መሰብዕያነ ፡ ወመታርያነ ፡ ¡ሥራው ፨ ወ¡ርማሮስ ፡ ፈትሐ ፡ ስብዐታተ ፨ 
ወÅራቅዓል ፡ ራ¡ይያነ ፡ …ዋŒብት ፨ ወ…œብኤል ፡ ትእምርታተ ፨ ወጥምኤል ፡ መሀረ ፡ ራእየ ፡ œ…ብ ፨ 
ወ¡ስድርኤል ፡ መሀረ ፡ ሩጸተ ፡ ወርኅ ፨


——————————————————————


8:4 Then, because this destroyed man-kind, they cried out, and their voice 
reached unto heaven.


G ወÅሕጕለተ ፡ ሰብእ ፡ ጸርሑ ፡ ወÅጽሐ ፡ ቃሎሙ ፡ ሰማየ ፨=፨


Chapter 9

[The arch angels converse with the Most-High Father]


9:1 After that, Michael, Urial, and Gabriel looked down from heaven and saw 
much blood they [the fallen Watchers] poured out below into the ground and all 
the other things they did to act wickedly in opposition to [all things on] the 
earth.


G ወ¡ሜሃ ፡ ኅወጹ ፡ ሚÃኤል ፡ ወኡርኤል ፨ ወገብርኤል ፡ እምሰማይ ፡ ወርእዩ ፡ ብዙኅ ፡ ደመ ፡ 
ዘይት…ዐው ፡ ÅዲÅ ፨ ምድር ፡ ታሕተ ፡ ወ÷ሎ ፡ ዘይትገÅር ፡ ዐመፃ ፡ ÅዲÅ ፡ ምድር ፨


——————————————————————


9:2 Then [these angels] spoke between themselves, saying, “Their cries for 
peace, shout out from [within] the ground unto this portal of heaven.”


E ወይቤሉ ፡ ÅÅይናቲሆሙ ፡ ቃለ ፡ ጽራኃቲሆሙ ፡ ዕራቃ ፡ ጸርኀት ፡ ምድር ፡ እስ… ፡ ¡ንቀጸ ፡ ሰማይ ፡


——————————————————————


9:3 They, the holy ones in heaven pricked up their ears, and heard the appeal 
of the spirits of man-kind. They then spoke to the Most-High Father, “Send us 
your judgment on this matter.”


E ወይእዜኒ ፡ ለŒሙ ፡ ቅዱሳነ ፡ ሰማይ ፡ ይሰŒዩ ፡ ነፍሳተ ፡ ሰብእ ፡ እንዘ ፡ ይብሉ ፨ ኀÅ ፡ ልዑል ፡ ¡ብኡ 
፡ ለነ ፡ ፍትሐ ፡


——————————————————————
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9:4 Then, they spoke to the Lord concerning the ruling because this was the 
Most-High's judgment. He is the possessor who has the authority to rule over 
those in His kingship. He glorifies each within His bloodline. They will glorify 
His holy name forever, with blessing and praise coming from all within His 
origin.


R ወይቤሉ ፡ ለእግዚኦሙ ፡ ለንጉሥት ፨ እስመ ፡ እግዚኦሙ ፡ ለ¡ጋእዝት ፡ ወ¡ምላœሙ ፡ ለ¡ማልŒት ፡ 
ወንጉሦሙ ፡ ለነገሥት ፨ ወመንÅረ ፡ ስብሐቲሁ ፡ ውስተ ፡ ÷ሎ ፡ ትውልደ ፡ ዓለም ፨ ወስም… ፡ ቅዱስ ፡ 
ወስቡሕ ፡ ውስተ ፡ ÷ሉ ፡ ትውልደ ፡ ዓለም ፨ ወቡሩŒ ፡ ወስቡሕ ፨


——————————————————————


9:5 “Concerning the production of everything you finished there [on earth], you 
held in [your heart] by opening your eye to see what was in front of you and 
made evident because of the things you wanted to see accomplished. Altogether 
nothing which you do will be able to be hidden at that time, from they that are 
yours.”


E ¡ንተ ፡ ገÅር… ፡ ÷ሎ ፡ ወስልጣነ ፡ ÷ሉ ፡ ምስሌ… ፨ ወ÷ሉ ፡ Œሡት ፡ ቅድሜ… ፡ ወግሁድ ፡ ወ¡ንተ ፡ 
ትሬኢ ፡ ÷ሎ ፡ ወ¡ልቦ ፡ ዘይት…ሀል ፡ ይትኃባእ ፡ እምµ… ፨


——————————————————————


9:6 “You are the one who sees the results of Azaz'el, that are just as he teaches 
all on earth to act wickedly. He was the one opening hidden things to man-kind 
that came from the heavens, which they could do [but were not supposed to 
do].”


B ርኢÕ ፡ ዘገብረ ፡ ¡ዛዝኤል ፡ ዘ…መ ፡ መሀረ ፡ ÷ሎ ፡ ዓመፃ ፡ ÅዲÅ ፡ ምድር ፡ ወ¡ግሀደ ፡ ኅቡዓተ ፡ 
ዓለም ፡ እለ ፡ ይትገÅራ ፡ Åሰማያት ፨


——————————————————————


9:7 “[You saw] Then Sameyaza was teaching [man-kind] things involved with 
witchcraft. He showed this to them, whom he was granting power to whomever 
he decides, of they joined with him [by capturing them].”


B ወ¡መረ ፡ ስብዐታተ ፡ ስምያዛ ፡ ዘ¡ንተ ፡ ወሀብœ ፡ ሥልጣነ ፡ ይ—ንን ፡ እለ ፡ ምስሌሁ ፡ ኅቡረ ፡


——————————————————————


9:8 “Now they [the fallen watchers] had gone forth to have sexual intercourse, 
there on earth, to beget through man-kind by lying themselves together with 
the females in the same way [as man-kind would]. It became evident that the 
females were being defiled by all this sinning toward them.”


R ወሖሩ ፡ ኀÅ ፡ ¡ዋልደ ፡ ሰብእ ፡ ኅቡረ ፡ ወሰ…ቡ ፡ ምስሌሆን ፡ ምስለ… ፡ እልኩ ፡ ¡ንስት ፡ ወረ÷ሱ ፡ 
ወ¡ግሀዱ ፡ ሎቶን ፡ ÷ሎ ፡ ኃጢ¡ተ ፨


——————————————————————
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9:9 “Because of this, giants were born to them from this forced fornication, and 
the entire earth was filling with blood and acts of iniquity.”


E ወ¡ንስትሰ ፡ ወለዳ ፡ ረዓይተ ፡ ወÅዝ ፡ መል¡ት ፡ ÷ላ ፡ ምድር ፡ ደመ ፡ ወዐመፃ ፨


——————————————————————


9:10 Now He, being the one to hear, beheld from His upper chamber the spirits 
of they who died, who appealed by their lament which ascended as far as this 
portal in heaven. Their outcry was that they could not escape from what was 
happening in the presence of such wicked acts that they [the fallen Watchers] 
perform upon the earth.


R ወይእዜኒ ፡ ናሁ ፡ ይጸርሑ ፡ ነፍሳት ፡ እለ ፡ ሞቱ ፡ ወይሰŒዩ ፡ እስ… ፡ ¡ንቀጸ ፡ ሰማይ ፡ ወዐርገ ፡ ገዓሮሙ 
፨ ወኢይŒል ፡ ወፂ¡ ፡ እምቅድመ ፡ ገጸ ፡ ዐመፃ ፡ ዘይትገÅር ፡ ÅዲÅ ፡ ምድር ፨


——————————————————————


9:11 You, making yourself know to everything that has come to pass. You, 
making yourself know to these things and those things that will soon come to 
pass, of what shall be from your desire for this place, setting them up for the 
sake of this one to come.


R ወ¡ንተ ፡ ተ¡ምር ፡ ÷ሎ ፡ ዘእንÅለ ፡ ይኩን ፨ ¡ንተ ፡ ተ¡ምር ፡ ዘንተ ፡ ወዘዚ¡ሆሙ ፡ ወ¡ልቦ ፡ 
ዘትነግረነ ፡ ወምንተ ፡ መፍትው ፡ ንረስዮሙ ፡ Åእንተ ፡ ዝንቱ ፨=፨


Chapter 10

[Conversation between the arch angels and the Most-High.}


10:1 After this, from on high, Arsyalalyur was dedicated and sent forward to 
the presence of Lemech's son, and speaking said:


B ወ¡ሜሃ ፡ ልዑል ፡ ዓቢይ ፡ ወቅዱስ ፡ ተናገረ ፨ ወፈነዎ ፡ ለ¡ርስየላልዩር ፡ ኀÅ ፡ ወልደ ፡ ላሜŒ ፨ 
ወይቤሎ ፡


——————————————————————


10:2 “I am speaking by the authority, in His Name. You will be concealed to rise 
above this that was made entirely clear to him.  A flood happens over the entire 
earth, destroyed by water that will rise to be present above all the earth. It will 
be the ruination of what exists upon her.”


B Åሎ ፡ Åስመ ፡ ዚ¡የ ፡ ኅባዕ ፡ ርእሰ… ፨ ወ¡ግህድ ፡ ሎቱ ፡ ፍጻሜ ፡ ዘይመጽእ ፡ እስመ ፡ ትትሐጐል ፡ ÷ላ 
፡ ምድር ፡ ወማየ ፡ ¡ይኅ ፡ ይመጽእ ፡ ሀሎ ፡ ዲÅ ፡ ÷ላ ፡ ምድር ፡ ወይትኀጐል ፡ ዘሀሎ ፡ ውስቴታ ፨


——————————————————————


10:3 “You will hearken to the teaching of how the water will go away, and you 
will live with all the seed of your bloodline.”


E ወይእዜኒ ፡ መሀሮ ፡ …መ ፡ ይንፍጽ ፡ ወይንÅር ፡ ዘርኡ ፡ ለ÷ሎሙ ፡ ትውልድ ፨


——————————————————————
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10:4 The Lord was speaking again to Ruphael, saying, "Bind Azaze'el, by his 
hands and feet, and cast him inside the darkness where there is an opening in 
the desert. That will begin his presence in that place, through Duda'el 
[translated 'the strength of my voice'], thrown into that place." 
12

R ወይቤ ፡ ÃዕÅ ፡ እግዚእ ፡ ለሩፋኤል ፡ እስሮ ፡ ለ¡ዛዜኤል ፡ Åእዴሁ ፡ ወእግሩ ፡ ወደዮ ፡ ውስተ ፡ ጽልመት 
፨ ወ¡ብቅዋ ፡ ለገዳም ፡ እንተ ፡ ሀለወት ፡ Åዱድኤል ፡ ወደዮ ፡ ህየ ፨


——————————————————————


 


B10:5 “Let sharp, rough stone be placed over its opening to form a covering of 
darkness. There it will remain for eternity, covering his face shielding him from 
seeing any light.” 
13

B ወደይ ፡ ላዕሌሁ ፡ ¡ዕባነ ፡ ጠዋያተ ፡ ወÅሊሐተ ፡ ወŒድኖ ፡ ጽልመተ ፨ ወህየ ፡ ይኅድር ፡ ለዓለም ፡ 
ወŒድኖ ፡ ለገጹ ፡ …መ ፡ እይር¡ይ ፡ ብርሃነ ፨


——————————————————————


10:6 “‘For the very day of the great judgment, instructions have been developed 
to move him [from this pit] to be amongst burning heat.’’


B ወÅዕለት ፡ ዓባይ ፡ እንተ ፡ ÷ነµ ፡ …መ ፡ ይትፈነው ፡ ውስተ ፡ ዋዕይ ፨


——————————————————————


10:7 “Healing the earth from the way these [fallen] angels ruined it, I will revive 
her. To all on the ground, make it known how all the earth will live again. It will 
not be void of the posterity of man from being scourged, because all the 
posterity  who were attacked by those fallen watchers, were taught 
[corruption].”


E ወ¡ሕይዋ ፡ ለምድር ፡ እንተ ፡ ¡ማሰኑ ፡ መላእŒት ፡ ወሕይወታ ፡ ለምድር ፡ ¡ይድዕ ፡ …መ ፡ ¡ሐይዋ ፡ 
ለምድር ፡ ወኢይትሐጐሉ ፡ ÷ሎሙ ፡ ውሉደ ፡ ሰብእ ፡ Åምሥጢረ ፡ ÷ሉ ፡ ዘቀተሉ ፡ ትጉሃን ፡ ወመሀሩ ፡ 
ለውሉዶሙ ፨


——————————————————————


10:8 “All the earth has become corrupt because of the teaching work from 
Azaze'el. All these [things taught] are registered offenses on high.”


B ወማሰነት ፡ ÷ላ ፡ ምድር ፡ Åትምህርተ ፡ ግብሩ ፡ ለ¡ዛዝኤል ፡ ወላዕሌሁ ፡ ጸሐፍ ፡ ÷ሎ ፡ ኀጢ¡ተ ።


——————————————————————


 በዱድኤል - Duda’el - Neither Geʾez nor Hebrew lexicons identify this term; nevertheless, my best 12

estimation is that this word means through (by) a (my) strong voice, see ድድ - voice, sound, and ኤል - el 
(Hebrew for -the strength of). This estimation is from the fact that something extremely powerful is 
needed to bind an angel the magnitude of Azaze'el. Using His voice is similar to the way Arsyalalyur had 
the authority to use His Name when speaking to Noah.

 [Jde 1:6 KJV] 6 And the angels which kept not their first estate, but left their own habitation, he hath 13

reserved in everlasting chains under darkness unto the judgment of the great day.
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10:9 Then the Lord speaking to Gabriel, said, “Proceed against they that 
separated and moved toward wickedness and moved against [His] posterity to 
commit fornication. Bind all they born to those [fallen] watchers from man-
kind and give them leave by sending them away because while they are in the 
skin [of humankind], each of them attacks the misdirected. Indeed, they will 
not linger to remain.” 
14

R ወለገብርኤል ፡ ይቤሎ ፡ እግዚ¡ ፡ ሖር ፡ ዲቤሆሙ ፡ ለመንዝራን ፡ ወለምኑናን ፡ ወዲÅ ፡ ውሉደ ፡ ዘማ 
፨ ወ¡ሐጕሎሙ ፡ ውሉደሙሂ ፨ ወለውሉደ ፡ ትጉሃን ፡ እምሰብእ ፡ ወ¡ውፅኦሙ ፡ ወፈንዎሙ ፡ ÅÅ ፡ 
Åይናቲሆሙ ፡ እሙንቱ ፨ ወለሊሆሙ ፡ Åቀትል ፡ ይትሐገሉ ፡ እስመ ፡ ኑኅ ፡ መዋዕል ፡ ¡ልቦሙ ፨


——————————————————————


G10:10 They [the fallen watchers] all asked, and nothing they [asked] came to 
fruition because they all set their hope for them [their offspring] to be alive in 
good everlasting health just as all of them have been alive, each one of them 
together [as they have been] these past five hundred years.


G ወ÷ሎ ፡ ይስእሉ… ፡ ወኢይኩን ፡ ለ¡Åዊሆሙ ፡ Åእንቲ¡ሆሙ ፡ እስመ ፡ ይሴፈዉ ፡ ይሕየዉ ፡ ሕይወተ ፡ 
ዘለዓለም ። ወ…መ ፡ ይሕየዉ ፡ ፩፩እምµሆሙ ፡ ፭፻Œራማተ ፨


——————————————————————


10:11 Then He speaking to Michael, the Lord proceeded to make known these 
things to Sameyaza.  He moved to imprison them who were in his company, 
who united with women so that the women were wasted, by forcing them to be 
in their company by restraining them in their pollution.


R ወለሚ…ኤል ፡ ይቤሎ ፡ እግዚ¡ ፡ ሖር ፡ ¡ይድዕ ፡ ለስምያዛ ፡ ወለÃልƒን ፡ እለ ፡ ምስሌሆሙ ፡ እለ ፡ 
ኀብሩ ፡ ምስለ ፡ ¡ንስት ፡ …መ ፡ ይማስኑ ፡ ምስሌሆን ፡ Å÷ሉ ፡ ር÷ሰ ፡ ዚ¡ሆን ፨


——————————————————————


10:12 At that time, they [fallen watchers], became transfixed [unable to move 
from horror] when they perceived that they and their posterity were to be 
imprisoned, because of my love for those who had been sad. They were 
imprisoned, for the advantage of the family of man-kind, by casting them [the 
fallen watchers] underneath the ground. They will be there until their 
judgment, which will be their end as long as He, established in the everlasting 
dominion of the world, passes their sentence.


E ወሶÅ ፡ ይትራገዙ ፡ ÷ሉ ፡ ውሉዶሙ ፡ ወሶÅ ፡ ይሬእዩ ፡ ሐጕሎሙ ፡ ለፍቁራኒሆሙ ፡ እስሮሙ ፡ ለሰብ¡ 
፡ ትውልድ ፡ Åመትሕተ ፡ ¡ውግረ ፡ ምድር ፡ እስ… ፡ ዕለተ ፡ ÷ነµሆሙ ፨ ወተፍጻሜቶሙ ፡ እስ… ፡ 
ይትፈጸም ፡ ÷ነµ ፡ ዘለዓለመ ፡ ዓለም ፨


——————————————————————


 [Mar 5:13 KJV] 13 And forthwith Jesus gave them leave. And the unclean spirits went out, and entered 14

into the swine: …
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10:13 On that day [He passes His sentence], they will be carried forth into a 
region with a fire underneath them with vexation. They will dwell there, cast 
into this prison; there He confines them away from the world.


R ወÅውእቱ ፡ መዋዕል ፡ ይወስድዎሙ ፡ ውስተ ፡ መትሕተ ፡ እሳት ፨ Åፃዕር ፡ ወÅቤተ ፡ ሞቅሕ ፡ 
ወይትዐጸዉ ፡ ለዓለመ ፨


——————————————————————


10:14 At that time [being cast into this prison], they will be hot, and from that 
time forward, what they do is abolished. Along with their associates, they are 
bound there within, thus ending those who were their offspring.


R ወሶÅ ፡ ይውዒ ፡ ወይማስን ፡ እምይእዜ ፡ ምስሌሆሙ ፡ ኅቡረ ፡ ይት¡ሰሩ ፡ እስ… ፡ ተፍጻሜተ ፡ ትውልደ 
፨


——————————————————————


10:15 Those who ruined everything with my life in them, who were lustful 
towards my progeny, have become covered because they were an affliction to 
man-kind.


E ወ¡ኅጕሎሙ ፡ ለ÷ሎ ፡ ነፍስተ ፡ ተውµት ፡ ወለውሉዶሙ ፡ ለትጉሃን ፡ እስመ ፡ ገፍዕዎሙ ፡ ለሰብእ ፤


——————————————————————


10:16 Because of their presence on the earth, they [fallen watchers] have 
ruined everything by vexation, and all their wicked actions were at an increase. 
They do not keep secrets but attach them upon the justified. Nevertheless, 
restoration of these justified will come to pass, and they [the justified to be 
here] will practice righteousness and become established forever in joy in the 
place where they were planted [on the earth].


E ¡ሓጕል ፡ ÷ሎ ፡ ግፍዓ ፡ እምገጸ ፡ ምድር ፨ ወ÷ሉ ፡ ምግባር ፡ እኩይ ፡ ይሕልቅ ፡ ወያስተርኢ ፡ ተŒለ ፡ 
ጽድቅ ፡ ወርትዕ ፡ ወይ…ውን ፡ ለÅረ…ት ፡ ግብር ፤ ጽድቅ ፡ ወርትዕ ፡ ለዓለም ፡ Åፍሥሐ ፡ ይተŒሉ ፨


——————————————————————


10:17 He was to hear all of the cries, including the voices of the justified who 
escaped [the flood]. It came to pass that He saw them [Noah and his children] 
restored until they gave birth to a large number, and each of the children 
remaining in the region of their youth, and at their Sabbath [kingdom age], 
they are the ones satisfied in peace.


R ይእዜኒ ፡ ÷ሎሙ ፡ ጻድቃን ፡ ይጐይዩ ፡ ወይ…ውኑ ፡ ሕያዋነ ፡ እስ… ፡ ይወልዱ ፡ ፲፻ ፨ ወ÷ሎ ፡ መዋዕለ 
፡ ውርዙቶሙ ፡ ወሰንÅተ ፡ ዚ¡ሆሙ ፡ ይፌጽሙ ፡ Åሰላም ፨=፨


——————————————————————
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R10:18 Because they who are dwelling on the earth, in that day, will occupy 
themselves in rightness, over its entirety, and He will plant righteousness like 
trees, for man-kind will be abundant in praising.


R ወÅእማንቱ ፡ መዋዕል ፡ ትትገÅር ፡ ÷ላ ፡ ምድር ፡ Åጽድቅ ፡ ወ÷ለንታሃ ፡ ትተ…ል ፡ ዕፀወ ፡ ወትመልእ ፡ 
Åረ…ተ ፨


——————————————————————


10:19 Types of vines suitable for the region will be planted upon her [the earth]
—planted to become wine from the grapes established upon her to produce a 
yield that will fulfill [what is needed]. All the scattered seed, which they had 
sown, will be offspring to be upon her, each joined from the same camp, which 
will produce tens of thousands, all connected by region, as in olive trees, which 
provide the gift of olive oil from the oil presses.


E ወ÷ሎ ፡ ዕፀወ ፡ ሐሤት ፡ ይተŒሉ ፡ ዲቤሃ ፨ ወይተŒሉ ፡ ዲቤሃ ፡ እውያነ ፡ ወወይን ፡ ዘይተ…ል ፡ ዲቤሃ 
፡ ይገብር ፡ ፍሬ ፡ ለጽጋብ ፤ ወ÷ሉ ፡ ዘርእ ፡ ዘይዘራእ ፡ ዲቤሃ ፡ ¡ሐቲ ፡ መስፈርት ፡ ትገብር ፡ ፼ ፡ 
ወ¡ሐቲ ፡ መስፈርተ ፡ ኤልያስ ፡ ትገብር ፡ ፲ምŒያደ ፡ ዘይት ።


——————————————————————


10:20 By way of destroying things on earth [by flood], everything doing 
vexation, acting wickedly, being sinful, being godless, and everything being 
defiled by what they [the fallen watchers] were doing upon it, all these actions 
dwindled from occurring upon the earth.


E ወ¡ንተ ፡ ¡ንጽሐ ፡ ለምድር ፡ እም÷ሉ ፡ ግፍዕ ፡ ወእም÷ሉ ፡ ዐመፃ ፡ ወእም÷ሉ ፡ ኀጢ¡ት ፡ ወእም÷ሉ 
፡ ረሲዕ ፡ ወእም÷ሉ ፡ ር÷ስ ፡ ዘይትገÅር ፡ ÅዲÅ ፡ ምድር ፨ ¡ሐልቆሙ ፡ ÅዲÅ ፡ ምድር ፡


——————————————————————

[The Most-High speaks of future events as if they have already happened.]


B10:21 All this came to be for all born of man-kind, approved to be there [on 
earth]. These things came to be for all people of His authority, and they gave 
praise to me, as they all worshiped me.  
15

B ወኩኑ ፡ ÷ሉሙ ፡ ውሉደ ፡ ሰብእ ፡ ጻድቃነ ፡ ወይኩኑ ፡ ÷ሎ ፡ ¡ሕዛብ ፡ ያምልኩ ፡ ወይባርኩ ፡ Àያየ ። 
ወ÷ሎሙ ፡ ሊተ ፡ ይሰግዱ ፨


——————————————————————


 [Mic 4:1-5 KJV] 1 But in the last days it shall come to pass, [that] the mountain of the house of the 15

LORD shall be established in the top of the mountains, and it shall be exalted above the hills; and people 
shall flow unto it. 2 And many nations shall come, and say, Come, and let us go up to the mountain of 
the LORD, and to the house of the God of Jacob; and he will teach us of his ways, and we will walk in his 
paths: for the law shall go forth of Zion, and the word of the LORD from Jerusalem. 3 And he shall judge 
among many people, and rebuke strong nations afar off; and they shall beat their swords into plowshares, 
and their spears into pruninghooks: nation shall not lift up a sword against nation, neither shall they 
learn war any more. 4 But they shall sit every man under his vine and under his fig tree; and none shall 
make [them] afraid: for the mouth of the LORD of hosts hath spoken [it]. 5 For all people will walk every 
one in the name of his god, and we will walk in the name of the LORD our God for ever and ever.
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B10:22 The earth was being purged from everything that was corruption, and 
of everything that was sin, and of everything that was anger, and of everything 
that was vexation. [I say] A flood will not happen a second time in the way how 
they upon her [the earth] drowned. [I say this] to the offspring that they beget 
[of Noah], and for the world.


B ወትነጽሕ ፡ ምድር ፡ እም÷ሉ ፡ ሙስና ፡ ወእም÷ሉ ፡ ኃጢ¡ት ፤ ወእም÷ሉ ፡ መቅሠፍት ፡ ወእም÷ሉ ፡ 
ፃዕር ፡ ወኢይደግም ፡ …መ ፡ እፈኑ ፡ ዲቤሃ ፡ ¡ይኃ ፡ ለትውልደ ፡ ትውልድ ፡ ወእስ… ፡ ለዓለም ።


Chapter 11


11:1 For they remaining, treasured the blessings from heaven which descended 
upon the earth [the holy angels], who are they working in their labor, for those 
born of man-kind.


G ወÅእማንቱ ፡ መዋዕል ፡ እፈትሕ ፡ መዛግብተ ፡ Åረ…ት ፡ እለ ፡ Åሰማይ ፡ …መ ፡ ¡ውርዶሙ ፡ ዲÅ ፡ 
ምድር ፡ ዲÅ ፡ ግብሮሙ ፡ ወዲÅ ፡ ጸማሆሙ ፡ ለውሉደ ፡ ሰብእ ፨


——————————————————————


11:2 Then restoring harmony as a companion for they established [alive], 
because of they [fallen watchers] being held in this region [in the earth] this 
harmony remains forever, for all born in the world.


R ወሰላም ፡ ወርትዕ ፡ ሱቱፋነ ፡ ይ…ውኑ ፡ Å÷ሉ ፡ መዋዕለ ፡ ለዓለም ፡ ወÅ÷ሉ ፡ ትውልደ ፡ ዓለም ፨=፨
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Section 2 Second Vision


Chapter 12

[At the three-hundred and sixty-fifth year of Henoch.]


12:1 To discuss what happened in the first place, Henoch was shut in, 
sequestered, by taking him to a hidden location. He was not in the area where 
man-kind knew he belonged—taken away into hiding [allowing the angels] to 
transmit to him what was about to happen immediately, and what was to 
become [at a distant time].  
16

B ወእምቅድመ ፡ ÷ሉ ፡ ነገር ፡ ተ…ብተ ፡ ሄኖŒ ፡ ወ¡ልቦ ፡ ዘየ¡ምሮ ፡ እምውሉደ ፡ ሰብእ ፡ ÅኀÅ ፡ 
ተ…ብተ ፡ ወኅÅ ፡ ሀሎ ፡ ወምንተ ፡ œነ ፨


——————————————————————


12:2 All that he [Henoch] occupied himself with at that time [of sequester] was 
with a number of His Watchers, His holy ones.


E ወ÷ሉ ፡ ግብሩ ፡ ምስለ ፡ ትጉሃን ፡ ወምስለ ፡ ቅዱሳን ፡ Åመዋዕለ ፡ ዚ¡ሁ ፡


——————————————————————

[Henoch sees Yeshuah in a dream.]


12:3 Then, I Henoch became blessed by the Lord, who will be the great King 
desired for this world. Behold that number of  Watchers, have cried out to me 
Henoch a scribe, then He said to me:


G ወ¡ነ ፡ ሄኖŒ ፡ œንኩ ፡ እባርœ ፡ ለእግዚእ ፡ ዐቢያተ ፡ ወለንጉሠ ፡ ዓለም ። ወናሁ ፡ ትጉሃን ፡ ይጼውዑኒ 
፡ ሊተ ፡ ለሄኖŒ ፡ ጸሓፊ ፨ ወይቤሉኒ ፡


——————————————————————


12:4 “Henoch, you are the one writing what is truthful. Now depart from here 
to make what you write known to the watchers of heaven who abandoned 
heaven, this high and holy place which is everlasting. They left heaven to live 
with the women, which they corrupted and produced just like those who gave 
birth by men, seizing for themselves a wife and defiled a significant number 
with their depravity upon the earth.”


E ሄኖŒ ፡ ጸሓፌ ፡ ጽድቅ ፡ ሑር ፡ ¡ይድዕ ፡ ለትጉሃነ ፡ ሰማይ ፡ እለ ፡ ኀደጉ ፡ ሰማየ ፡ ልዑለ ፡ ወምቅዋመ ፡ 
ቅዱሰ ፡ ዘለዓለም ፨ ወምስለ ፡ ¡ንስት ፡ ማሰኑ ፡ ወገብሩ ፡ ዘ…መ ፡ ይገብሩ ፡ ውሉደ ፡ ሰብእ ፡ ወነሥኡ ፡ 
ሎሙ ፡ ¡ንስተ ፡ ወማሰኑ ፡ ዐቢየ ፡ ሙስና ፡ ÅዲÅ ፡ ምድር ፨ 


 At the age of 365 Henoch was sequestered to receive this book. Henoch lived on to the age of at least 16

500. [Gen 5:24 KJV] 24 And Enoch walked with God: and he [was] not; for God took him. Henoch 60:1 
Regarding the year five-hundred in the seventh month and fourteenth day of the month in the lifetime of 
Henoch, he saw the sentencing of the fallen watchers, in the way how the heaven of the heavens 
excessively trembled. This trembling came from the angles of heaven, ten-thousands upon ten-thousands, 
ten thousand fold, upon ten-thousand fold were stirred up in a mighty uproar.
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——————————————————————


E12:5 “Peace and forgiveness of their sins will not come to pass for them. 
Indeed, for them, their offspring will not be comforted.”


E ወኢይ…ውን ፡ ሎሙ ፡ ሰላም ፡ ወኅድገተ ፡ ኀጢ¡ት ፡ እስመ ፡ ኢይትፌሥሑ ፡ Åውሉዶሙ ፡ 


——————————————————————


R12:6 “When waging war [against you], because of the mercy I have for my 
loved ones, you [fallen watchers] will see the destruction of those which were 
born from they [the women], who cried out with a loud voice. They [the women] 
requested mercy at that time, but compassion did not happen for them, nor did 
they receive peace [from you].”


R ቀትለ ፡ ፍቁራኒሆሙ ፡ ይርእዩ ፡ ወዲÅ ፡ ሐጕለ ፡ ውሉዶሙ ፡ ይግዕሩ ፡ ወይስእሉ ፡ ለዓለም ፡ 
ወኢይ…ውን ፡ ሎሙ ፡ ምሕረት ፡ ወኢሰላም ፨=፨


Chapter 13

[Azaze'el is the scapegoat we read about in Leviticus sixteen.] 


B13:1 Then Henoch, departing and being the spokesman, spoke what was 
desired for Azaze'el, saying, “He who is the judge will prevail, and this judgment 
has gone out from on high to make you firmly immovable.” 
17

B ወሄኖŒ ፡ ኀሊፎ ፡ ይቤሎ ፡ ለ¡ዛዝኤል ፡ ኢይ…ውነ… ፡ ሰላም ፤ ዓቢይ ፡ ÷ነµ ፡ ወፅ¡ ፡ ላዕሌ… ፡ 
ይእሥር… ፨


——————————————————————


E13:2 “What you testify to the earth, and what you petition, will not happen for 
the sake of those you vex; additionally, your work is being held back, which is 
to perforate and push sins which you do, when shepherding the people [of the 
earth].”


E መሕተ ፡ ምድር ፡ ወስእለተ ፡ ኢይ…ውነ… ፡ Åእንተ ፡ ዘመሀር… ፡ ግፍዓ ፡ ወÅእንተ ፡ ÷ሉ ፡ ምግባረ ፡ 
ጽርፈት ፡ ወግፍዕ ፡ ወኀጢ¡ት ፡ ዘ¡ር¡ይ… ፡ ለሰብእ ፨


——————————————————————


E13:3 After that, I went in unto them aiming to speak to them all together at 
the same time. All of them feared with dread that they had taken wives, and 
they were shuddering.


E ¡ሜሃ ፡ ሐዊርየ ፡ ነገርŒዎሙ ፡ ለ÷ሎሙ ፡ ኅቡረ ፡ ወእሙንቱሰ ፡ ÷ሎሙ ፡ ፈርሁ ፨ ወፍርህት ፡ 
ነሥኦሙ ፡ ወረዓድ ፡


——————————————————————


 Isaiah talks about Azaze'el as a bright star. [Isa 14:13 KJV] 13 For thou hast said in thine heart, I will 17

ascend into heaven, I will exalt my throne above the stars of God: I will sit also upon the mount of the 
congregation, in the sides of the north: At the Day of Covering [Yom Kapar] the scapegoat represents 
Azaze'el who is sent to a desolate area. [Lev 16:8 KJV] 8 And Aaron shall cast lots upon the two goats; one 
lot for the LORD, and the other lot for the scapegoat.
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13:4 Then, they asked me how writing for them in a memorandum with 
petitions was possible, representing them, in the way how I could present a 
record of what they are asking, [while I was] in the presence of the Lord of 
Heaven.


G ወተስእሉኒ ፡ …መ ፡ እጽሐፍ ፡ ሎሙ ፡ ተዝÃረ ፡ ስእለት ፡ …መ ፡ ይኩኖሙ ፡ ኅድገተ ፨ ወÅ…መ ፡ ¡ነ ፡ 
¡ዓርግ ፡ ተዝÃረ ፡ ስእለቶሙ ፡ ቅድመ ፡ እግዚ¡ ፡ ሰማይ ፨


——————————————————————


13:5 The fact is, they did not desire prohibition from this time forward, 
preventing them from speaking and lifting their eyes towards heaven, 
stemming from the disgrace of the sin of their conviction.


B እስመ ፡ ኢይŒሉ ፡ እሙንቱ ፡ እምይእዜ ፡ ተናግሮ ፡ ወኢያነሥኡ ፡ ¡ዕይንቲሆሙ ፡ ውስተ ፡ ሰማይ ፡ 
እምኃፍረተ ፡ ¡Åሳሆሙ ፡ ዘተ—ነኑ ፨


——————————————————————

[The fallen watchers appeal to our Heavenly Father’s capacity for forgiveness.]


13:6 Then, from that time forward, I penned the memoranda they requested for 
their sake. I did this for those who changed their minds concerning their 
spirits' dwelling place after joining together in their activity. I wrote, concerning 
the items which they petitioned, and in the way how it was to happen to forgive 
them by [divine] patience. 
18

B ወ¡ሜሃ ፡ ጸሐፍኩ ፡ ተዝÃረ ፡ ስዕለቶሙ ፡ ወ¡ስተብቍዖቶሙ ፡ Åእንተ ፡ መንፈሶሙ ፡ ወለለ ፡ 
፩ምግባሮሙ ፡ ወÅእንተ ፡ ዘይስእሉ ፡ …መ ፡ ይኩኖሙ ፡ ስርየተ ፡ ወኑኀተ ፨


——————————————————————


13:7 Then, to depart from them, I sat next to the waters of Dan in Dan. While 
in this [place], to Mount Hermon's right side murmuring the notation in those 
petitions, I fell asleep because of this.


G ወሐዊርየ ፡ ነÅርኩ ፡ ዲÅ ፡ ማያተ ፡ ዳን ፡ Åዳን ፡ እንዘ ፡ ይእቲ ፡ እምየማነ ፡ ዐረÅ ፡ ¡ርሞን ፡ ወእነብብ 
፡ ተዝÃረ ፡ ስእለቶሙ ፡ እስመ ፡ ደቀስኩ ፨


——————————————————————


13:8 Afterward, a dream overtook me as I perceived, on account of my having 
fallen [asleep], that I had a vision outlining the divine punishment declared, 
reprehending those of the posterity of heaven.


G ወድኅሬሁ ፡ ሕልም ፡ መጽ¡ኒ ፡ ወራእያተ ፡ ዲቤየ ፡ ወድቁ ፡ ወርኢኩ ፡ ራእየ ፡ መቅሠፍተ ፡ እንግር ፡ 
ለውሉደ ፡ ሰማይ ፡ ወእዛለፎሙ ፡ 


——————————————————————


 patience: the capacity to accept or tolerate delay, trouble, or suffering without getting angry or upset.18
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E13:9 Then I awoke from my sleep, and I arose in their presence, all of them 
situated there assembled as they mourned at this river of woe, Ublesi'yael, 
which is there between Lebanon and the cataracts of Mount Senir while veiling 
their faces. 
19

E ወነቂሕየ ፡ መጻእኩ ፡ ኀቤሆሙ ፡ ወ÷ሎሙ ፡ ጉቡƒነ ፡ ይነብሩ ፡ እንዘ ፡ ይላሕዉ ፡ Åኡብልሲያኤል ፡ 
ዘሀለወት ፡ ማእ…ለ ፡ ሊባኖስ ፡ ወሴµሴር ፡ እንዘ ፡ ግልቡባ ፡ ገጾሙ ፨


——————————————————————


13:10 I spoke then in their presence, revealing all that I had seen in my sleep, 
and I began to recite this which is true, regarding these watchers from heaven.


R ወተናገርኩ ፡ ቅድሜሆሙ ፡ ÷ሎ ፡ ራእያተ ፡ ዘርኢኩ ፡ Åንዋምየ ፨ ወወጠንኩ ፡ እትናገር ፡ ውእተ ፡ 
ቃላተ ፡ ጽድቅ ፡ ወእዝልፍ ፡ ለትጉሃነ ፡ ሰማይ ፨


Chapter 14

[The heavenly watchers failed to teach man-kind, so Henoch is given words to speak to them.]


14:1 This writing is a word of truth and rebukes those [fallen] watchers who 
from that time they received instruction were to teach holiness, so they of this 
world can prevail from having it. Then because of revealing what I saw in my 
sleep, this now I proclaim in a language of flesh. 


Then, through His spirit, my mouth explained the importance of man-kind. 
What I say is for those who have understanding in their heart.


R ዝመጽሐፈ ፡ ቃለ ፡ ጽድቅ ፡ ወዘለፋ ፡ ትጉሃን ፡ እለ ፡ እምዓለም ፡ Å…መ ፡ ¡ዘዘ ፡ ቅዱስ ፡ ወዐቢይ ፡ 
Åይእቲ ፡ ራእይ ፨ ¡ነ ፡ ርኢኩ ፡ Åንዋምየ ፡ ዘ¡ነ ፡ ይእዜ ፡ እነግር ፡ Åልሳን ፡ ዘሥጋ ፡ ወÅመንፈስየ ፡ 
ዘወሀÅ ፡ ዐቢየ ፡ ¡ፈ ፡ ዘወሀÅ ፡ ዐቢየ ፡ ለሰብእ ፡ ይትናገሩ ፡ ቦቱ ፡ ወይለብዉ ፡ Åልብ ፡


——————————————————————


G14:2 To produce and deliver, what I heard, to man-kind, I understood this 
voice giving me knowledge. I am transcribing, what I heard, to provide this 
transmitted to me. This book is also a rebuke to the sons of heaven, who will 
be covered.


G …መ ፡ ፈጠረ ፡ ወወሀÅ ፡ ለሰብእ ፡ ወሊተ ፡ ወሀÅ ፡ ይለብዉ ፡ ቃለ ፡ ¡እምሮ ፨ ወሊተኒ ፡ ፈጠረ ፡ 
ወወሀÅኒ ፡ እዝለፎሙ ፡ ለትጉሃን ፡ ውሉደ ፡ ሰማይ ፡


——————————————————————


 An ubal, is a gully or watercourse formed by erosion. This river, Ublesi'yael, is modern wadi Barada in 19

Syria, which flows east to Damascus, and west into Lebanon, who’s source is between Mt. Hermon and 
Mt. Senir. see Google Earth  33°37'30.92"N 36° 5’50.29"E
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14:3 I wrote what you requested, and by my vision, like those visions, this 
vision was concerning what you asked for, which will not happen for you 
imprisoned inside remaining forever. This punishment has finally come upon 
you, and what you requested will not occur.


B ¡ነ ፡ ስእለተŒሙ ፡ ጸሐፍኩ ፡ ወÅራእይየ ፡ …መዝ ፡ ያስተርኢ ፡ እስመ ፡ ስእለትŒሙ ፡ ኢት…ውነŒሙ ፡ 
ውስተ ፡ ÷ሉ ፡ መዋዕለ ፡ ዓለም ፨ ወ÷ነµ ፡ ፍጽምት ፡ ላዕሌŒሙ ፡ ወኢይ…ውነŒሙ ፨


——————————————————————


14:4 You all will not return inside heaven from that time forward, being within 
this prison forever. Then, when you are inside the bottom of that pit, this 
happening will be the declaration that you have been firmly fixed there in this 
prison to remain forever.


R ወእምይእዜ ፡ ኢተዐርጉ ፡ ውስተ ፡ ሰማይ ፡ እስ… ፡ ÷ሉ ፡ ዓለም ፨ ወውስተ ፡ ምድር ፡ ተነግረ ፡ 
ይእስርŒሙ ፡ Å÷ሉ ፡ መዋዕለ ፡ ዓለም ፨ 


——————————————————————


14:5 Before this happens, you will have seen the loss of your offspring you 
cherish. You will not have possession of your offspring again, but rather in 
your presence, your offspring will have fallen by the sword. 
20

E ወእምቅድመ ፡ ዝንቱ ፡ ርኢŒሙ ፡ ሐጕለ ፡ ውሉድŒሙ ፡ ፍቁራን ፡ ወ¡ልብŒሙ ፡ ጥርያኒሆሙ ፡ ¡ላ ፡ 
ይወድቁ ፡ ቅድሜŒሙ ፡ Åሰይፍ ፡


——————————————————————


14:6 Your petitions for their sakes [the posterity] will not happen, concerning 
yourselves. Furthermore, while you were weeping together mutually, for the 
benefit of each other, what you have communicated shall not be, and I shall 
not continue to be your voice from within the written document which I have 
written.


G ወስእለትŒሙ ፡ Åእንቲ¡ሆሙ ፡ ኢይ…ውን ፡ ወÅእንቲ¡Œሙ ፨ ወ¡ንትሙሂ ፡ እንዘ ፡ ትÅŒዩ ፡ 
ወታስተÅቍዑ ፡ ወኢትትናገሩ ፡ ወኢምንተ ፡ ቃለ ፡ እምውስተ ፡ መጽሐፍ ፡ ዘጸሐፍኩ ፨


——————————————————————


 Henoch 63:11 Then, after passing sentence, their faces filled with dark fear when they were in the 20

presence of that begotten son who came back to life. He led in the appearance of a sword from the center 
of the front row of the host designated to banish them.
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[Henoch begins his vision journey.]


14:7 Showing me, like those other times revealing things to me, I beheld 
[something] enveloped in a dark cloud. As I was watching it, it was a calling to 
me, and from what was in this cloud, it summoned me. Then by a run to the 
stars and bright lights, I was being carried rapidly, and I was concerned for the 
life of myself out of noticing that I was in flight. Then, I was in a state of 
trepidation.


E ወሊተ ፡ ራእይ ፡ …መዝ ፡ ¡ስተር¡የኒ ፤ ናሁ ፡ ደመናት ፡ Åራእይ ፡ ይጼውዑኒ ፡ ወጊሜ ፡ ይጼውዓኒ ፡ 
ወሩጸተ ፡ …ዋŒብት ፡ ወመባርቅት ፡ ያጔጕዑኒ ፡ ወያጽህቁኒ ፡ ወነፋሳት ፡ Åራእይ ፡ ያሰርሩኒ ፡ ወያጐጕኡኒ ፡


——————————————————————


14:8 It elevated me high into heaven. I was there until we drew near, coming 
toward a wall under construction, constructed by a language-of-fire encircling 
it, using crystal stone. I continued to be afraid. 
21

G ወ¡ንሥኡኒ ፡ ላዐለ ፡ ውስተ ፡ ሰማይ ፨ ወቦእኩ ፡ እስ… ፡ እቀርብ ፡ ኀÅ ፡ ጥቅም ፡ ዘሕንጽት ፡ Å¡እብነ 
፡ Åረድ ፡ ወልሳነ ፡ እሳት ፡ የ¡ውዶ ፨ ወወጠነ ፡ ያፍርሀኒ ፡


——————————————————————


14:9 I was in this cloud for some time, moving toward this [constructing and 
circling] language of fire. Then, as I drew closer, remaining inside there while 
allowing the [circling language of fire] to raise this crystal stone building. This 
walled building overlaid like columns in a book was edged in crystal stone from 
enormous blocks of crystal.


B ወቦእኩ ፡ ውስተ ፡ ልሳነ ፡ እሳት ፨ ወቀረብኩ ፡ ኀÅ ፡ ቤት ፡ ዐቢይ ፡ ዘሕኑጽ ፡ Å¡ዕባነ ፡ Åረድ ፤ 
ወ¡ረፍቱ ፡ ውእቱ ፡ …መ ፡ ጸፍጸፈ ፡ ሰሌዳ ፡ Å¡ዕባን ፡ ዘእምÅረድ ፡ ወምድሩ ፡ Åረድ ፡


——————————————————————


14:10 Covering the building the same way a roof covers, with what looked like 
a track made of stars,  having bright lights amongst these stars as Cherubs 22

fire in the liquid of heaven. 
23

B ጠፈሩ ፡ …መ ፡ ሩፀተ ፡ …ዋŒብት ፡ ወመባርቅት ፡ ወማእ…ሎሙ ፡ Àሩቤል ፡ ዘእሳት ፡ ወሰማዮሙ ፡ ማይ 
፡


——————————————————————


 It is my inference that crystal is a word naming the substance within the core of a star.21

 This could be a description of the Milky Way [Asafiel አስፋኤል]. The Cherub are Divine Steeds, the 22

Guards of Eden, [Gen 3:24 KJV] 24 So he drove out the man; and he placed at the east of the Garden of 
Eden Cherubims, and a flaming sword which turned every way, to keep the way of the tree of life. 

[2Sa 22:11 KJV] 11 And he rode upon a cherub, and did fly: and he was seen upon the wings of the wind. 

[Psa 18:10 KJV] 10 And he rode upon a cherub, and did fly: yea, he did fly upon the wings of the wind.

 The liquid of heaven seems to describe Dark Matter. see Dark fluid theory of Dark Matter.23
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14:11 This burning fire circled these walls, which had gateways blazing with 
fire.


R ወእሳት ፡ ዘይነድድ ፡ Å¡ውደ ፡ ¡ረፍቱ ፡ ወßኅቱ ፡ ይውዒ ፡ Åእሳት ፨


——————————————————————

[It is possible, this is a description of the inside of a Black hole.]


14:12 Then, I, at this time, entered this house with intense heat from the fire. 
Then, cool like snow from going down from that lofty place where inside this 
place was not delightful to be alive there; dread covered me, and trembling was 
overtaking me. 
24

R ወቦእኩ ፡ ውስተ ፡ ውእቱ ፡ ቤት ፡ ወምቁ ፡ …መ ፡ እሳት ፡ ወቈሪር ፡ …መ ፡ Åረድ ፡ ወኢምንተ ፡ ፍግዓ ፡ 
ወሕይወት ፡ ¡ልቦ ፡ ውስቴቱ ፨ ፍርሀት ፡ …ደነኒ ፡ ወረዓድ ፡ ¡ኀዘኒ ፨


——————————————————————


14:13 Then, even though being in a vision, this disturbance made me tremble, 
causing me to fall upon my face on account of having this vision.


B ወእንዘ ፡ እትሐወŒ ፡ ወእርዕድ ፡ ወደቁ ፡ Åገጽየ ፡ ወእሬኢ ፡ Åራእይ ፨


——————————————————————

[Henoch describes what might be a far off Galaxy.]


14:14 Then I beheld another great house. From seeing this one, with all its 
doorways opened, on account of construction by this language-of-fire.


E ወናሁ ፡ Ãልእ ፡ ቤት ፡ ዘየዐቢ ፡ እምዝንቱ ፡ ወ÷ሉ ፡ ßኅቱ ፡ ር¢ት ፡ Åቅድሜየ ፡ ሕኑጽ ፡ Åልሳናተ ፡ 
እሳት ፡


——————————————————————


14:15 In its entirety, this house was exceeding in glorious splendor and 
magnificence, even also not holding back anything You made known for the 
sake of praise and majesty.


E ወÅ÷ሉ ፡ ይፈደፍድ ፡ Åስብሐት ፡ ወŒብር ፡ ወዕÅይ ፡ እስ… ፡ ኢይŒል ፡ ዜንዎተŒሙ ፡ Åእንተ ፡ 
ስብሐቲሁ ፡ ወÅእንተ ፡ ዕÅዩ ፨


——————————————————————


14:16 This region of fire and its high place of bright lights covering the roof are 
like a course of stars of burning fire.


R ወምድሩሰ ፡ ዘእሳት ፡ ወመልዕልቴሁ ፡ መብርቅት ፡ ወምርዋጸ ፡ …ዋŒብት ፨ ወጠፈሩኒ ፡ እሳት ፡ ዘይነድድ 
፨


——————————————————————


 The inside of a Black hole is one-millionth of a degree, Kelvin, above absolute zero. Very cold point 24

where all molecules stop their vibration, yet retain their molecular nature.
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[Henoch describes a comet.]


14:17 I looked and I observed, what was in the region above, and what was 
made visible to me looked like hoarfrost, and it was under the command of the 
Cherubim, where it traveled in a circular path around the sun, which caused it 
to shine,


E ወነጸርኩ ፡ ወርኢኩ ፡ ውስቴቱ ፡ መንÅረ ፡ ልዑለ ፡ ወራእዩ ፡ …መ ፡ ¡ስሐትያ ፡ ወŒÅቡ ፡ …መ ፡ ፀሐይ ፡ 
ዘያÅርህ ፡ ወቃለ ፡ Àሩቤን ፡


14:18 and from below its high place went out a flow of burning fire. Then, this 
was not able to be observed. 
25

G ወእመትሕተ ፡ መንÅሩ ፡ ይወፅእ ፡ ¡ፍላገ ፡ እሳት ፡ ዘይነድድ ፨ ወኢይŒሉ ፡ ርእየ ፨


——————————————————————


14:19 With great glory, it continues in its high place, and its girdle is that of 
brightness when it is just outside [the sun], and its whiteness is from the hail 
held within. 
26

R ወዐቢይ ፡ ስብሐት ፡ ይነብር ፡ ላዕሌሁ ፨ ወዐጽፉሰ ፡ ዘይÅርህ ፡ እምፀሐይ ፡ ወይጸዐዱ ፡ እም÷ሉ ፡ Åረድ 
፨


——————————————————————


14:20 They are not able, and neither could they, even being angels, be able to 
enter in to look upon the magnificence and glory of His appearance. The angels 
could not, and neither could they of flesh ever behold Him. 
27

E ወኢይŒል ፡ ወኢመኑሂ ፡ እመላእŒት ፡ Åዊ¡ ፨ ወርእየ ፡ ገጹ ፡ ለŒቡር ፡ ወስቡሕ ፤ ወኢይŒል ፡ 
ወኢመኑሂ ፡ ዘሥጋ ፡ ይረ¡ይ ፡ Àያሁ ፡


——————————————————————

[The domain of the Most-High] 


14:21 Burning fire surrounded, and from this massive fire in His presence, 
none could draw near Him because outside His presence circles a vast number, 
and He does not need their advice!


E እሳተ ፡ ዘይነድድ ፡ Åƒውዱ ፡ ወእሳት ፡ ዐቢይ ፡ ይቀውም ፡ ቅድሜሁ ፨ ወ¡ልቦ ፡ ዘይቀርብ ፡ ኀቤሁ ፡ 
እምእለ ፡ ƒውዱ ፤ ትእልፊተ ፡ ትእልፊት ፡ ቅድሜሁ ፨ ወውእቱሰ ፡ ኢይፈቅድ ፡ ምŒር ፡ ቅድሳተ ፤


——————————————————————


 As a comet approaches the sun, it appears to be fuzzy, like being covered in hoarfrost, then after it 25

circles the sun and continues on its path, it is no longer observable by eye.

 Comets are made of dusty ice in their core.26

 [Ex. 33:20 KJV] 20 And he said, Thou canst not see my face: for there shall no man see me, and live.27
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14:22 The holiest of all the sacred offices [arch angels] are they who draw near 
into His presence, and are not far away night and day, and they are not absent 
from being with him. 
28

B ወቅዱሳን ፡ እለ ፡ ይቀርቡ ፡ ኀቤሁ ፡ ኢይርኅቁ ፡ ሌሊተ ፡ ወመዓልተ ፡ ወኢይትዓተቱ ፡ እምµሁ ፡


——————————————————————


14:23 I was there for some time, so much so, with my face veiled. Then I began 
to tremble as the One Who-Possesses-All was calling me by His mouth, and He 
said to me, “Draw near to this place, Henoch.” And by His voice, He 
consecrated [me to do so].


B ወ¡ነ ፡ ሀለውኩ ፡ እስ… ፡ ዝንቱ ፡ ዲÅ ፡ ገጽየ ፡ ግልባቤ ፡ እንዘ ፡ እርዕድ ፡ ወእግዚእ ፡ Å¡ፉሁ ፡ ጸውዓኒ 
፡ ወይቤለኒ ፡ ቅረብ ፡ ዝየ ፡ ሄኖŒ ፡ ወለቃልየ ፡ ቅዱስ ፨


——————————————————————


G14:24 Then, I set into motion drawing near to this doorway observing the 
glittering of His face below [my veil]. 
29

G ወ¡ንሥƒኒ ፡ ወ¡ቅረÅኒ ፡ እስ… ፡ ßኅት ፨ ወ¡ንሰ ፡ ገጽየ ፡ ታሕተ ፡ እµጽር ፨=፨


Chapter 15

[Henoch remains in his vision journey.]


15:1 Then, I answered and said to Him, “How do I do this thing that I have 
heard?”—“Do not be afraid, Henoch, you are someone justified to do so, being a 
righteous scribe. Draw near to this place where I am and give heed to my 
voice.”


R ወ¡ውሥ¡ኒ ፡ ወይቤለኒ ፡ Åቃሉ ፡ ስማዕኩ ፡ ኢትፍራህ ፡ ሄኖŒ ፡ ብእሲ ፡ ጻድቅ ፡ ወጸሓፌ ፡ ጽድቅ ፨ 
ቅረብ ፡ ዝየ ፡ ወስማዕ ፡ ቃልየ ፡


——————————————————————

[Henoch is told what to say, concerning the fallen watchers.]


E15:2 “Go forth speaking to those [fallen] watchers from heaven who 
abandoned it, and intercede for their sakes saying, 'You all should be the ones 
with a desire to pray for the sake of man-kind, and not man-kind for the sake 
of you all.’ ”


E ወሑር ፡ Åሎሙ ፡ ለትጉሃነ ፡ ሰማይ ፡ እለ ፡ ፈነዉ… ፡ ትስ¡ል ፡ Åእንቲ¡ሆሙ ፨ ¡ንትሙ ፡ መፍትው ፡ 
ትስ¡ሉ ፡ Åእንተ ፡ ሰብእ ፡ ¡œ ፡ ሰብእ ፡ Åእንቲ¡Œሙ ፨


——————————————————————


 The last word of verse 14:21 and the first word of verse 22 when combined ቅድሳተ ፡ ወቅዱሳን translate 28

to the holiest of all sacred offices. It seems that the verse division should have been before the last word of 
verse 14:21, and that is what we did in this translation.

 Moses had this experience. see [Ex. 33:22-23 KJV] 22 And it shall come to pass, while my glory passeth 29

by, that I will put thee in a clift of the rock, and will cover thee with my hand while I pass by: 23 And I will 
take away mine hand, and thou shalt see my back parts: but my face shall not be seen.
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E15:3 “Concerning what happens when you abandoned your sacred offices in 
the heights of heaven, joining in the company with the women to lay with them, 
to conceiving children with man-kind, and what you have done is profane. You 
took wives to yourselves of the women, just as the posterity of earth does, you 
have conceived and begotten a posterity of giants.” 
30

E Åእንተ ፡ መንት ፡ ኅደግሙ ፡ ሰማየ ፡ ልዑለ ፡ ወቅዱሰ ፡ ዘለዓለም ፡ ወምስለ ፡ ¡ንስት ፡ ሰ…ብŒሙ ፡ 
ወምስለ ፡ ¡ዋልደ ፡ ሰብእ ፡ ረ—ስŒሙ ፨ ወነሣእŒሙ ፡ ለŒሙ ፡ ¡ንስተ ፡ ወ…መ ፡ ውሉደ ፡ ምድር ፡ 
ገÅርŒሙ ፡ ወወለድŒሙ ፡ ውሉደ ፡ ረዓይተ ፨


——————————————————————


15:4 “As for you, o you holy angels, who are alive with life everlasting, because 
of defiling the women and because the blood of flesh you made to be born.  
Through the blood of man-kind, when you forced them into doing what you 
wanted them to do, they are flesh and blood which die, and they were the ones 
to be wasted.”


R ወ¡ንትሙሰ ፡ ቅዱሳን ፡ መንፈሳዊያን ፡ ሕያዋነ ፡ ሕይወት ፡ ዘለዓለም ፡ ÅዲÅ ፡ ¡ንስት ፡ ረ—ስŒሙ ፡ 
ወÅደመ ፡ ሥጋ ፡ ¡ውለድŒሙ ፨ ወÅደመ ፡ ሰብእ ፡ ፈተውŒሙ ፡ ወገÅርŒሙ ፡ …መ ፡ እሙንቱ ፡ ይገብሩ 
፨ ሥጋ ፡ ወደመ ፡ እለ ፡ እሙንቱ ፡ ይመውቱ ፡ ወይትሐጐሉ ፨


——————————————————————


15:5 “In this manner, it was granted to them to be fruitful, and they bore 
children to procreate this way through themselves comparable to he who was 
[the father]. They do not stop doing this through themselves upon the earth.”


R ወÅእንተዝ ፡ ወሀብŒዎሙ ፡ ¡ንስትያ ፡ …መ ፡ ይዝርኡ ፡ ላዕሌሆን ፡ ወይትወለዱ ፡ ውሉዱ ፡ Åላዕሌሆን ፡ 
…መ ፡ …ማሁ ፡ ኢይንትግ ፡ ግብር ፡ Åላዕሌሆን ፡ ÅዲÅ ፡ ምድር ፨


——————————————————————


15:6 “O you angels, you, on the other hand, of spirit with life everlasting — 
immortal, you all desired to bear children from man-kind [who die].”


E ወ¡ንትሙሰ ፡ ቀዳሚ ፡ œንŒሙ ፡ መንፈሳዊያነ ፡ ሕያዋነ ፡ ሕይወት ፡ ዘለዓለም ፡ ዘኢይመውት ፡ ለ÷ሉ ፡ 
ትውልደ ፡ ዓለም ፨


——————————————————————


15:7 “The reason I did not establish your desire for women is those of spirit 
inside heaven, lodge by themselves.”


B Åእንተዝ ፡ ኢረሰይኩ ፡ ለŒሙ ፡ ¡ንስቲያ ፡ እስመ ፡ መንፈሳውያንሰ ፡ ውስተ ፡ ሰማይ ፡ ማኅደሪሆሙ ፨


——————————————————————


 The word Nephilim does not appear in the Book of Henoch; the title used here is [ረዓይተ] ra’ayat, 30

translated as giants. However, the concept of Nephilim is present. Nephilim (נפילים) those of the fallen, 
(from Gen 6:4) with a root of Nafl (נפל) to fall. The word Nephilim, translated as giants, can mean 
excellent, noble, or skillful and is used three times in two verses. In the Old Testament, the giants of tall 
stature were Rephaim (רפאים), occurring twenty-five times in twenty-four verses meaning from a tribe of 
giants. The fallen watchers' giant offspring, the ra’ayat/Nephilim, were wiped out by the flood.
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15:8 Hear this concerning the giants who you have born, “These are spirits 
combined in a body with wicked spirits from heaven, who are in opposition to 
the earth, and inside the ground will be their place of habitation.”


E ወይእዜኒ ፡ ረዓይት ፡ እለ ፡ ተወልዱ ፡ እምነፍስት ፡ ወሥጋ ፡ መንፈሳተ ፡ እኩያነ ፡ ይሰመዩ ፡ ÅዲÅ ፡ 
ምድር ፡ ወውስተ ፡ ምድር ፡ ይ…ውን ፡ መኃድሪሆሙ ፡


——————————————————————


15:9 “Now, evil spirits emerged from their flesh. Indeed, noble ones developed 
out of they who watch, and starting from these foundations, these wicked 
spirits are in opposition to the earth, now they are called evil spirits [demons].”


B ወነፍሳት ፡ እኩያን ፤ ወፅኡ ፡ እምሥጋሆሙ ፤ እስመ ፡ እመልዕልት ፡ ተፈጥሩ ፡ እምቅዱሳን ፡ ትጉሃን ፤ 
œኑ ፡ ቀዳሚቶሙ ፡ ወቀዳሚ ፡ መሰረት ፡ መንፈሰ ፡ እኩየ ፡ ይ…ውኑ ፡ ÅዲÅ ፡ ምድር ፡ ወመንፈሰ ፡ እኩያን 
፡ ይሰመዩ ፡


——————————————————————


15:10 “Angels inside heaven, heaven should have been your place of habitation! 
Now you are angels on the earth, which belongs to the earth's offspring living 
upon the dry land as their residence.”


R መንፈሳተ ፡ ሰማይ ፡ ውስተ ፡ ሰማይ ፡ ይ…ውን ፡ ማኅደሪሆሙ ፨ ወመንፈሳተ ፡ ምድር ፡ እለ ፡ ዘተወልዱ 
፡ ÅዲÅ ፡ ምድር ፡ ውስተ ፡ ምድር ፡ ማኅድሪሆሙ ፨


——————————————————————


15:11 “The spirit in those giants is dark with corrupt oppression and 
overthrown by this spirit. These become irritable to the children of the earth. 
They will do grievous work, and for their part, do not eat the food of the field 
nor thirst, and no one will notice them.”


B ወመንፈሰ ፡ ረዓይትኒ ፡ ደመናተ ፡ እለ ፡ ይገፍዑ ፡ ይማስኑ ፡ ወይወድቁ ፡ ወይትÅዓሱ ፤ ወያደቅቁ ፡ ዲÅ ፡ 
ምድር ፨ ወኃዘነ ፡ ይገብሩ ፡ ወኢምንተኒ ፡ ዘይÅልዑ ፡ እŒለ ፤ ወኢይጸምዑ ፡ ወኢይትዓወቁ ፡


——————————————————————


15:12 These spirits do not accept being born of these women of man-kind even 
though these spirits emerged them, when it was the time of their birth. These 
are the spirits, destroyed on the last day of combat.


B ወኢይትነሥኡ ፡ እሎንቱ ፡ ነፍሳት ፡ ዲÅ ፡ ውሉደ ፡ ሰብእ ፡ ወዲÅ ፡ ¡ንስት ፡ እስመ ፡ ወፅኡ ፡ ¡መ ፡ 
መዋዕለ ፡ ቀትል ፡ ወሙስና ፨
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Chapter 16

[Henoch continues to communicate to the fallen watchers gathered at the banks of the river Dan.]


16:1 I will destroy the giants, because with them have gone out sprits, as 
spirits that had flesh to make them come into being. They will do that which 
corrupts, without regulation. Like them who perish on that last day, they will 
prevail in the world in power until the final day by their diligence to act 
impiously. All these that came from the [fallen] watchers will end.


R ወሞተ ፡ ረዐይትኒ ፡ እንተ ፡ ኀÅ ፡ ወፅ¡ ፡ መንፈሳት ፡ እምነፍሳተ ፡ ሥጋሆሙ ፡ ለይኩን ፡ ዘይማስን ፡ 
ዘእንÅለ ፡ ÷ነµ ፨ …ማሁ ፡ ይማስኑ ፡ እስ… ፡ ዕለተ ፡ ተፍጸሜት ፡ ዐባይ ፡ እምዓለም ፡ ዐቢይ ፡ ይትፌጸም ፡ 
እምትጉሃን ፡ ወረሲዓን ፡ ÷ሉ ፡ ይትፈጸም ፡ እምትጉሃን ፨


——————————————————————


16:2 “Now, He, the one hearing this, will cover you who are petitioning for the 
sake of who originated from you who abandoned living in heaven.”


B ወይእዜኒ ፡ ለትጉሃን ፡ እለ ፡ ፈነዉ… ፡ ትስ¡ል ፡ Åእንቲ¡ሆሙ ፡ እለ ፡ ቀዲሙ ፡ Åሰማይ ፡ ሀለዉ ፨


——————————————————————


16:3 “You all, however, after hearing things when you were present at that time 
in heaven when all secret things were still not revealed to you, are now 
unusable and kept hidden from you. These things you disclosed to the women, 
you did so by the stubbornness in your heart. Because of these things that you 
should have kept secret from man-kind, evil has increased upon the earth.”


B ወይእዜኒ ፡ ¡ንትሙሰ ፡ Åሰማይ ፡ ሀለውŒሙ ፡ ወኅቡ¡ት ፡ ዓዲ ፡ ኢተ…ሥቱ ፡ ለŒሙ ፡ ወምኑነ ፡ 
ምሥጢረ ፡ ¡እመርŒሙ ፨ ወዘንተ ፡ ዜነውŒሙ ፡ ለ¡ንስት ፡ Åጽንዓ ፡ ልብŒሙ ፡ ወÅዝንቱ ፡ ምሥጢር ፡ 
ያÅዝኅ ፡ ¡ንስት ፡ ወሰብእ ፡ እÀተ ፡ ÅዲÅ ፡ ምድር ፨


——————————————————————


R16:4 “On the other hand, this said, you will not have peace!”


R Åሎሙ ፡ እን…ሰ ፡ ¡ልብŒሙ ፡ ሰላመ ፨=፨
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Chapter 17

[Still in a vision, continuing at the point where Henoch was told to come near. see Henoch 14:21. This 

chapter, seventeen is similar to Revelation 8:11-12]


17:1 I was taken forward inside to join the one present there—moving toward 
that place like a burning fire. When at that time, I thought about what I saw, 
comparable to man-kind.


R ወነሥኡኒ ፡ ውስተ ፡ ፩መÃን ፡ ኀÅ ፡ እለ ፡ ሀለዉ ፡ ህየ ፡ …መ ፡ እሳት ፡ ይነድድ ፡ ወሶÅ ፡ ይፈቅዱ ፡ 
ያስተርእዩ ፡ …መ ፡ ሰብእ ፨


——————————————————————


17:2 I was lead toward this place, with rain falling upon the summit of a 
mountain. This rain falling came from inside the uppermost part of heaven, 
and they [holy angels] will prevail.


E ወወሰደኒ ፡ ውስተ ፡ መÃን ፡ ዘዐውሎ ፡ ወውስተ ፡ ደብር ፡ ዘ…ተማ ፡ ርእሱ ፡ ውስተ ፡ ሰማይ ፡ ይÅጽሕ 
፨


——————————————————————


17:3 I saw that one who was there in splendor, along with thunderings and 
looking toward the depths of its uttermost parts, where I saw a bow of fire, that 
will diminish by pruning with this sword of fire and lightning imprisoning 
them.


E ወርኢኩ ፡ መÃናተ ፡ ብሩሃናት ፤ ወነጐድጓድ ፡ ውስተ ፡ ¡ጽናፍ ፤ ኀÅ ፡ ዕመቁ ፡ ቀስተ ፡ እሳት ፡ ሐጽ ፤ 
ወምጕንጳቲሆሙ ፡ ወሰይፈ ፡ እሳት ፤ ወመባርቅት ፡ ÷ሉ ፨


——————————————————————


17:4 Raising me unto living waters, spoke all the way up to the fire of the 
sunset. He had hold of me until the setting of the sun.


R ወነሥኡኒ ፡ እስ… ፡ ማያተ ፡ ሕይወት ፡ ዘይትናገር ፨ ወእስ… ፡ እሳተ ፡ ዐረብ ፡ ዘውእቱ ፡ ይእሕዝ ፡ ÷ሎ 
፡ ዕርÅተ ፡ ፀሐይ ፨


——————————————————————


17:5 I went to the point where I came to the flowing of this fire, spreading like 
water upon the sea visible in the west.


R ወመጻእኩ ፡ እስ… ፡ ፈለገ ፡ እሳት ፡ ዘይውኅዝ ፡ እሳቱ ፡ …መ ፡ ማይ ፡ ወይት…ዐው ፡ ውስተ ፡ ባሕር ፡ 
ዐቢይ ፡ መንገለ ፡ ዐረብ ፨


——————————————————————


17:6 I watched all these great things that flowed in torrents until this that 
prevailed became dark at that time. I went forth to where all with flesh 
glittered.


R ወርኢኩ ፡ ÷ሎ ፡ ዐÅይተ ፡ ¡ፍላገ ፨ ወእስ… ፡ ዐቢይ ፡ ጽልመት ፡ Åጻሕኩ ፨ ወሖርኩ ፡ ኀÅ ፡ ÷ሉ ፡ 
ዘሥጋ ፡ ያንሶሱ ፨


——————————————————————
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17:7 I watched the dark regions, which this rainwater becomes that which 
reveals all. 


B ወርኢኩ ፡ ¡ድባረ ፡ ቆባራት ፡ እለ ፡ Œረምት ፡ ወምŒዓወ ፡ ማይ ፡ ዘ÷ሉ ፡ ቀላይ ፨


——————————————————————


17:8 I then saw the swords prepared by them [the fallen watchers] for the 
earth, and even His sword to convict [the fallen watchers].


R ወርኢኩ ፡ ¡ፉሆሙ ፡ ለ÷ሎሙ ፡ ¡ፍላገ ፡ ምድር ፡ ወ¡ፉሃ ፡ ለቀላይ ፨


Chapter 18


18:1 Then I saw the storehouse of winds. I saw how in Him they adorn 
everything created from that region that covers the earth. 


R ወርኢኩ ፡ መዛግብተ ፡ ነፋሳት ፨ ወርኢኩ ፡ …መ ፡ ቦሙ ፡ ¡ሰርገወ ፡ ÷ሎ ፡ ፍጥረተ ፡ ወመሰረታቲሃ ፡ 
ለምድር ፨


——————————————————————


18:2 Then I saw the cornerstone of the earth and the four winds covering the 
ground, and its strength in the sky.


R ወርኢኩ ፡ እብነ ፡ ማእዘንተ ፡ ምድር ፨ ወርኢኩ ፡ ¡ርባዕተ ፡ ነፋሳተ ፡ እለ ፡ ይጸውርዋ ፡ ለምድር ፡ 
ወለጽንዐ ፡ ሰማይ ፨


——————————————————————


18:3 I beheld the winds spread out in the upper portions of the sky, and how 
they resided between the sky and the ground and they of those that stand as a 
column in the sky.  


B ወርኢኩ ፡ …መ ፡ ነፋሳት ፡ ይረብብዋ ፡ ለልዕልና ፡ ሰማይ ፨ ወእሙንቱ ፡ ይቀውሙ ፡ ማእ…ለ ፡ ሰማይ ፡ 
ወምድር ፡ እሙንቱ ፡ ውእቶሙ ፡ ¡ዕማደ ፡ ሰማይ ፨


——————————————————————


B18:4 In the evening, I observed spirits going home toward heaven, after 
encircling the sun and all the luminaries.


B ወርኢኩ ፡ ነፋሳተ ፡ እለ ፡ ይመይጥዋ ፡ ለሰማይ ፡ እለ ፡ ያዓርቡ ፡ ለŒÅÅ ፡ ፀሐይ ፡ ወ÷ሎ ፡ …ዋŒብተ ፡


——————————————————————
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[Henoch sees the Atomic bombings of Hiroshima and Nagasaki.]


18:5 I, then saw spirits above the earth, spirits which carry dark things. Then, 
I saw this envoy releasing the darkness, and watched the evil inside the ground 
with significant effect up into the sky. As they passed over from its south-east 
of the globe, the envoy was in a sound there, beheld during the night, and then 
in the day, towards seven islands from mountains made from magnificent 
stone. They passed over, three times toward the dawn, and after these three 
times, pulled out toward the south-east. 
31

B ወርኢኩ ፡ ዘዲÅ ፡ ምድር ፡ ነፋሳተ ፡ ዘይፀውሩ ፡ ደመናተ ፨ ወርኢኩ ፡ ፍናወ ፡ መላእŒት ፨ ርኢኩ ፡ 
ውስተ ፡ ጽንፈ ፡ ምድር ፡ ጽንዓ ፡ ዘሰማይ ፡ መልዕልተ ፡ ወኅለፍኩ ፡ መንገለ ፡ ¡ዜብ ፨ ወይነድድ ፡ መዓልተ 
፡ ወሌሊተ ፡ ኀÅ ፡ ፯¡ድባር ፡ ዘእምዕብን ፡ Œቡር ፡ ፫መንገለ ፡ ጽባሕ ፡ ወ፫መንገለ ፡ ¡ዜብ ፨


——————————————————————

[Japan is rehabilitated with the help of the United Sates 1945-1952]


18:6 Then [I saw] from the eastern region of the globe, those who are from 
stone [nations] joined [allied] together. [I saw] the joining of they from this stone 
where blood has collected after its death. [I saw] stone joining that healed from 
the alliance with the stone coming from its south-east direction of the globe, 
having a fair complexion.


B ወመንገለ ፡ ጽባሕሰ ፡ ዘእምእብነ ፡ ኅብር ፡ ወ፩ሰ ፡ ዘእምእብነ ፡ ባሕርይ ፡ ወ፩ኒ ፡ እምእብነ ፡ ፈውስ ፤ 
ወዘመንገለ ፡ ¡ዜብ ፡ እምእብን ፡ ቀይሕ ፡


——————————————————————

[From volcanic eruption, dust in the sky makes the moon appear red.] 


18:7 This [moon] in heaven that encircled [the earth] was affected, in the place 
of its positioning by the Most-High. This looking like white alabaster possessed 
redness in its positioning made to look red by stone [dust].


B ወማእ…ላይሰ ፡ ይጐድእ ፡ እስ… ፡ ሰማይ ፡ …መ ፡ መንÅሩ ፡ ለእግዚ¡ብሔር ፡ ዘእምእብነ ፡ ፔÃ ፡ 
ወድማሑ ፡ ለመንÅሩ ፡ ዘእምእብነ ፡ ሰንፔር ፡


——————————————————————


E18:8 I saw a burning fire which existed inside, all over that region.


E ወእሳተ ፡ ዘይነድድ ፡ ርኢኩ ፡ ወዘሀሎ ፡ ውስተ ፡ ÷ሉ ፡ ¡ድባር ፨


——————————————————————

[Antartica is considered the most extensive volcanic area of the earth.]


18:9 Then, I looked to that place in the region where the earth revolves toward 
the east, which prevails on the land; there, I saw ice which melted into water.


R ወርኢኩ ፡ ህየ ፡ መÃነ ፡ ማዕዶቱ ፡ ለውእቱ ፡ ዐቢይ ፡ ምድር ፡ ህየ ፡ ይትጋብኡ ፡ ማያት ፨=፨


——————————————————————


 see details of this event at https://en.wikipedia.org/wiki/Enola_Gay 31
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18:10 Then, I saw gushing up from deep in the earth, the reason for columns of 
fire above them in the sky. Then, I looked towards those columns of fire in the 
sky that settled, and because of their number, the top part is not visible 
because of their depth. 
32

B ወርኢኩ ፡ ንቅዓተ ፡ ምድር ፡ ዕሙቀ ፡ Å¡እማዲሁ ፡ ለእሳተ ፡ ሰማይ ፨ ወርኢኩ ፡ Åውስቴቶሙ ፡ 
¡ዕማደ ፡ ሰማይ ፡ ዘእሳት ፡ ዘይወርዱ ፡ ወ¡ልቦሙ ፡ Æልቍ ፡ ወኢመንገለ ፡ መልዕልት ፡ ወኢመንገለ ፡ 
ዕመቅ ።


——————————————————————


18:11 On account of this pouring out that I had seen, it happened that it did 
not harshly affect the sky's uppermost height. Nor did it persist where the 
birds fly but bordered the lower part above the ground. It was not up to 
heaven's altitude, and not to the height where birds fly, but instead, this 
happens over this that is a wasteland.


R ወዲÅ ፡ ውእቱ ፡ ንቅዐት ፡ ርኢኩ ፡ መÃነ ፡ ወኢጽንዐ ፡ ሰማይ ፡ ላዕሌሁ ፡ ወኢመሰረተ ፡ ምድር ፡ 
Åታሕቴሁ ፡ ወኢሰማየ ፡ ¡ልቦ ፡ Åላዕሌሁ ፡ ወኢ¡ዕዋፈ ፡ ¡ላ ፡ መÃነ ፡ Åድው ፡ ውእቱ ፨


——————————————————————


18:12 It was remarkable what I saw in that place of the stars, how seven from 
their regions had become intense in their burning, just like the angels of they 
who asked me to petition for them. 
33

E ወግሩመ ፡ ርኢኩ ፡ Åህየ ፡ …ዋŒብተ ፡ ፯…መ ፡ ¡ድባር ፡ ዐÅይት ፡ ዘይነድዱ ፡ ወ…መ ፡ መንፈስ ፡ 
ዘይሴ¡ለኒ ፡


——————————————————————


18:13 At the proclamation, these well-known angels in that place go to 
complete their purpose in heaven and desiring earth, they remain there, cast 
into prison, becoming at a remote time, luminaries expecting the strength of 
heaven.


R ይቤ ፡ መል¡Œ ፡ ዝውእቱ ፡ መÃነ ፡ ተፍጻሜቱ ፡ ለሰማይ ፡ ወለምድር ፨ ቤተ ፡ ሞቅሕ ፡ œኖሙ ፡ ዝንቱ 
፡ ለ…ዋŒብት ፡ ወለኀይለ ፡ ሰማይ ፨


——————————————————————


18:14 These are the stars overturned on account of the fire. These are those 
who departed the Most-High's instruction from the first morning because of not 
coming at their appointed time.


B ወ…ዋŒብት ፡ እለ ፡ ያን—ረ÷ሩ ፡ ዲÅ ፡ እሳት ። ወእሉ ፡ ውእቶሙ ፡ እለ ፡ ኃለፉ ፡ ትእዛዘ ፡ 
እግዚ¡ብሔር ፡ እምቅድመ ፡ ጽባሖሙ ፡ እስመ ፡ ኢመጽኡ ፡ Åጊዜሆሙ ፡


——————————————————————


 https://www.theguardian.com/world/2017/aug/12/scientists-discover-91-volcanos-antarctica 32

 [Eph 6:12 KJV] 12 For we wrestle not against flesh and blood, but against principalities, against 33

powers, against the rulers of the darkness of this world, against spiritual wickedness in high [places].
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18:15 Their irritation came from the time they were bound in the end days 
because of their lack of keeping secrets.


G ወተምዕዖሙ ፡ ወ¡ሠሮሙ ፡ እስ… ፡ ጊዜ ፡ ተፍጻሜተ ፡ ኀጢ¡ቶሙ ፡ Åዓመተ ፡ ምሥጢር ፨=፨


Chapter 19

[Henoch’s dream has ended by the waters of Dan in Dan and now he is speaking with Uriel.]


19:1 Then Uriel spoke to me because he was in that place where they who lived 
with the women had come together. “They in charge of those numerous angels 
showed man-kind unclean things and seduced them to sacrifice to demons as 
if they are the Most-High. Until that great day of judgment, because of this, 
they will become convicted to the point of consummating their sentence.” 
34

E ወይቤለኒ ፡ ኡርኤል ፡ Åዝየ ፡ ተደሚሮሙ ፡ መላእŒት ፡ ምስለ ፡ ¡ንስት ፡ ይቀውሙ ፡ መናፍስቲሆሙ ፡ 
ብዙኃ ፡ ራእየ ፡ …ዊኖሙ ፡ ¡ር—ስዎሙ ፡ ለሰብእ ፡ ወያስሕትዎሙ ፡ …መ ፡ ይሡዑ ፡ ለ¡ጋንንት ፡ …መ ፡ 
¡ማልŒት ፨ እስ… ፡ ዕለት ፡ ዐባይ ፡ ÷ነµ ፡ Åዘ ፡ ይት’ነኑ ፡ እስ… ፡ ይትፌጸሙ ፡


——————————————————————


19:2 “The women themselves, for their part, mislead the [fallen] angels, acting 
like they were establishing a friend.”


E ወ¡ንስቲያሆሙኒ ፡ ¡ስሒቶን ፡ መላእŒተ ፡ …መ ፡ ሰላማውያተ ፡ ይ…ውና ፨


——————————————————————


19:3 Then I Henoch, recognized what was revealed to me with the capacity to 
understand all that will happen in the end and no one of man-kind will have a 
vision like what I saw.


R ወ¡ነ ፡ ሄኖŒ ፡ ርኢኩ ፡ ¡ር¡ያ ፡ ባሕቲትየ ፡ ¡ጽናፈ ፡ ÷ሉ ፡ ወ¡ልቦ ፡ ዘይሬኢ ፡ ዘርኢኩ ፡ እምሰብእ ፡ 
…መ ፡ ¡ነ ፡ ርኢኩ ፨=፨


 see Henoch 13:7 Then, to depart from them, I sat next to the waters of Dan in Dan. While in this 34

[place], to Mount Hermon's right side murmuring the notation in those petitions, I fell asleep because of 
this.
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[Special note about chapter 20: The Geʾez text, mentions only six Angels, and so does the 1821, 
1882, and 1893, versions of The Book of Enoch from RH Charles. It is only the 1912 version from 
RH Charles which includes a seventh Angel. I cannot find any justification from the DSS text, nor 
from the Geʾez text, for adding the seventh Angel.]


Chapter 20


20:1 This one [Uriel] gave the names of those who were the holiest angels. 
35

R ወዝንቱ ፡ ¡ስማቱሆሙ ፡ ለእለ ፡ ይተግሁ ፡ ቅዱሳን ፡ መላእŒት ፨


——————————————————————


20:2 Uriel, one of those holiest of angels who makes the sound of thunder and 
that of a tremor.


R ኡርኤል ፡ ፩እምነ ፡ መላእŒት ፡ ቅዱሳን ፡ እስመ ፡ ዘረዓም ፡ ወዘረዓድ ፨


——————————————————————


20:3 Rufael, one of those holiest of angels who dwells in the region for the 
spirits of man-kind.


E ሩፋኤል ፡ ፩እምነ ፡ ቅዱሳን ፡ መላእŒት ፡ ዘመናፍስተ ፡ ሰብእ ፨


——————————————————————


20:4 Ragu'el, who is one of those holiest of angels, becoming he who punishes 
the luminaries an eternity.


R ራጉኤል ፡ ፩እምነ ፡ መላእŒት ፡ ቅዱሳን ፡ ዘይትቤቀሎ ፡ ለዓለም ፡ ወለብርሃናት ፨


——————————————————————


20:5 Michael, one of those holiest of angels, namely over what would be 
suitable for man-kind, of what is to become man-kind's instruction.


G ሚÃኤል ፡ ፩እምነ ፡ መላእŒት ፡ ቅዱሳን ፡ እስመ ፡ ዲÅ ፡ ሠናይቱ ፡ ለሰብእ ፡ ተ¡ዛዚ ፡ ዲÅ ፡ ሕዝብ ፨


——————————————————————


20:6 Saraq'el, one of those holiest of angels over the untouched spirit of 
children before they breathe, deprived of the breath of life.


R ሰረቃኤል ፡ ፩እምነ ፡ መላእŒት ፡ ቅዱሳን ፡ ዘዲÅ ፡ መናፍስተ ፡ እጓለ ፡ እመሕያው ፡ ዘመናፍስተ ፡ 
ያኅጥኡ ፨


——————————————————————


 The term holiest is from the notes at Henoch 14:22, ቅድሳተ ፤ ወቅዱሳን35
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20:7 Gabr'el, one of those holiest of angels to watch over she who is essential 
by using cherubim, directing the conclusion [through her] described to the 
serpent. 
36

R ገብርኤል ፡ ፩እምነ ፡ መላእŒት ፡ ቅዱሳን ፡ ዘዲÅ ፡ ገነት ፡ ወዘ¡Œይስት ፡ ወÀሩቤል ፨=፨


Chapter 21


21:1 I was in that place, for some time, where this meeting took place, getting 
an understanding of this they will produce.


B ወኦድኩ ፡ እስ… ፡ መÃን ፡ ኀÅ ፡ ¡ልቦቱ ፡ ዘይትገÅር ፨


——————————————————————


21:2 I comprehended what would happen there, something terrible I saw that 
could not be named above and not in the earth flying like a bird these that 
appeared fit to be formidable.


R ርኢኩ ፡ Åህየ ፡ ግብረ ፡ ግሩመ ፡ ርኢኩ ፡ ወኢሰማየ ፡ ልዑለ ፡ ወኢምድረ ፡ ሱርርተ ፡ ¡ላ ፡ መÃነ ፡ ዘœነ 
፡ ድልው ፡ ወግሩም ፨


——————————————————————


21:3 In that place, I saw seven stars [angels], bound to where they are in the 
sky because they are those above collaborating how regions will increase and 
be neglected even while they hear a voice there. 
37

G ወህየ ፡ ርኢኩ ፡ ፯…ዋŒብተ ፡ ሰማይ ፡ እሱራን ፡ Åላዕሌሁ ፡ ኅብረ ፡ …መ ፡ ¡ድባር ፡ ዐÅይት ፡ ወዘእሳት 
፡ እንዘ ፡ ይነድዱ ፨


——————————————————————


G21:4 I was the speaker at this time on behalf of those who sinned. They,  
restrained, were concerned with what shall become of those in those places 
after casting them away. 
38

G ውእተ ፡ ጊዜ ፡ እቤ ፡ Åእንተ ፡ ¡ይ ፡ ኅጢ¡ት ፡ ተ¡ስሩ ፡ ወÅእንተ ፡ ምንት ፡ ዝየ ፡ ተገድፉ ፨


——————————————————————


 [Gen 3:15 KJV] 15 And I will put enmity between thee and the woman, and between thy seed and her 36

seed; it shall bruise thy head, and thou shalt bruise his heel.

 [Eph 6:12 KJV] 12 For we wrestle not against flesh and blood, but against principalities, against 37

powers, against the rulers of the darkness of this world, against spiritual wickedness in high [places]. see 
also Henoch 46:5 and 100:10

  see again Henoch 18:15 Their irritation came from the time they were bound in the end days because 38

of their lack of keeping secrets.
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21:5 Then Uriel, one of the holiest of angels in my company leading me, talked 
to me, saying, “Henoch concerning what is requested and concerning this 
inquired from you concerning what they investigated, these are the things they 
are eager to have answered.”


R ወይቤለኒ ፡ ኡርኤል ፡ ፩እምነ ፡ ቅዱሳን ፡ መላእŒት ፡ ዘምስሌየ ፡ ውእቱ ፡ ይመርሐኒ ፡ ወይቤ ፡ ሄኖŒ ፡ 
Åእንተ ፡ መኑ ፡ ትሴ¡ል ፡ ወÅእንተ ፡ መኑ ፡ ትሴ¡ል ፡ ወÅእንተ ፡ መኑ ፡ ትጤይቅ ፡ ወትስእል ፡ ወትጽህቅ 
።


——————————————————————


21:6 “These are the stars of heaven who departed the Most-High's command, 
who will become stoped by imprisoning this vast number, of those that sinned, 
inside that place an eternity.”


E እሉ ፡ ውእቶሙ ፡ እምነ ፡ …ዋŒብት ፡ ሰማይ ፡ እለ ፡ ኀለፉ ፡ ትእዛዘ ፡ እግዚ¡ብሔር ፡ ወተ¡ስሩ ፡ Åዝየ ፡ 
እስ… ፡ ሶÅ ፡ ይትፌጸም ፡ ትእልፊተ ፡ ዓለም ፡ ኈልቈ ፡ መዋዕለ ፡ ኃጢ¡ቶሙ ፨


——————————————————————


21:7 From that place, I proceeded to another location, a frightful region where 
there I saw the dreadful activity, of a large fire in that place burning and 
emitting flames. Cutting them off occurs there in that deep place entirely by a 
large column in which they go down, not having the strength nor the 
magnitude to resist not able at that time to consider for it was impossible by 
observing this fountain.


R ወእምህየ ፡ ሖርኩ ፡ Ãል¡ ፡ መÃነ ፡ እምዝ ፡ ዘይገርም ፨ ወርኢኩ ፡ ግብረ ፡ ግሩመ ፡ እሳት ፡ ዐቢይ ፡ 
Åህየ ፡ ዘይነድድ ፡ ወያንÅለብል ፡ ወመምተርተ ፡ ቦቱ ፡ መÃነ ፡ እስ… ፡ ቀላይ ፡ ፍጹም ፡ ¡ዕማደ ፡ እሳት ፡ 
ወዐÅይተ ፡ ዘየዐርድዎሙ ፡ ወኢ¡ምጠኖ ፡ ወኢዕÅዮ ፡ ኢŒህልኩ ፡ ነጽሮ ፡ ወስእንኩ ፡ ነጽሮ ፡ ዐይኖ ፨


——————————————————————


21:8 At this time, I spoke, saying, “How dreadful is this region where suffering 
from this distress exists?”


G ውእተ ፡ ጊዜ ፡ እቤ ፡ እፎ ፡ ግሩም ፡ ዝንቱ ፡ መÃን ፡ ወሕማም ፡ ለነጽሮ ፨


——————————————————————


21:9 I, at this time, was speaking to Uriel, one of the holiest of angels, who was 
with me. He responded to me, saying, “Henoch, your dread, is like those 
trembling because of this terrible condition that is there and from proceeding 
to face this place of pain.” 
39

R ውእተ ፡ ጊዜ ፡ ¡ውሥ¡ኒ ፡ ኡርኤል ፡ ፩እምቅዱሳን ፡ መላእŒት ፡ እንዘ ፡ ምስሌየ ፡ ሀለወ ፨ 
ወ¡ውሥ¡ኒ ፡ ሄኖŒ ፡ ምንት ፡ ፍርሃት… ፡ …መዝ ፡ ወድንጋፄ ፡ … ፡ Åእንተዝ ፡ ግሩም ፡ መÃን ፡ ወቅድመ ፡ 
ገጹ ፡ ለዝ ፡ ሕማም ፨


——————————————————————


 [Jhn 16:21 KJV] 21 A woman when she is in travail hath sorrow, because her hour is come: but as 39

soon as she is delivered of the child, she remembereth no more the anguish, for joy that a man is born 
into the world.
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21:10 He said to me, “This is the place where they, the angels, will remain cast 
into this prison where they are captive for the advantage of man-kind.” 
40

R ወይቤለኒ ፡ ዝመÃን ፡ ቤተ ፡ ሞቅሖሙ ፡ ለመላእŒት ፡ ወÅህየ ፡ ይት¡ኅዙ ፡ እስ… ፡ ለዓለም ፨


Chapter 22

[Henoch is shown four chambers.]


22:1 From that place, I proceeded to another place he showed me in the west 
with four grand tall mountains with strong stone, which were there for good 
works. 
41

E ወእምህየ ፡ ሖርኩ ፡ Ãል¡ ፡ መÃነ ፡ ወ¡ር¡የኒ ፡ Åምዕራብ ፡ ደብሩ ፡ ዐቢየ ፡ ወነዋኃ ፡ ወ—÷ሕ ፡ ጽኑዕ ፡ 
ወ¡ርባዕተ ፡ መÃናት ፡ ሠናያት ፡


——————————————————————


B22:2 Among these were readied accurate spaces in the deep hard rock 
obscured from being seen.


B ወÅውስቴቱ ፡ ዘቦቱ ፡ ዕሙቅ ፡ ወርኂብ ፡ ወልሙጽ ፡ ጥቀ ፡ …መ ፡ ልሙጽ ፡ ዘያን—ረ÷ር ፡ ወዕሙቅ ፡ 
ወጽልመት ፡ ለነጽሮ ፨


——————————————————————


22:3 I was speaking to Rufael, one of the holiest of angels. While he was 
available in our company, he said to me, “These excellent places are for spirits 
to enter on account of the breath of the deceased. These places will produce the 
spirits of the people assembled and held there for a remote time.” 
42

R ውእተ ፡ ጊዜ ፡ ¡ውሥ¡ ፡ ሩፋኤል ፡ ፩እመቅዱሳን ፡ መላእŒት ፡ እንዘ ፡ ሀለወ ፡ ምስሌየ ፨ ወይቤለኒ ፡ 
ዝመÃናት ፡ ሠናያት ፡ …መ ፡ ይትጋብኡ ፡ ዲቤሁ ፡ መናፍስት ፡ ለነፍሶሙ ፡ ለምዉታን ፡ ሎቱ ፡ ዝንቱ ፡ 
ተፈጥረ ፨ ዝየ ፡ ያስተጋብኡ ፡ ÷ሎ ፡ ነፍሰ ፡ ውሉደ ፡ ሰብእ ፨


——————————————————————


22:4 “They in that place, they laid therein by Him are constrained until the day 
of His rule. At that appointed time, the one selected, raised to have dominion, 
raises them on account of Him on high.” 
43

B ወእሙንቱ ፡ መÃናት ፡ ኀÅ ፡ ያነብርዎሙ ፡ ገብሩ ፡ እስ… ፡ ዕለተ ፡ ÷ነµሆሙ ፡ ወእስ… ፡ ¡መ ፡ 
ዕድሜሆሙ ፨ ወዕድሜ ፡ ውእቱ ፡ ዓቢይ ፡ እስ… ፡ ¡መ ፡ ÷ነµ ፡ ዓቢይ ፡ Åላዕሌሆሙ ፨


——————————————————————


 Henoch 10:13 On that day [He passes His sentence], they will be carried forth into a region with a fire 40

underneath them with vexation. They will dwell there, cast into this prison; there He confines them away 
from the world.

 From the descriptions, it seems likely that this chain of mountains from south to the north could be: 41

The Andes, the Sierra Madre, the Sierra Nevada, and the Columbia Mountains. 

 Henoch 20:3 Rufael, one of those holiest of angels who dwells in the region for the spirits of man-kind.42

 [Eph 4:8-10 KJV] 8 Wherefore he saith, When he ascended up on high, he led captivity captive, and 43

gave gifts unto men. 9 (Now that he ascended, what is it but that he also descended first into the lower 
parts of the earth? 10 He that descended is the same also that ascended up far above all heavens, that he 
might fill all things.)
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22:5 I saw the spirits born as man-kind while they are dying, and they will 
have this refuge [this chamber] because their voices reach to heaven. 
44

G ርኢኩ ፡ መናፍስተ ፡ ውሉደ ፡ ሰብእ ፡ እንዘ ፡ ምውታን ፡ ውእቶሙ ፡ ቃሎሙ ፡ ይÅጽሕ ፡ እስ… ፡ ሰማይ 
፡ ወይሰÀ ፨


——————————————————————


E22:6 At this time, I asked this angel Rufael, who was in my company, when 
the spirit was talking, “Whose spirit is this, just like a voice appealing?”


E ውእተ ፡ ጊዜ ፡ ተስእልŒዎ ፡ ለሩፋኤል ፡ መል¡Œ ፡ ዘ ፡ ሀሎ ፡ ምስሌየ ፨ ወእቤሎ ፡ ዝመንፈስ ፡ ዘመኑ ፡ 
ውእቱ ፡ ዘ…መዝ ፡ ቃሉ ፡ ይÅጽሕ ፡ ወይሰÀ ፨


——————————————————————


E22:7 Then, responding to me, he said to me while it was speaking, “The 
speaking from this one is from the spirit of Abel, who Cain his brother killed—
seeking this refuge by Him when he perished from everything on the earth's 
surface and from the inhabitants who never lived from his seed.”


E ወ¡ውሥ¡ኒ ፡ ወይቤለኒ ፡ እንዘ ፡ ይብል ፡ ዝንቱ ፡ መንፈስ ፡ ውእቱ ፧ ዘይወፅእ ፡ እም¡ቤል ፡ ዘቀተሎ ፡ 
ቃየን ፡ እßሁ ፡ ይሰÀ ፡ Àያሁ ፡ እስ… ፡ ሶÅ ፡ ይትሐጐል ፡ ዘርኡ ፡ ÷ሉ ፡ እምድመ ፡ ገጸ ፡ ለምድር ፡ 
ወእምዘር¡ ፡ ሰብእ ፡ ይማስን ፡ ዘርኡ ፨


——————————————————————


22:8 At this time, I asked who I was with, about His having regard for  the 
judgment to hold them in, and I said, “What is the purpose for each of these 
separations?”


E ውእተ ፡ ጊዜ ፡ ተስእልኩ ፡ Åእንቲ¡ሁ ፡ ወÅእንተ ፡ ÷ነµ ፡ ÷ሉ ፡ ወእቤ ፡ Åእንተ ፡ ምንት ፡ ተፈልጡ ፡ 
¡ሐደ ፡ እም፩ ፡


——————————————————————

[1st Chamber designated exclusively for man-kind.]


22:9 Then answering me, he said, “These three made for separating the spirits 
of the deceased, segregate the spirits of the innocent inside this one having a 
spring of bright water overhead.”


E ወ¡ውሥ¡ኒ ፡ ወይቤለኒ ፡ እሉ ፡ ፫ተገብሩ ፡ …መ ፡ ይፍልጡ ፡ መንፈሶሙ ፡ ለምውታን ፨ …መዝ ፡ 
ተፈልጠ ፡ ነፍሶሙ ፡ ለጻድቃን ፤ ዝንቱ ፡ ነቅዐ ፡ ማይ ፡ Åላዕሌሁ ፡ ብርሃን ፡


——————————————————————


 Henoch 9:10 Now He, being the one to hear, beheld from His upper chamber the spirits of they who 44

died, who appealed by their lament which ascended as far as this portal in heaven. Their outcry was that 
they could not escape from what was happening in the presence of such wicked acts that they [the fallen 
Watchers] perform upon the earth.
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[Resurrection only occurs from the first chamber.]


22:10 “In this manner, fashioning it like these others, for those deprived [of life] 
when they are dead and buried under the ground. Condemnation will not 
happen for these, rising on account of salvation.”


B Å…መ ፡ …ማሁ ፡ ተፈጥረ ፡ ለኃጥ¡ን ፡ ሶÅ ፡ ይመውቱ ፡ ወይትቀÅሩ ፡ ውስተ ፡ ምድር ፡ ወ÷ነµ ፡ ኢœነ ፡ 
ላዕሌሆሙ ፡ Åሕይወቶሙ ፨


——————————————————————

[This first chamber separates man-kind [the wheat] from demon-kind [the tares] who remain in their 

separate chamber forever.]


22:11 “Opposite from there, these [chambers] will separate their spirits from 
the great day of judgment when passing the sentence of pain and affliction—
enacting this sentence excommunicating them from this world by imprisoning 
their spirits by these places an eternity.”


E ወÅዝየ ፡ ይትፈለጥ ፡ ነፍሳቲሆሙ ፡ ዲÅ ፡ ዛቲ ፡ ዐባይ ፡ ጻዕር ፡ እስ… ፡ ¡መ ፡ ዐባይ ፡ ዕለት ፡ እንተ ፡ 
÷ነµ ፡ ወመቅሠፍት ፡ ወጸዕር ፡ ለእለ ፡ ይረግሙ ፡ እስ… ፡ ለዓለም ፡ ወÅቀል ፡ ለነፍሶሙ ፨ ወÅህየ ፡ 
የ¡ሥሮሙ ፡ እስ… ፡ ለዓለም ፡


——————————————————————


22:12 “Likewise, these other ones are for those outside man-kind, and these 
are separation for those which accuse those they revealed things to for the sake 
of ruining them at the time of their death, ruination they will not have.”


G ወእመኒ ፡ ውእቱ ፡ እምቅድመ ፡ ዓለም ፨ ወ…መዝ ፡ ተፈልጠ ፡ ለነፍሶሙ ፡ እለ ፡ ይሰŒዩ ፡ እለ ፡ ያርእዩ 
፡ Åእንተ ፡ ሕጕለት ፡ ¡መ ፡ ተቀትሉ ፡ Åመዋዕለ ፡ ኃጥƒን ፨


——————————————————————


22:13 “Treating with justice in this place, those disjoined from their breathing 
regarding man-kind not born yet, not being influenced by sin, like they born 
breathing. Do not exercise power to kill them at this time, but accept them to 
exist hither to this place.” 
45

E …መዝ ፡ ተፈልጠ ፡ ለነፍሶሙ ፡ ለሰብእ ፡ እለ ፡ ኢœኑ ፡ ጻድቃነ ፡ ¡ላ ፡ ኃጥƒነ ፡ እለ ፡ ፍጹማነ ፡ ¡Åሳ ፡ 
ወምስለ ፡ ¡ባስያን ፡ ይ…ውኑ ፡ …ማሆሙ ፡ ወነፍሶሙሰ ፡ ኢትትቀተል ፡ Åዕለተ ፡ ÷ነµ ፡ ወኢይትነሥኡ ፡ 
እምነ ፡ ዝየ ፨


——————————————————————


22:14 At this moment, I gave praise to Him, to the Lord of glory, saying this,  
“Blessed be He the Lord, the Lord of the innocent whom He will possess an 
eternity!”


R ውእተ ፡ ጊዜ ፡ ባረŒዎ ፡ ለእግዚ¡ ፡ ስብሐት ፡ ወእቤ ፡ ቡሩŒ ፡ እግዚእየ ፡ እግዚእ ፡ ጽድቅ ፡ ዘይመልŒ ፡ 
እስ… ፡ ለዓለም ፨=፨


 see Henoch 20:6 Saraq'el, one of those holiest of angels over the untouched spirit of children before 45

they breathe, deprived of the breath of life.
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Chapter 23


23:1 From there, I proceeded to another portion of the globe where the sun had 
set at the extent of the earth's horizon.


R ወእምህየ ፡ ሖርኩ ፡ Ãል¡ ፡ መÃነ ፡ መንገለ ፡ ዐረብ ፡ እስ… ፡ ¡ጽናፈ ፡ ምድር ፨


——————————————————————


23:2 Then, I saw a burning fire that roamed while it rested not and did not stop 
from its course but instead ran precisely each day and night.


E ወርኢኩ ፡ እሳተ ፡ ዘይነድድ ፡ ዘይረውጽ ፡ እንዘ ፡ ኢያዐርፍ ፡ ወኢይነትግ ፡ እምሩጸቱ ፡ መዐልተ ፡ 
ወሌሊተ ፨ ¡ላ ፡ …ማሁመ ፧


——————————————————————


23:3 Then, I questioned this while saying, “What is this that does not rest?”


E ወተስእልኩ ፡ እንዘ ፡ እብል ፡ ዝንቱ ፡ ምንት ፡ ውእቱ ፡ ዘ¡ልቦ ፡ ዕረፍት ፨


——————————————————————


23:4 At this time, Raguel responded to me, this one remaining there in my 
midst, and he said, “This remote thing you and I saw in its course is a sphere 
amid the heavenly bodies of burning fire that sparkle in heaven.” 
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R ውእተ ፡ ጊዜ ፡ ¡ውሥ¡ኒ ፡ ራጉኤል ፡ ፩እምነ ፡ ቅዱሳን ፡ መላእŒት ፡ ዘሀሎ ፡ ምስሌየ ፨ ወይቤለኒ ፡ 
ዝንቱ ፡ ዘርኢ… ፡ ሩጸተ ፡ ወዝኒ ፡ መንገለ ፡ ዐረብ ፡ እሳት ፡ ዘይነድድ ፡ ውእቱ ፡ ÷ሉ ፡ ብርሃናተ ፡ ሰማይ 
፨


Chapter 24


24:1 Then, from there, I continued together [with these angels] unto a region of 
the earth, showing me this mountain of fire, whose fire blazed both night and 
day.


R ወእምህየ ፡ ሖርኩ ፡ Ãል¡ ፡ መÃነ ፡ ምድር ፨ ወ¡ር¡የኒ ፡ ደብረ ፡ እሳት ፡ ዘይንÅለብል ፡ መዐልተ ፡ 
ወሌሊተ ፨


——————————————————————


 20:4 Ragu'el, who is one of those holiest of angels, becoming he who punishes the luminaries an 46

eternity.
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24:2 Then, I proceeded as they became visible, I glimpsed seven times [as we 
passed] each of these magnificent regions. All these joined one to the other, 
even though they came from diverse stone, honoring those seen in that place. 
They were celebrating and praising all in their presence. Three pulled out from 
the east and became worse, each against the other. The three that pulled out 
from the south remained harsh, one against the other in the deep places of the 
lowlands with wickedness towards each other, and they will not become close.


E ወሖርኩ ፡ መንገሌሁ ፡ ወኒጻርኩ ፡ ሰብዐተ ፡ ¡ድባረ ፡ Œቡራነ ፡ ወ÷ሉ ፡ ፩እም፩እንዘ ፡ ይትዌለጥ ፡ 
ወ¡ዕባነ ፡ Œቡራነ ፡ ወሠናያነ ፡ ወ÷ሉ ፡ Œቡር ፡ ወስብሕ ፡ ራእዮሙ ፡ ወሠናይ ፡ ገጾሙ ፡ ፫መንገለ ፡ ጽባሕ 
፡ ወጽኑዓን ፡ ፩ዲÅ ፡ ፩ወ፫መንገለ ፡ ሰሜን ፡ ወጽኑዓን ፡ ፩ዲÅ ፡ ፩ወቈላተ ፡ ዕሙቃተ ፡ ወጠዋያተ ፡ ¡ሐቲ ፡ 
ለ¡ሐቲ ፡ ኢይትቃረባ ፡


——————————————————————

[President Donald Trump intermediates a peace meeting for the Middle East.] 


24:3 Then in the seventh [sabbath] region, those in the middle, five of these, 
seem to have become to all them how things were to be, from their sitting down 
in a tribunal revolving around this living tree [torah]. - 
47 48

E ወሳብዕ ፡ ደብር ፡ ማእ…ሎሙ ፡ ለእሎንቱ ፡ ወኑßሙሰ ፡ ይትማሰሉ ፡ ÷ሎሙ ፡ …መ ፡ መንÅረ ፡ 
¡ትሮንስ ፡ ወየዐውድዎ ፡ ዕፀወ ፡ መዐዛ ፨


——————————————————————

[Elijah comes before the Day of the Lord.]


24:4 Then he was present, he who is from those trees [leaders], not ever at the 
point of smelling [after death], not going through the process of those who are 
from inside that place for separation even as those not sweet-smelling [alive] 
from being held in there. He smells sweet [living], putting forth leaves and 
blooming. This tree has not ever decayed, thus not returning to his former 
fatness and beauty [at the resurrection] like this plump like a cluster of 
dates. 
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G ወሀሎ ፡ ዘእምውስቴቶሙ ፡ ዕፅ ፡ ¡ልቦ ፡ ግሙራ ፡ ¡መ ፡ ፄነወኒ ፡ ወኢ¡ሓዱ ፡ እምውስቴቶሙ ፡ 
ወባዕዳንሂ ፡ ዘ…ማሁ ፡ ኢœነ ፡ ይምዕዝ ፡ እም÷ሉ ፡ ይምዕዝ ፨ ወቈጽሉ ፡ ወጽጌሁ ፡ ወዕፁ ፡ ኢይጸመሂ ፡ 
ለዓለም ፡ ወፍሬሁኒ ፡ ሠናይ ፡ ወፍሬሁሰ ፡ …መ ፡ ¡ስÃለ ፡ Åቀልት ፨


——————————————————————


 in 2020 Donald Trump brokers a peace deal between Israel, Bahrain, the United Arab Emirates, Sudan 47

and Morocco

 ዕፀወ ፡ መዐዛ (These two words, when combined, mean 'Trees of good fragrance [or life].’ This phrase, the 48

Hebrews give to the two wooden poles that the Torah scroll wrap around.) [Pro 3:18 KJV] 18 She [the 
Torah] [is] a tree of life to them that lay hold upon her: and happy [is every one] that retaineth her.

 [Mal 4:5-6 KJV] 5 Behold, I will send you Elijah the prophet before the coming of the great and dreadful 49

day of the LORD: 6 And he shall turn the heart of the fathers to the children, and the heart of the 
children to their fathers, lest I come and smite the earth with a curse.
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24:5 I at this time spoke, saying, “Behold, the manifestation of this one 
excellently handsome and beautiful tree, he puts forth leaves in his stoutness, 
indeed again with loveliness when revealing his face.”


R ውእተ ፡ ጊዜ ፡ እቤ ፡ ነዋ ፡ ዝንቱ ፡ ሠናይ ፡ ዕፅ ፡ ወሠናይ ፡ ለርእይ ፨ ወ¡ዳም ፡ ቈጽሉ ፡ ወፍሬሆኒ ፡ 
ሞገስ ፡ ጥቀ ፡ ለርእየ ፡ ገጽ ፨


——————————————————————


24:6 At this time, I was heard by Michael, one of those holiest of angels, while 
he was in our company, he replied, “Yes, He who is above man-kind is about to 
come.”


G ውእተ ፡ ጊዜ ፡ ¡ውሥ¡ኒ ፡ ሚÃኤል ፡ ፩እምነ ፡ መላእŒት ፡ ቅዱሳን ፡ ወŒቡራን ፡ እንዘ ፡ ምስሌየ ፡ ሀሎ 
፡ ውእቱ ፡ ዘዲቤሆሙ ፨


Chapter 25


25:1 Then Michael said, “Henoch, what shall happen from asking again 
concerning the fragrance of this tree and to what will be the sign comparable to 
this becoming certain?”


E ወይቤለኒ ፡ ሄኖŒ ፡ ምንተ ፡ ትሴ¡ለኒ ፡ Åእንተ ፡ መዐዛሁ ፡ ለዝ ፡ ዕፅ ፡ ወትጤየቅ ፡ …መ ፡ ታእምር ፨


——————————————————————


25:2 Then, I Henoch listened, to Michael at this time, to the things he said 
concerning information held back, illuminating my understanding by obtaining 
an increased knowledge, concerning the purpose of this one excellent tree 
[Yeshuah].


E ወውእተ ፡ ጊዜ ፡ ¡ውሥእ ፡ ሄኖŒ ፡ እንዘ ፡ ይብል ፡ Åእንተ ፡ ÷ሉ ፡ እፈቅድ ፡ ¡እምር ፡ ፈድፋደሰ ፡ 
Åእንተዝ ፡ ዕፅ ፨


——————————————————————


25:3 Then, I listened while Michael was speaking, “This mountain which you 
saw in the last days, is the one who becomes chief equal to this throne's 
purview, regarding where the Lord's throne is consecrated and made great. The 
Lord of glory reigns here forever and raises they of spirit to be where He will be 
attentive to the earth in a way for it to be beautiful [for them].”


B ወ¡ውሥ¡ኒ ፡ እንዘ ፡ ይብል ፡ ዝንቱ ፡ ደብር ፡ ዘርኢ… ፡ ነዋኀ ፡ ዘርእሱ ፡ ይመስል ፡ መንÅሮ ፡ ለእግዚእ 
፡ መንÅሩ ፡ ውእቱ ፡ ኀÅ ፡ ይነብር ፡ ቅዱስ ፡ ወዓቢይ ፡ እግዚ¡ ፡ ስብሐት ፡ ንጉሥ ፡ ዘለዓለም ፡ ሶÅ ፡ 
ይመጽእ ፡ ወይወርድ ፡ የሐውጻ ፡ ለምድር ፡ Åሠናይ ፨


——————————————————————
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25:4 “This sweet-smelling [living] and beautiful tree, and not the one who 
joined with flesh, is not at all in authority. They who uprooted, even until the 
time of passing sentence at the time of imprisoning them, stoped forever, 
humbling them by delivering this sentence. He is the one to show justice to the 
innocent.”


E ወዝንቱሂ ፡ ዕፀ ፡ መዐዛ ፡ ሠናይ ፡ ወኢ፩ ፡ ዘሥጋ ፡ ¡ልቦ ፡ ሳልጣን ፡ …መ ፡ ይግስስ ፡ እስ… ፡ ¡መ ፡ 
ዐቢይ ፡ ÷ነµ ፡ ¡መ ፡ ይትቤቀል ፡ ÷ሎ ፡ ወይፌጸም ፡ እስ… ፡ ለዓለም ፡ ዝኩ ፡ ለጻድቃን ፡ ወለትሑታን ፡ 
ይትወሀብ ፡


——————————————————————


25:5 “From the fruit of His justice, He delivers to the chosen, resurrection. He 
adorns them from that time, rooted like a tree upon holiness as their 
adornment, dwelling in this house to the Lord consecrated as the everlasting 
King.”


E እምፍሬ ፡ ዚ¡ሁ ፡ ይትወሀብ ፡ ወለሐሩያን ፡ ሕይወት ፡ መንገለ ፡ መስዕ ፡ ይተ…ል ፡ ዲÅ ፡ መÃን ፡ ቅዱስ 
፡ መንገለ ፡ ቤቱ ፡ ለእግዚእ ፡ ቀዲስ ፡ ወንጉሥ ፡ ዘለዓለም ፨


——————————————————————


25:6 “At this time, he rejoiced, enjoying Himself in His happiness among those 
sanctified in their holiness intermingled through Him, this sweet-smelling tree, 
with bones like themselves and now the numerous He resurrects upon the 
earth like restoring the ancestors alive. Through this one on that day, they will 
not suffer an illness, be in pain, nor suffer calamity; these things will not 
embrace them.” 
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R ውእተ ፡ ጊዜ ፡ ይትፌሥሑ ፡ Åፍሥሓ ፡ ወይትኀሠዩ ፡ ውስተ ፡ ቅዱስ ፡ ቅዲስነ ፡ ያÅውኡ ፡ ሎቱ ፡ መዐዛ 
፡ Å¡ዕፅምቲሆሙ ፡ ወሕይወተ ፡ ብዙኃ ፡ የሐይዉ ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፡ Å…መ ፡ ሐይዉ ፡ ¡Åዊ… ፨ 
ወÅመዋዕሊሆሙ ፡ ሐዘን ፡ ወሕማም ፡ ወጻዕር ፡ ወመቅሠፍት ፡ ኢይገስሶሙ ፨


——————————————————————


25:7 “At this time, giving Him praise reigning in His everlasting royal kingdom, 
which befits those of man-kind rendered justice created as He said, to bestow 
unto them.”


E ውእተ ፡ ጊዜ ፡ ባረŒዎ ፡ ለእምላ… ፡ ስብሐት ፡ ንጉሥ ፡ ዘለዓለም ፨ እስመ ፡ ¡ስተዳለወ ፡ …መዝ ፡ ለሰብእ 
፡ ጻድቃን ፡ ወ…መዝ ፡ ፈጠረ ፡ ወይቤ ፡ የሀብዎሙ ፡


 [Psa 116:8 KJV] 8 For thou hast delivered my soul from death, mine eyes from tears, [and] my feet from 50

falling.
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Chapter 26

[Continuing in his dream journey, Henoch sees when Ethiopia builds the Great Ethiopian Renaissance Dam.]


26:1 From there, I proceeded to a place in the middle of the earth, when I saw 
from becoming blessed by moisture which is therein in many branches, it will 
remain, and a decision from this tree will regulate it. 
51

R ወእምህየ ፡ ሖርኩ ፡ ማእ…ለ ፡ ምድር ፡ ወርኢኩ ፡ መÃነ ፡ ቡሩ… ፡ ጥሉለ ፡ ዘቦቱ ፡ ¡ዕጹቅ ፡ ዘይነብር ፡ 
ወይሠርፅ ፡ እምዕፅ ፡ ዘተመትረ ፨


——————————————————————


26:2 Then, after this, I saw the consecrated mountain and going down from the 
highland, water that is visible from the east, flowing as it rolls in towards the 
north. 
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E ወÅህየ ፡ ርኢኩ ፡ ደብረ ፡ ቅዱሰ ፡ ወመትሕተ ፡ ደብር ፡ ማይ ፡ እመንገለ ፡ ጽባሑ ፡ ወውኅዘቱ ፡ መንገለ ፡ 
ሰሜን ፨


——————————————————————


26:3 Then, I saw it rolling in from another highland which itself is lofty and like 
those in its midst is a deep and spacious low place bearing water which will 
proceed by the flowing from that high place.


R ወርኢኩ ፡ መንገለ ፡ ጽባሕ ፡ Ãል¡ ፡ ደብረ ፡ ዘይነውኅ ፡ …መዝ ፡ ወማእ…ሎሙ ፡ ቈላተ ፡ ዕሙቅ ፡ 
ወ¡ልቦው ፡ ርኅÅ ፡ ወላቲኒ ፡ ማይ ፡ ዘየሐውር ፡ መንገለ ፡ ደብር ፡


——————————————————————

[The river Nile runs from the highlands of Ethiopia, through Sudan [lower in elevation and to the west], and 

then it flows north through Egypt [lowest in elevation] on towards the Mediterranean sea.]


26:4 From a country visible to the west of this, this neighboring country is 
lower in elevation, and then to land not lofty with this river in its lower part. In 
the middle of the river,  held back by a dam, each reservoir being a deep thing, 
where she, the nation, is drying up is at the end of the river after holding it 
back three times.


R ወመንገለ ፡ ዐረቡ ፡ ለዝኩ ፡ Ãልእ ፡ ደብር ፡ ወይቴሐቶ ፡ ሎቱ ፨ ወ¡ልቦ ፡ ኑኅ ፡ ወቈላ ፡ ታሕቱ ፡ 
ወማእ…ሎሙ ፨ ወÃል¡ት ፡ ቈላ ፡ ዕሙቃት ፡ ወይቡስት ፡ መንገለ ፡ ጽንፈ ፡ ሠለስቲሆሙ ፨


——————————————————————


26:5 From holding back the river by dams, with reservoirs being deep things, 
the river is not ample, at the end, because the nation where it begins is 
steadfast, being in the lead where the river begins, which is above them.


B ወ÷ሉ ፡ ቈላቱ ፡ ዕሙቃት ፡ ወ¡ልቦን ፡ ራኅብ ፡ እም—÷ህ ፡ ጽኑዕ ፤ ወዕፅ ፡ ይተ…ል ፡ Åላዕሌሆሙ ፡


——————————————————————


 Ethiopia builds the Great Ethiopian Renaissance Dam https://en.wikipedia.org/wiki/51

Grand_Ethiopian_Renaissance_Dam 

 The Nile river starts in the Mountains of Ethiopia, flowing north through the Sudan, and then Egypt.52
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https://en.wikipedia.org/wiki/Grand_Ethiopian_Renaissance_Dam
https://en.wikipedia.org/wiki/Grand_Ethiopian_Renaissance_Dam


26:6 I found it admirable regarding the rock getting immersed because of the 
river and how much more I found the rock marvelous.


E ወ¡ን…ርኩ ፡ Åእንተ ፡ —÷ሕ ፡ ወ¡ን…ርኩ ፡ Åእንተ ፡ ቈላ ፡ ወጥቀ ፡ ¡ን…ርኩ ፨


Chapter 27

[The river Nile from Ethiopia, runs through Sudan, and concludes in Egypt.]


27:1 I at this time am the speaker asking, “Concerning what shall become of 
this country, which has these gifts from the creator entirely that fills her with 
trees?” As the water flows in the low place, what they mix in the flow is a curse 
[wastewater].


R ውእተ ፡ ጊዜ ፡ እቤ ፡ Åእንተ ፡ ምንት ፡ ዛቲ ፡ ምድር ፡ እለ ፡ ቡሩŒት ፡ ወ÷ለንታሃ ፡ ምልዕት ፡ ዕፀወ ፡ 
ወዛቈላ ፡ ርግምት ፡ ማእ…ሎሙ ፨


——————————————————————


27:2 I at this time listening to Uriel, one of those holiest of angels while he was 
in our company, as he said to me, “This that curses in this river is waste from 
within people.” Here them in this place where they deliver all of this will say, 
“Through the mouth of those above with the Most-High saying this is not 
suitable on behalf of His glorification, He proclaims its harshness, here on this 
spot when He returns hither, to rule over them.” 
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R ውእተ ፡ ጊዜ ፡ ¡ውሥ¡ኒ ፡ ኡርኤል ፡ ፩እመቅዱሳን ፡ መላእŒት ፡ እንዘ ፡ ሀሎ ፡ ምስሌየ ፨ ወይቤለኒ ፡ 
ዛቈላ ፡ ርግምት ፡ ይእቲ ፡ ለርጉማን ፡ እስ… ፡ ለዓለም ። ዝየ ፡ ይትጋብኡ ፡ ÷ሎሙ ፡ እለ ፡ ይብሉ ፡ 
Å¡ፉሆሙ ፡ ላዕለ ፡ እግዚ¡ብሔር ፡ ቃለ ፡ ዘኢይደሉ ፡ ወÅእንተ ፡ ስብሐተ ፡ ዚ¡ሁ ፡ ይትናገሩ ፡ ዕፁባተ ፨ 
ዝየ ፡ ያስተጋብእዎሙ ፡ ወዝየ ፡ ም÷ናኖሙ ፡


——————————————————————


27:3 “In these last days, it will come to pass from Him above to manifest He 
who has dominion. He will do this after rendering justice on account of what 
happened earlier—accepting them, regarding people, as righteous is His desire 
for all humanity. From that day there, from what he does on that spot, they will 
praise Him because He has compassion on them [humankind], this being the 
desire of He the Lord with an everlasting reign of majesty.”


R Åደኃሪ ፡ መዋዕል ፡ ይ…ውን ፡ ላዕሌሆሙ ፡ ¡ር¡ያ ፡ ÷ነµ ፡ ዘÅጽድቅ ፡ Åቅድመ ፡ ጻድቃን ፡ ለዓለም ፡ 
÷ሎ ፡ መዋዕለ ፡ Åዝየ ፡ ይባርŒዎ ፡ መሐርያን ፡ ለእግዚ¡ ፡ ስብሐት ፡ ንጉሥ ፡ ዘለዓለም ፨


——————————————————————


 https://www.theeastafrican.co.ke/news/africa/Ethiopia-vows-to-fill-dam-despite-Egyptian-threats/53

4552902-5497886-qu01h1z/index.html see also https://www.shine.cn/feature/lifestyle/2004015513/ 
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https://www.theeastafrican.co.ke/news/africa/Ethiopia-vows-to-fill-dam-despite-Egyptian-threats/4552902-5497886-qu01h1z/index.html
https://www.theeastafrican.co.ke/news/africa/Ethiopia-vows-to-fill-dam-despite-Egyptian-threats/4552902-5497886-qu01h1z/index.html
https://www.shine.cn/feature/lifestyle/2004015513/


27:4 “On the day of sentencing them [the fallen watchers], they [humankind] 
give praise to Him on account of how they received mercy bestowed upon 
them.”


R ወመዋዕለ ፡ ÷ነµሆሙ ፡ ይባርŒዎ ፡ Åምሕረት ፡ Å…መ ፡ …ፈሎሙ ፨


——————————————————————


27:5 I, at this time, gave praise to Him the Lord of glory. To Him, I spoke, and I 
brought to memory how it was incumbent to do what is appropriate to prevail.


R ውእተ ፡ ጊዜ ፡ ባረŒዎ ፡ ለእግዚ¡ ፡ ስብሐት ፡ ወሎቱ ፡ ነገርኩ ፡ ወዘ…ርኩ ፡ Å…መ ፡ ይደሉ ፡ ለዕÅዩ ፨


Chapter 28

[Beginning to see the happenings that mark the last days of the “last days.”]


28:1 Then, from there, I proceeded to a place in the middle east where I saw a 
mountain, arriving first, as in a race, I saw it alone from the desert, [28:2] with 
copious spears beheld from this seed. Then the water elevated at the border 
breaks forth from above.


R ወእምህየ ፡ ሖርኩ ፡ መንገለ ፡ ጽባሕ ፡ ማእ…ሉ ፡ ለደብረ ፡ ምብዳራ ፡ ወርኢኩ ፡ ገዳመ ፡ ወባሕቲቶ ፡


R ምሉእ ፡ ዕፀወ ፡ እምነ ፡ ዝንቱ ፡ ዘርእ ፨ ወማይ ፡ Åላዕሉ ፡ ይፈለፍል ፡ እምላዕሉ ፡


——————————————————————


28:3 I was looking upon this large flood continuing as a flood uproots, towards 
the north visible until sunset, then each again where the water goes up also (at 
each dam-site) from that spot the water is wide.


R ያስተርኢ ፡ …መ ፡ ስራብ ፡ ብዙኅ ፡ ዘይሰርብ ፡ …መ ፡ መንገለ ፡ መስዕ ፡ መንገለ ፡ ዐረብ ፡ ወእም÷ለሄኒ ፡ 
የዐርግ ፡ ወእምህየኒ ፡ ማይ ፡ ወጠል ፨


Chapter 29


29:1 Then it proceeded inside the region where it came, through to a neighbor's 
land, before it arrived there in the desert, being visible there in the morning 
moving toward the area it was drawing near at that time.


B ወሖርኩ ፡ ውስተ ፡ መÃን ፡ Ãልእ ፡ እምነ ፡ መድÅራ ፡ መንገለ ፡ ጽባሑ ፡ ለውእቱ ፡ ደብር ፡ ቀረብኩ ፨


——————————————————————


29:2 There, I saw trees exercising power, increased with goods from a region of 
strength to hurt by these gathered spears. These become that which allows for 
domination.


R ወÅህየ ፡ ርኢኩ ፡ ዕፀወ ፡ ÷ነµ ፡ ፈድፋደ ፡ ቊስቊሰ ፡ መዐዛ ፡ ስሕን ፡ ወ…ርቤ ፡ ወዕፀዉሂ ፡ ይትማሰሉ 
፨
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Chapter 30


30:1 Through its height, higher than the mountains in the east, not far away—I 
saw from being there, another valley with waters like those that do not fail. 
Then, I noticed a beautiful tree which will be dried up, like a mighty mastic 
tree.


R ወላዕሌሁ ፡ ላዕለ ፡ እላንቱ ፡ ላዕለ ፡ ደብረ ፡ ጽባሕ ፡ ¡œ ፡ ርሑቅ ፨=፨ ወርኢኩ ፡ መÃነ ፡ Ãል¡ ፡ ቈላ 
፡ ማያተ ፡ …መዘ ፡ ኢይትዌዳእ ፡ ወርኢኩ ፡ ዕፀ ፡ ዘሠናይ ፡ ዘይወስል ፡ ዕፀ ፡ ወዐዘ ፡ …መ ፡ እንተ ፡ 
ዘሰÀኖን ፡


——————————————————————


30:2 Visible towards the river, I saw, sweet-smelling Cinnamon, and passing 
above those, I drew near that place I saw in the east.


R ወመንገለ ፡ Œነፊፍ ፡ ለቈላት ፡ እሎንቱ ፨ ወርኢኩ ፡ ቀናንሞስ ፡ ዘመዐዛ ፡ ወዲÅ ፡ እልŒቱ ፡ ቀረብኩ ፡ 
መንገለ ፡ ጽባሕ ፨


Chapter 31


31:1 Then I saw neighboring mountains having trees within them, and from 
these trees goes out a perfume, which is the notable styrax and galbanum. 
54

G ወርኢኩ ፡ Ãል¡ነ ፡ ¡ደብረ ፡ ዘቦ ፡ ውስቲቱ ፡ ዕፀው ፡ ወይወፅእ ፡ እምµሁ ፡ …መ ፡ µቄጥሮ ፡ ዘስሙ ፡ 
ሳሪራ ፡ ወœልÅµን ፡


——————————————————————


31:2 Passing over this mountain, I saw another mountain and upon it aloe 
trees and abundant other trees which are hard nuts just like almonds.


R ወዲÅ ፡ ውእቱ ፡ ደብር ፡ ርኢኩ ፡ ደብረ ፡ Ãል¡ ፡ ወውስቴቱ ፡ ዕፀው ፡ ዘ¡ልዋ ፨ ወእልኩ ፡ ዕፀው ፡ 
ምሉ¡ን ፡ ዘ…መ ፡ …ርÃዕ ፡ ወጽኑዕ ።


——————————————————————


31:3 At that time, they harvest it bearing nuts held in their hardened border 
[shell].


G ወሶÅ ፡ ይነሥእዎ ፡ ለውእቱ ፡ ፍሬ ፡ ይµይስ ፡ እም÷ሉ ፡ ¡ፈው ፨


Chapter 32


32:1 Then, the harvesting after these with fragrance appear upon the 
mountain, I saw seven regions growing copious pleasant-smelling Spikenard 
plants and sweet-smelling trees of Cinnamon and red pepper.


E ወእምድኅረ ፡ እሉ ፡ ¡ፈው ፡ ለመስዕ ፡ እንዘ ፡ እµጽር ፡ መልዕልተ ፡ ¡ድባር ፡ ርኢኩ ፡ ሰብዐተ ፡ ¡ድባረ 
፡ ምሉƒነ ፡ ሰንÅልት ፡ ቅድወ ፡ ወዕፀ ፡ መዐዛ ፡ ወቀናንሞን ፡ ወፕፕሬ ፨


——————————————————————


 Styrax and galbanum bloom in Ethiopia's wet season, ranging from June through to September.54
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32:2 Then, from that place, I proceeded above the chiefs of those other 
mountains. At the same time, we were passing over to a far off distance in the 
east. I passed toward the east above the Erythraean Sea, and after that, a far 
distance beyond to the higher part, towards the angel Zutiel.


R ወእምህየ ፡ ሖርኩ ፡ መልዕልተ ፡ ርእሶሙ ፡ ለእልኩ ፡ ¡ድባር ፡ እንዘ ፡ ርሑቅ ፡ ውእቱ ፡ ለጽባሕ ፨ 
ወኀለፍኩ ፡ ለጽባሕ ፡ ዲÅ ፡ ባሕረ ፡ ኤርትራ ፡ ወእምµሁ ፡ ርሑቀ ፡ œንኩ ፡ ወኀለፍኩ ፡ መልዕልቶ ፡ 
ለመል¡Œ ፡ ዙጥኤል ፨


——————————————————————


32:3 Then, I was coming up to the Garden of Eden, and in truth, I saw yonder 
to those trees; great trees in abundance that grew there. Then, while they smell 
good, raised above the ground becoming numerous, praising them, the trees of 
wisdom, which after eating from them, discerned great wisdom.


B ወመጻእኩ ፡ ውስተ ፡ ገነተ ፡ ጽድቅ ፡ ወርኢኩ ፡ ÃሐÃቲሆሙ ፡ ለእልŒቱ ፡ ዕፀው ፡ ዕፀወ ፡ ብዙኃነ ፡ 
ወዓቢያነ ፡ ይÅቍሉ ፡ Åህየ ፨ ወእንዘ ፡ ፄናሆሙ ፡ ሠናይ ፡ ዓቢያን ፡ ወስኖሙ ፡ ብዙኅ ፡ ወስቡሐን ፡ ወዕፀ 
፡ ጥÅብ ፡ ዘእምµሁ ፡ Åሊዖሙ ፡ የ¡ምርዋ ፡ ለጥÅብ ፡ ዓባይ ፨


——————————————————————


32:4 It will be similar to the carob tree that came into fatness, and like a 
cluster of grapes that seem beautiful and smell good, regarding that Yahweh, 
this tree, and those that result from being lifted.


B ወይመስል ፡ ሐመረ ፡ ጽራእ ፡ ወፍሬሁ ፡ …መ ፡ ¡ስÃለ ፡ ወይን ፡ ጥቀ ፡ ሠናይ ። ወፄናሁ ፡ ለውእቱ ፡ ዕፅ 
፡ የሐውር ፡ ወይÅጽሕ ፡ ነዊኃ ፡


——————————————————————


32:5 Then I said, "How excellent this tree, and how beautiful these are from the 
grave that I had seen."


G ወእቤ ፡ ሠናይ ፡ ዝዕፅ ፡ ወ…መ ፡ ሠናይ ፡ ወፍሡሕ ፡ ርእየቱ ፨


——————————————————————


E32:6 Then Rufael, one of those holiest of angels, spoke to me while he was in 
our company, and he was saying, “This is the tree of wisdom, from which your 
father and mother full of years from the beginning, ate. They obtained wisdom, 
freeing their eyes to see their nakedness, then they were driven out from the 
Garden of Eden.”


E ወ¡ውሥ¡ኒ ፡ መል¡Œ ፡ ቅዱስ ፡ ሩፋኤል ፡ ዘምስሌየ ፡ ወይቤለኒ ፡ ዝውእቱ ፡ ዕፀ ፡ ጥÅብ ፡ ዘእምµሁ ፡ 
Åልዑ ፡ ¡ቡ… ፡ ¡ረጋዊ ፡ ወእም… ፡ እቤራዊት ፡ እለ ፡ ቀደሙ… ፡ ወ¡እመርዋ ፡ ለጥÅብ ፡ ወተፈትሐ ፡ 
¡ዕይንቲሆሙ ፡ ወ¡እመሩ ፡ …መ ፡ ዕራቂቲሆሙ ፡ ሀለዉ ፡ ወተሰዱ ፡ እምገነት ፨
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Chapter 33

[Constellations are identified as either animals or birds.]


33:1 I departed from there, where I saw animals in that place in the process of 
raising above the earth's horizon, each different from the other. I also saw 
various types of birds quite distinct in appearance, and those multiple birds 
each had their command, each being different from the other.


R ወእምህየ ፡ ሖርኩ ፡ እስ… ፡ ¡ጽናፈ ፡ ምድር ፨ ወርኢኩ ፡ Åህየ ፡ ¡ራዊተ ፡ ዐÅይተ ፡ ወይትዌለጥ ፡ 
፩እምÃልኡ ፡ ወ¡ዕዋፍኒ ፡ ይትዌለጥ ፡ ገጾም ፡ ወሥኖሙ ፡ ወቃሎሙሂ ፡ ይትዌለጥ ፡ ፩እምÃልኡ ፨


——————————————————————


33:2 Those animals elevating in the east which I saw at the earth's horizon, 
where heaven comes to rest where their movement in heaven is made apparent,


B ወÅጽባሆሙ ፡ ለእሉ ፡ ¡ራዊት ፡ ርኢኩ ፡ ¡ጽናፈ ፡ ምድር ፡ ÅኀÅ ፡ ሰማይ ፡ የዓርፍ ፡ ወኀዋኅው ፡ ሰማይ 
፡ ርኅዋት ፡


33:3 I saw how the stars came forth in heaven. I took account of which 
doorway they go through—writing down everything that came about, each one 
joined to each other, concerning their number and name, according to the label 
and position assigned to them. I recorded their locations, season, and months 
how they became visible, which was revealed to me by the holy angel Uriel 
designated to our company.


R ወርኢኩ ፡ እፎ ፡ ይወፅኡ ፡ …ዋŒብተ ፡ ሰማይ ፨ ወßለቁ ፡ Åእምነ ፡ ይወፅኡ ፡ ኀዋኅወ ፨ ወጸሐፍኩ ፡ 
÷ሎ ፡ ምሙጸኢሁ ፡ ለለ ፡ ፩፩ ፡ Åßልቆሙ ፡ ወ¡ስማቲሆሙ ፡ Åደርጎሙ ፡ ወምንባረሆሙ ፡ ወጊዜሆሙ ፡ 
ወ¡ውራኂሆሙ ፡ Å…መ ፡ ¡ር¡የኒ ፡ ኡርኤል ፡ መል¡Œ ፡ ዘምስሌየ ፡ ቅዱስ ።


——————————————————————


R33:4 Furthermore, everything was revealed and written for me, writing their 
names, and he did this for those [stars] grouped with these.


R ÷ሎ ፡ ¡ር¡የኒ ፡ ወጸሐፎ ፡ ሊተ ፡ ወዓዲ ፡ ¡ስማቲሆሙ ፡ ጸሐፈ ፡ ሊተ ፡ ወትእዛዛሙ ፡ ወምኅባራቲሆሙ 
፨=፨


58



Chapter 34


B34:1 From there, I proceeded to what was visible to the north side of the 
earth. Being there, I saw what was admirable, immense, and praiseworthy 
because of this being an end to the entire earth.


B ወእምህየ ፡ ሖርኩ ፡ መንገለ ፡ መስዕ ፡ Å¡ጽናፈ ፡ ምድር ፨ ወÅህየ ፡ ርኢኩ ፡ መንŒረ ፡ ዓቢየ ፡ ወስቡሐ ፡ 
Å¡ጽናፊሃ ፡ ለ÷ላ ፡ ምድር ፨


——————————————————————


B34:2 In that place, I saw three open doorways in the sky through which one of 
them visibly blew out from that door in the north cold snow, hail, dew, and 
rain.


B ወÅህየ ፡ ርኢኩ ፡ ኃዋኅው ፡ ሰማይ ፡ ፍቱሐተ ፡ Åሰማይ ፡ ፫ÅÅ፩እምµሆሙ ፡ ይወጽኡ ፡ ነፋሳት ፡ Åመንገለ 
፡ መስዕ ፡ ሶÅ ፡ ይነፍሕ ፡ ቍር ፡ ወÅረድ ፡ ወ¡ስሐትያ ፡ ወሐመዳ ፡ ወጠል ፡ ወዝናም ፨


——————————————————————


34:3 Then, from the second door in the atmosphere blows a good wind when it 
blows. Then the third of those doorways, the wind will blow on account of 
prevailing over the second one, being a vexation, blowing in the opposite 
direction going through this doorway. This blowing happens above the surface 
of the earth, on account of the strength of its blowing.


R ወእም¡ሐቲ ፡ ßኅት ፡ Åሠናይ ፡ ይነፍሑ ፡ ወሶÅ ፡ ÅŒልኤሆን ፡ ኀዋኅው ፡ ይነፍሑ ፡ Åኀይል ፡ ወÅፃዕር 
፨ ይ…ውን ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፡ ወÅኀይል ፡ ይነፍሑ ፨


Chapter 35


35:1 From there, I proceeded to where visible in the western horizon of the 
earth I saw three doorways in the sky as I saw before of the same size as where 
they blew out in the eastern doorways.


G ወእምህየ ፡ ሖርኩ ፡ መንገለ ፡ ዐረብ ፡ Å¡ጽናፈ ፡ ምድር ፡ ወርኢኩ ፡ Åህየ ፡ ሠለስተ ፡ ኃዋኅው ፡ ስማይ ፡ 
ርኅዋተ ፡ Å…መ ፡ ርኢኩ ፡ Åምሥራቅ ፡ Å¡ምጣነ ፡ ኃዋኅው ፡ ወÅ¡ምጣነ ፡ ሙፃƒቱ ፨=፨


Chapter 36


36:1 From there, I proceeded to where visible in the southern horizon of the 
earth; I saw three open doorways from which blew the south's damp wind and 
rain.


E ወእምህየ ፡ ሖርኩ ፡ መንገለ ፡ ¡ዜብ ፡ Å¡ጽናፈ ፡ ምድር ፡ ወÅህየ ፡ ርኢኩ ፡ ሠለስተ ፡ ኀዋኅው ፡ ሰማይ ፡ 
ርኅዋተ ፡ ወይወጽእ ፡ እምህየ ፡ ¡ዜብ ፡ ወጠል ፡ ወዝናም ፡ ወነፋስ ፨


——————————————————————
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36:2 From there, I proceeded to where visible in the sky's eastern horizon; I 
saw three open portals and visible in the east's upper portion, these smaller of 
the openings.


R ወእምህየ ፡ ሖርኩ ፡ መንገለ ፡ ጽባሕ ፡ Å¡ጽናፈ ፡ ሰማይ ፨ ወÅህየ ፡ ርኢኩ ፧ ሠለስተ ፡ ኀዋኅው ፡ ሰማይ 
፡ ርኅዋት ፡ መንገለ ፡ ጽባሕ ፡ ወላዕሌሆሙ ፡ ኀዋኅው ፡ ንኡሳን ፡


——————————————————————


36:3 Through each of the smaller doorways, the light of the planets in heaven 
passes through. Then the brightness continues to proceed to the west, 
following after a path shown to them.


B ÅÅ፩እምእልኩ ፡ ኃዋኅው ፡ ንዑሳን ፡ የኃልፉ ፡ …ዋŒብተ ፡ ሰማይ ፡ ወየኃውሩ ፡ ምዕራÅ ፡ Åፍኖት ፡ እንተ 
፡ ተርእየት ፡ ሎሙ ፡


——————————————————————


36:4 When I saw this, I blessed all the seasons, blessing He the Lord who made 
these, showing them above where we praise what we see there, how their 
magnitude was created, regarding His angles' spirits. Man-kind will magnify all 
produced in how they will act to perceive the virtue of this occupation. They of 
the secular world will magnify the virtue of their activity extensively, giving 
precedence to these stars.


R ወሶÅ ፡ ርኢኩ ፡ ባረኩ ፡ Å÷ሉ ፡ ጊዜ ፡ ወእባርœ ፡ ለእግዚ¡ ፡ ስብሐት ፡ ዘገብረ ፡ ተ¡ምራተ ፡ ዐቢያነ ፡ 
ወስቡሓነ ፡ …መ ፡ ያርኢ ፡ ዕÅየ ፡ ግብሩ ፡ ለመላእŒቲሁ ፡ ወለነፍሳተ ፡ ወለሰብእ ፡ …መ ፡ ይሰብሑዎ ፡ ግብሮ 
፡ ÷ሉ ፡ ተግባሩ ፡ …መ ፡ ይር¡ዩ ፡ ግብረ ፡ ኀይሉ ፡ ወይሰብሕዎ ፡ ለግብረ ፡ ኃይሉ ፨ ዐቢይ ፧ ወይባርŒዎ ፡ 
እስ… ፡ ለዓለም ፨


Chapter 37


37:1 This reveals another display of wisdom that Henoch born of Yared, born of 
Mahalalel, born of Cainan, born of Seth, born of Adam perceived. 


R ራእይ ፡ ዘርእየ ፡ Ãል¡ ፡ ራእየ ፡ ጥÅብ ፡ ዘርእየ ፡ ሄኖŒ ፡ ወልደ ፡ ያሬድ ፧ ወልደ ፡ መላልኤል ፨ ወልደ 
፡ ቃይናን ፨ ወልደ ፡ ኢኖስ ፧ ወልደ ፡ ሴት ፨ ወልደ ፡ ¡ዳም ፨


——————————————————————


37:2 This begins a proclamation of wisdom which I took up to proclaim, saying, 
“This, which I, who inhabited upon dry land, heard those aged forefathers, 
considered they who spoke to the holy ones that were communicating in the 
presence of He the Lord-of-Spirits.” 
55

R ወዝ ፡ ርእሱ ፡ ለነገረ ፡ ጥÅብ ፡ ዘ¡ንሣእኩ ፡ እትናገር ። እብል ፡ ለእለ ፡ የኀድሩ ፡ ዲÅ ፡ የብስ ፨ ስምዑ 
፡ ቀደምት ፡ ወርእዩ ፡ ደኃርያን ፡ ነገረ ፡ ቅዱሰ ፡ እለ ፡ እነግር ፡ ቅድመ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ፨


——————————————————————


 The term Lord-of-Spirits is a term for Yahweh/Yeshuah.55
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37:3 Those from the beginning, He thought it more suitable, that is to say, that 
they of old did not see what was there, restrained from what has become this 
wisdom.


B እሉ ፡ ቀዳሚ ፡ ይ•ይስ ፡ ብሂል ፨ ወደኃርያንሰ ፡ ኢን…ልእ ፡ ርእሳ ፡ ለጥÅብ ፡


——————————————————————

[Henoch receives eternal life.]


37:4 Until now, wisdom was not granted, which came from the Lord-of-Spirits 
how I received this wisdom from the Lord-of-Spirits, who has given me, a 
distribution of His life everlasting.


R እስ… ፡ ይእዜ ፡ ኢተውህÅኒ ፡ እምቅድመ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ፡ ዘነሣእኩ ፡ ጥÅÅ ፡ Å…መ ፡ ሐለይኩ ፡ 
Å…መ ፡ ፈቀደ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ፡ ዘተውህÅኒ ፡ እምµሁ ፡ Œፍለ ፡ ሕይወት ፡ ዘለዓለም ፨


——————————————————————


37:5 There came to pass in me three parables, stirring me up while I was 
writing for those placed upon the dry land.


R ወœኑ ፡ ብየ ፡ ሠለስተ ፡ ምሳሌ ፡ ወ¡ነ ፡ ¡ንሣእኩ ፡ እንዘ ፡ እብሎሙ ፡ ለእለ ፡ የኅድሩ ፡ ዲÅ ፡ የብስ ፡


Chapter 38

[First parable.]


38:1 This is the first parable when they [fallen watchers] take notice of the 
assembly to render justice unto them, punishing them who sinned, driving 
them from the face of the earth.


B ምሰሌ ፡ ቀዳሚ ፡ ሶÅ ፡ ያስተርኢ ፡ ማኅÅረ ፡ ጻድቃን ፡ ወይት’ነኑ ፡ ኃጥƒን ፡ ወኃጢ¡ቶሙ ፡ ወእምገጸ ፡ 
የብስ ፡ ይትሀወኩ ፤


——————————————————————

[All living in Jerusalem will see the return.]


38:2 When at that time they [fallen watchers] see for themselves the 
appearance of those to render justice by those chosen to do this work with Him 
the Lord-of-Spirits. Then, concealing them [fallen watchers] without brightness 
from they justified [to be here], then establishing those chosen to be on the 
earth, where this is their place of habitation. Of they who sinned, they who 
denounced He the Lord-of-Spirits henceforth it would be better for them had 
they not been His servant.


R ሶÅ ፡ ያስተርኢ ፡ ጽድቅ ፡ Åገጾሙ ፡ ለጻድቃን ፡ እለ ፡ ኅሩያን ፡ ተግባሮሙ ፡ ስቁል ፡ Åእ(ግዚ)¡ ፡ 
መናፍስት ፨ ወያስተርኢ ፡ ብርሃን ፡ ለጻድቃን ፡ ወለኅሩያን ፡ እለ ፡ የኀድሩ ፡ ዲÅ ፡ የብስ ። ¡ይቴ ፡ ማኅደረ 
፡ ኃጥƒን ፡ ወ¡ይቴ ፡ ምዕራጎሙ ፡ ለእለ ፡ Œህድዎ ፡ ለእግዚ¡ ፡ መናፍስት ፡ እምኀየሶሙ ፡ ሶÅ ፡ ኢተወልዱ 
።


——————————————————————
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38:3 At that time when they become manifest from His concealment to they 
justified [to be here], these will pass this sentence upon those sinners, who had 
become godless, the ones to become vexed because of His appearance to render 
justice to those He has chosen.


R ሶÅ ፡ ይት…ሠታ ፡ ኅቡƒቲሁ ፡ ለጻድቃን ፡ ይት’ነኑ ፡ ኃጥƒን ፡ ወይትሀወኩ ፡ ረሲƒን ፡ እምገጸ ፡ ጻድቃን 
፡ ወኅሩያን ፨


——————————————————————


38:4 From this time forward, the mighty [fallen watchers] will not exist there 
and will not elevate to occupy it again. They will not be able to see the 
appearance of they to be sanctified because He the Lord-of-Spirits appears in 
brightness in the presence of the chosen, sanctified, and treated with justice.


B ወእምይእዜ ፡ ኢይ…ውኑ ፡ ¡ዚዛነ ፡ ወኢልዑላነ ፡ እለ ፡ ይእኅዝዋ ፡ ለምድር ፡ ወኢይŒሉ ፡ ርእየ ፡ ገጸ ፡ 
ቅዱሳን ፡ እስመ ፡ ለእግዚ¡ ፡ መናፍስት ፡ ተርእየ ፡ ብርሃኑ ፡ ለገጸ ፡ ቅዱሳን ፡ ወጻድቃን ፡ ወኅሩያን ፨


——————————————————————


E38:5 Then her rulers and those rulings made by them, will be put away and 
delivered into the hand of those holy approved in this.


E ወነገሥት ፡ ወ¡ዚዛን ፡ Åውእቱ ፡ ጊዜ ፡ ይትሐጐሉ ፡ ወይትወሀቡ ፡ ውስተ ፡ እደ ፡ ጻድቃን ፡ ወቅዱሳን ፡


——————————————————————


E38:6 Then there, affording no compassion to them when He the Lord-of-
Spirits brings them to an end because of getting them who have come back to 
life.


E ወእምህየ ፡ ¡ልቦ ፡ ዘያስተምህር ፡ ሎሙ ፡ ለእግዚ¡ ፡ መንፈሳት ፡ እስመ ፡ ተወድ¡ ፡ እንቲ¡ሆሙ ፡ 
ሕይወት ።


Chapter 39

[Henoch sees how the birth of Yeshuah occurs.}


39:1 It will happen through this one [Yahweh] who, on that day, will go down 
as a Holy Child born from she who is chosen, born as a child exalted in heaven 
and the only one to come to pass as a Son begotten of man.


G ወይ…ውን ፡ Åዝንቱ ፡ መዋዕል ፡ ይወርዱ ፡ ደቂቅ ፡ ኅሩያን ፡ ወቅዱሳን ፡ እምልዑላን ፡ ሰማያት ፡ ወ፩ ፡ 
ይ…ውን ፡ ዘርኦሙ ፡ ምስለ ፡ ውሉደ ፡ ሰብእ ፡


——————————————————————


B39:2 Because of this, Henoch received books of anger and wrath on that day. 
From these books came restlessness and agitation [for the fallen watchers]. The 
Lord-of-spirits says, “Mercy does not happen for them from on high.”


B Åውእቱ ፡ መዋዕል ፡ ነሥ¡ ፡ ሄኖŒ ፡ መጻሕፍተ ፡ ቅንዓት ፡ ወመዓት ፡ ወመጻሕፍተ ፡ ጕጕዓ ፡ ወሀውŒ ፨ 
ወምሕረት ፡ ኢይ…ውን ፡ ላዕሌሆሙ ፡ ይቤ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ፨


——————————————————————
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39:3 I, at that time, was carried off by a tempest of winds from the face of the 
earth, establishing me composing what I consumed in the confines of heaven.


R ወውእተ ፡ ƒዎዕል ፡ መሳጡኒ ፡ ¡ውሎ ፡ ነፋሳት ፡ እምገጻ ፡ ምድር ፡ ወ¡ንÅረኒ ፡ ወሐተ ፡ ጽንፈ ፡ ሰማይ 
፡


——————————————————————


39:4 Because of being in that location, I saw what was revealed by another 
residence for the holy ones,  the resting place of them justified [to be on earth].


E ወÅህየ ፡ ርኢኩ ፡ ራእየ ፡ Ãል¡ ፡ ማኅደሪሆሙ ፡ ለቅዱሳን ፡ ወምስÃባቲሆሙ ፡ ለጻድቃን ፡


——————————————————————


39:5 In that place, in my vision of His offspring, their habitation amongst the 
holy angels, and their resting place among the holy; they will ask them to do 
what is appropriate, and they will supplicate concerning the Son begotten of 
man and approved. It comes like streaming water in advance of him, like it 
happened when having mercy to purify the earth, how that one in their midst 
[purifies] the world forever.


R Åህየ ፡ ርእያ ፡ ¡ዕይንቲየ ፡ ማኅድሪሆሙ ፡ ምስለ ፡ መላእŒት ፡ ጽድቁ ፡ ወምስÃቢሆሙ ፡ ምስለ ፡ ቅዱሳን 
፡ ወይስእሉ ፡ ወያስተÅቍዑ ፡ ወይጼልዩ ፡ Åእንተ ፡ ውሉደ ፡ ሰብእ ፡ ወጽድቅ ፡ …መ ፡ ማይ ፡ ይውኅዝ ፡ 
ቅድሜሆሙ ፡ ወምሕረት ፡ …መ ፡ ጠል ፡ ውስተ ፡ ምድር ፡ …መዝ ፡ ውእቱ ፨ ማእ…ሎሙ ፡ እምዓለመ ፡ 
ዓለም ።


——————————————————————


39:6 Now, in this established region, I observed with my eyes the righteous 
Chosen-one and those justified [to be here] who, in a short time, will believe 
with complete trust. I saw those becoming virtuous established there, in His 
time, and those declared righteous by approving them in His presence without 
number there forever.


R ወÅውእቱ ፡ መÃን ፡ ርእያ ፡ ¡ዕይንቲየ ፡ ኅሩየ ፡ ለጽድቅ ፡ ወዘሀይማኖቱ ፡ ወጽድቅ ፡ ይ…ውን ፡ 
Åመዋዕሊሁ ፡ ወጻድቃን ፡ ወኅሩያን ፡ ßልቈ ፡ ¡ልቦሙ ፡ ቅድሜሁ ፡ ለዓለመ ፨


——————————————————————


39:7 I saw their residence under the hem of He the Lord-of-Spirits and all those 
approved and chosen in His presence. They will be comforted, and they will 
become strengthened comparable to the splendor of fire and their mouths 
overflow in praise, and by their lips, they will extol He the Lord-of-Spirits, and 
from the start, justice and righteousness will not end in His presence.


E ወርኢኩ ፡ ማኅደሪሆሙ ፡ መትሕተ ፡ ¡Œናፈ ፡ እ(ግዚ)እ ፡ መንፈሳት ፡ ወ÷ሉ ፡ ጻድቃን ፡ ወኅሩያን ፡ 
ቅድሜሁ ፡ ይትለሀዩ ፡ ይተ•የሉ ፡ …መ ፡ ብርሃነ ፡ እሳት ፡ ወ¡ፉሆሙ ፡ ይመልእ ፡ Åረ…ተ ፡ ወ…ናፍሪሆሙ 
፡ ይሴብሑ ፡ ስሞ ፡ ለእግዚ¡ ፡ መንፈሳት ፡ ወጽድቅ ፡ ቅድሜሁ ፡ ኢየኀልቅ ፡ ወርትዕ ፡ ኢየኀልቅ ፡ 
ቅድሜሁ ፡


——————————————————————
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39:8 I desired to lodge there, and my spirit valued being in this residence, 
becoming my portion being present with those strengthened because of being 
in the presence of He the Lord-of-Spirits.


E ህየ ፡ ፈቀድኩ ፡ እኅድር ፡ ወፈተወቶ ፡ መንፈስየ ፡ ለውእቱ ፡ ማኅደር ፨ Åህየ ፡ œነ ፡ Œፍልየ ፡ ቅድመ ፡ 
እስመ ፡ …መዝ ፡ ጸንዐ ፡ Åእንቲ¡የ ፡ Åቅድመ ፡ እግዚ¡ ፡ መንፈሳት ፨


——————————————————————


39:9 I praised and lifted the name of He the Lord-of-Spirits because of these 
gifts of splendor and the way He the Lord-of-Spirits supervises these 
splendorous gifts. 
56

E Åውእቶን ፡ መዋዕል ፡ ሰባሕኩ ፡ ወ¡ልዐልኩ ፡ ስሞ ፡ ለእግዚ¡ ፡ መንፈሳት ። Åረ…ተ ፡ ወስብሐተ ፡ እስመ 
፡ ውእቱ ፡ ¡ጽንዓኒ ፡ ÅÅረ…ት ፡ ወስብሐት ፡ Å…መ ፡ ፈቃዱ ፡ ለእግዚ¡ ፡ መናፍስት ፨


——————————————————————


39:10 For a long time, I beheld with my eyes those dwelling there and kneeling 
to Him that even I praised being comforted, saying, “How outstanding is He? 
For, He will become a blessing from giving precedence to man-kind,


E ወጕንዱየ ፡ ርእያ ፡ ¡ዕይንትየ ፡ Åውእቱ ፡ መÃን ፡ ወባረŒዎ ፡ ወስባሕኩ ፡ እንዘ ፡ እብል ፨ ቡሩŒ ፡ 
ውእቱ ፡ ወይትባረŒ ፡ እምቅድም ፡ ወእስ… ፡ ለዓለም ።


——————————————————————


E39:11 being His priority without end. From the beginning, they were created 
for this world, who shall be everlasting and shall give birth to children who will 
come into being.”


E ወቅድሜሁ ፡ ማኅለቅት ፡ እልቦ ፨ ውእቱ ፡ እምቅድመ ፡ ይትፈጠር ፡ ዓለም ፡ ምንት ፡ ውእቱ ፡ ዓለም ፡ 
ወለትውልደ ፡ ትውልድ ፡ ዘይ…ውን ፨


——————————————————————


E39:12 Man-kind will praise this one through which they will not die, with 
everlasting life in the presence of His majesty. While they on high are 
announcing, “Holy, holy, and holy is He the Lord-of-Spirits, filling the earth 
with spirits.”


E ይባርኩ… ፡ እለ ፡ ኢይነውሙ ፡ ወይቀውሙ ፡ Åቅድመ ፡ ስብሐቲ… ፡ ወይባርኩ ፡ ወይሴብሑ ፡ ወያሌዕሉ ፡ 
እንዘ ፡ ይብሉ ፨ ቅዱስ ። ቅዱስ ። ቅዱስ ። እግዚ¡ ፡ መንፈሳት ፨ ይመልእ ፡ ምድረ ፡ መንፈሳት ፨


——————————————————————


 [Jhn 14:2-3 NASB] 2 "In My Father's house are many dwelling places; if it were not so, I would have 56

told you; for I go to prepare a place for you. 3 "If I go and prepare a place for you, I will come again and 
receive you to Myself, that where I am, [there] you may be also.
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39:13 I observed in that place with my eyes all those who did not sleep [from 
death] in his presence, and they kneeled saying, “Blessed be the name of the 
Lord to man-kind forever.”


E Åህየ ፡ ርእያ ፡ ¡ዕይንትየ ፡ ÷ሎ ፡ እለ ፡ ኢይነውሙ ፡ ይቀውሙ ፡ ቅድሜሁ ፡ ወይባርኩ ፡ ወይብሉ ፡ 
ቡሩŒ ፡ ¡ንተ ፡ ወቡሩŒ ፡ ስሙ ፡ ለእግዚእ ፡ ለዓለመ ፡ ዓለም ፨


——————————————————————


39:14 Then, because of what I was viewing, my countenance changed.


R ወተወለጠ ፡ ገጽየ ፡ እስመ ፡ ስእንኩ ፡ ነጽሮ ፨=፨


Chapter 40


40:1 After this, I saw, a number beyond counting, thousands upon thousands, 
and ten-thousands upon ten-thousands, of they who stood in the presence of 
He the Lord-of-Spirits.


R ወርኢኩ ፡ እምድኅረዝ ፡ ¡እላፈ ፡ ¡እላፍ ፡ ወትእልፊተ ፡ ትእልፊታት ፡ ßልቈ ፡ ወሐሳÅ ፡ ¡ልቦሙ ፡ 
እለ ፡ ይቀውሙ ፡ ቅድመ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ፡


——————————————————————


R40:2 Then I looked, and on four sides of He the Lord-of-Spirits, I saw four 
other faces from those who sleep not, and informing me to get their names by 
he who has made known to me their names, given to me by the angel which 
came near into my company, and showing me concealed secrets.


R ርኢኩ ፨ ወÅ¡ርባዕቱ ፡ Œነፈሁ ፡ ለእግዚ¡ ፡ መናፍስት ፡ ርኢኩ ፡ ¡ርባዕተ ፡ ገጸ ፡ Ãል¡ ፡ እምእለ ፡ 
ኢይነውሙ ፡ ወ¡ስማቲሆሙ ፡ ¡እመርኩ ፡ ዘ¡ይድዐኒ ፡ ¡ስማቲሆሙ ፡ መል¡Œ ፡ ዘመጽ¡ ፡ ኀቤየ ፡ ምስሌየ 
፨ ወ÷ሎ ፡ ኅቡ¡ተ ፡ ¡ር¡የኒ ፡


——————————————————————


40:3 I witnessed the voices of those four faces while they gave praise before the 
Lord of glory. 


R ወሰማዕኩ ፡ ቃሎሙ ፡ ለእልŒቱ ፡ ገጽ ፡ ¡ርባዕቱ ፡ እንዘ ፡ ይሴብሑ ፡ ቅድመ ፡ እግዚ¡ ፡ ስብሐት ፨


——————————————————————


B40:4 The first voice of they praising He the Lord-of-Spirits of this world never 
ends.


B ቃል ፡ ቀዳማዊ ፡ ይባርœ ፡ ለእግዚ¡ ፡ መናፍስት ፡ ለዓለመ ፡ ዓለም ፤


——————————————————————


E40:5 The second voice I witnessed while they praised the selection to choose 
they who crucified He the Lord-of-Spirits.


E ወቃል ፡ Ãል¡ ፡ ሰማዕኩ ፡ እንዘ ፡ ይባርœ ፡ ለኅሩይ ፡ ወለኅሩያን ፡ እለ ፡ ስቁላን ፡ Åእግዚ¡ ፡ መንፈሳት 
፨


——————————————————————
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40:6 The third voice I witnessed, while they interceded and they prayed for the 
sake of they who resided on the earth, and were capable of doing this in the 
name of He the Lord-of-Spirits.


R ወሣልስ ፡ ቃለ ፡ ሰማዕኩ ፡ እንዘ ፡ ይስእሉ ፡ ወይጼልዩ ፡ Åእንተ ፡ እለ ፡ የኀድሩ ፡ ውስተ ፡ የብስ ፡ 
ወያስተÅቍዑ ፡ Åስሙ ፡ ለእግዚ¡ ፡ መናፍስት ፨


——————————————————————


40:7 Then the fourth voice I witnessed while they expelled those demons, not 
permitting them to intermingle with He the Lord-of-Spirits so that they can 
make accusations towards they who dwell upon the earth.


E ወቃለ ፡ ራብዐ ፡ ሰማዕኩ ፡ እንዘ ፡ ይሰድዶሙ ፡ ለሰይጣናት ፨ ወኢየኀድጎሙ ፡ ይባኡ ፡ ኀÅ ፡ እግዚ¡ ፡ 
መንፈሳት ፡ …መ ፡ ያስተዋድይዎሙ ፡ ለእለ ፡ የኀድሩ ፡ ውስተ ፡ የብስ ፨


——————————————————————


40:8 Then after this, to Him, this prince-of-peace in my presence, asking Him 
because I did not know such as He was revealing to me all that is hidden, 
coming from those of these four faces which I saw and what I witnessed from 
their speaking, I wrote down.


R ወእምድኅረዝ ፡ ተስእልŒዎ ፡ ለመል¡… ፡ ሰላም ፡ ዘምስሌየ ፡ የኀውር ፡ ዘውእቱ ፡ ¡ር¡የኒ ፡ ÷ሎ ፡ 
ዘኅቡእ ፨ መኑ ፡ ውእቶሙ ፡ እሉ ፡ ¡ርባዕቱ ፡ ገጽ ፡ ዘርኢኩ ፡ ወእለ ፡ ሰማዕኩ ፡ ቃሎሙ ፡ ወጸሐፍŒዎሙ 
፨


——————————————————————


40:9 Then, he said this to me, “The first is he who will have compassion at that 
distant time of calamity, Michael. The second is he over all the afflicted and 
wounded of those born to man-kind, Rufael. The third is he over the 
restraining of those powerful ones, Gabr'el. The Fourth is he who is over 
comforting those looking forward to inheriting everlasting life, Phanuel.”


G ወይቤለኒ ፡ ዝውእቱ ፡ ቀዳማዊ ፡ መሐሪ ፡ ወርሑቀ ፡ መዓት ፡ ሚÃኤል ። Ãልእ ፡ ዘዲÅ ፡ ÷ሉ ፡ ሕማም 
፡ ወዲÅ ፡ ÷ሉ ፡ ቍስለ ፡ ውሉደ ፡ ሰብእ ፡ ውእቱ ፡ ሩፋኤል ፨=፨ ወሣልስ ፡ ዘዲÅ ፡ ÷ሉ ፡ ኀይል ፡ 
ውእቱ ፡ ገብርኤል ፨ ወራብዕ ፡ ዘዲÅ ፡ ንስሓ ፡ ለተስፋ ፡ እለ ፡ ይወርሱ ፡ ሕይወተ ፡ ዘለዓለም ፡ ዝስሙ ፡ 
ፋኑኤል ፨


——————————————————————


40:10 These four angels of He the Lord-of-Spirits were those four voices I heard 
from being there on that day.


R ወእሉ ፡ ¡ርባዕቱ ፡ መላእŒቲሁ ፡ ለእግዚ¡ ፡ መናፍስተ ፨ ወ¡ርባዕቱ ፡ ቃለ ፡ ሰማዕኩ ፡ Åውእቶን ፡ 
መዋዕል ።
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Chapter 41


41:1 Then from after this, I saw all of heaven's secrets, and one who becomes 
King, how He shall give to them, through His activity, persons how they are 
worthy by a just judgment.


R ወእምድኅረዝ ፡ ርኢኩ ፡ ÷ሎ ፡ ኅብƒቲሁ ፡ ለሰማያት ፡ ወመንግሥት ፡ እፎ ፡ ትት…ፈል ፡ ወተግባረ ፡ 
ሰብእ ፡ …መ ፡ Åመዳልው ፡ ይደለዉ ፨


——————————————————————


41:2 On account of that place I had seen, as the dwelling place for they of the 
chosen bloodline [man-kind], and that place for they declared holy that 
associated themselves [fallen watchers]. I observed His judging in that place, to 
eradicate all those sinners, cast out because, in there, they cannot be 
contentious to He the Lord-of-Spirits. He will lead him who is the leader, not 
with them, because of divine judgment, which goes out from He the Lord-of-
Spirits.


E Åህየ ፡ ርኢኩ ፡ ማኅደሪሆሙ ፡ ለኅሩያን ፡ ወማኅÅራቲሆሙ ፡ ለቅዱሳን ፨ ወርእያ ፡ ¡ዕይንትየ ፡ Åህየ ፡ 
÷ሎሙ ፡ ኅጥኦን ፡ እንዘ ፡ ይሰደዱ ፡ እምህየ ፡ እለ ፡ ይŒሕድዎ ፡ ለስመ ፡ እግዚ¡ ፡ መንፈሳተ ፨ 
ወይስሕብዎሙ ፡ ወቀዊም ፡ ¡ልቦሙ ፡ Åመቅሠፍት ፡ እንተ ፡ ትወፅእ ፡ እምእግዚ¡ ፡ መንፈሳተ ፨


——————————————————————


41:3 In that place, I perceived the source of the secrets of lightning and 
thunder, and the secrets of these winds how they separate as they blow upon 
the ground and hiding it [dust] within the wetness of the clouds. I saw the 
place it [dust] hid in the dense clouds' dampness, and in there I saw the hiding 
places of what goes out because of this wetness that comes from this place it 
[raindrops] contains this dust from the ground.


R Åህየ ፡ ርእያ ፡ ¡ዕይንቲየ ፡ ኅቡ¡ተ ፡ መባርቅት ፡ ወነጐድጓድ ፡ ወኅቡ¡ተ ፡ ነፋሳት ፡ እፎ ፡ ይት…ፈሉ ፡ 
…መ ፡ ይንፍሑ ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፡ ወኅቡ¡ተ ፡ ደመናት ፡ ወጠል ፨ ወÅህየ ፡ ርኢኩ ፡ እምኀÅ ፡ ይወጽእ ፡ 
Åውእቱ ፡ መÃን ፡ ወእምህየ ፡ ይጸግቡ ፡ ጽÅለ ፡ ምድር ፡


——————————————————————


41:4 In that place, I saw storerooms across from those themselves that will 
become separate winds that collect snow and wind from an accumulation of 
vapor and covering by its dense clouds placing them above the earth causing 
them to proceed over the world.


R Åህየ ፡ ርኢኩ ፡ መዛግብተ ፡ ዕፅዋነ ፡ ወእምµሆሙ ፡ ይት…ፈሉ ፡ ነፋሳት ፡ መዝገÅ ፡ ዘÅረድ ፡ ወነፉስ ፡ 
መዝገÅ ፡ ጊሜ ፡ ወዘደመና ፡ ወደመና ፡ ዚ¡ሁ ፡ እምላዕለ ፡ ምድረ ፡ የኅድር ፡ እምቅድመ ፡ ዓለም ፨


——————————————————————
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41:5 I saw the treasuries of this sun and moon from whence they come out and 
where they return praising how they are magnificent one to the other and have 
dominion. They do not go beyond, nor go less from a day's journey, which is 
theirs, trusted to tend this their only journey in likeness to each other because 
of where they reside.


R ወርኢኩ ፡ መዛግብተ ፡ ዛፀሐይ ፡ ወዘወርኅ ፡ እም¡ይቴ ፡ ይወፅኡ ፡ ወ¡ይቴ ፡ ይገብኡ ፡ ወግብ¡ቶሙ ፡ 
ስብሕ ፡ ወእፎ ፡ ይ…ብር ፡ ¡ሐዱ ፡ ለÃልኡ ፡ ወምሕዋሮሙ ፡ ብዑል ፡ ወኢየኀልፉ ፡ ምሕዋረ ፡ ወኢይዌስኩ 
፡ ወኢየኀጽጹ ፡ እምሕዋረ ፡ ዚ¡ሆሙ ፡ ወሃይማኖት ፡ የዐቅቡ ፡ ¡ሐዱ ፡ ምስለ ፡ Ãልኡ ፡ Åመኅላ ፡ ዘነÅሩ ፡


——————————————————————


41:6 First, the sun will come forth, observing the ordinances of its entrance by 
a decree of He the Lord-of-Spirits, and it will prevail in its renown for man-kind 
forever.


E ወይወጽእ ፡ ቅድመ ፡ ፀሐይ ፡ ወይገብር ፡ ፍኖቶ ፡ Åትእዛዘ ፡ እግዚ¡ ፡ መንፈሳት ፡ ወይጸንዕ ፡ ስሙ ፡ 
ለዓለመ ፡ ዓለም ።


——————————————————————


41:7 Then, after this enters, which is the moon, hiding and manifesting, in the 
course of its orbit to accomplish. After this, that happens during the day and in 
the night, viewing them eastward to glorify the Lord-of-Spirits. They blessed 
and praised without ceasing because, to them, giving praise is how they find 
comfort.


R ወእምድኅረዝ ፡ ፍኖት ፡ ዘኅቡእ ፡ ወዘŒሱት ፡ ዘወርኅ ፨ ወምሕዋረ ፡ ፍኖቱ ፡ ይፌጽም ፡ Åውእቱ ፡ መÃን 
፡ Åመዓልት ፡ ወÅሌሊት ፡ ወƒሐዱ ፡ ለÃልኡ ፡ ይµጽር ፡ Åቅድመ ፡ ስብሐተ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ፨ 
ወየ¡÷ቱ ፡ ወይሴብሑ ፡ ወኢያዐርፉ ፡ እስመ ፡ ¡—ቴቶሙ ፡ ዕረፍት ፡ ውእቱ ፡ ሎሙ ፨


——————————————————————


G41:8 The sun delivers up blessings and cursings, which tracks its entrance, 
for the moon to be faithful unto them of brightness within the darkness—
running in the name of the Lord, who made them among those that glitter 
amid the dark. He assigned the place of their spirit to the advantage of man-
kind, steadfast to their place of dwelling to be true because of being his 
faithful.


G እስመ ፡ ፀሐይ ፡ ብዙኅ ፡ ምያጤ ፡ ቦቱ ፡ ለÅረ…ት ፡ ወለመርገም ፨ ወምርዋጸ ፡ ፍኖቱ ፡ ለወርኅ ፡ 
ለጻድቃን ፡ ብርሃን ፡ ወለኃጥƒን ፡ ጽልመት ፡ Åስሙ ፡ ለእግዚእ ፡ ዘፈጠረ ፡ ማእ…ለ ፡ ብርሃን ፡ ወማእ…ለ ፡ 
ጽልመት ፨ ወ…ፈለ ፡ መንፈሶሙ ፡ ለሰብእ ፡ ወ¡ጽንዐ ፡ መንፈሶሙ ፡ ለጻድቃን ፡ Åስመ ፡ ጽድቀ ፡ ዚ¡ሁ ፨


——————————————————————


41:9 Since an angel cannot hinder, finish, nor restrain them because of their 
regulations to the advantage of seeing them all. These eastward are His who 
are regulated.


R እስመ ፡ መል¡Œ ፡ ኢይ…ልእ ፡ ወስልጣን ፡ ኢይŒልእ ፡ …ሊ¡ ። እስመ ፡ መ—ንን ፡ ለ÷ሎሙ ፡ ይሬኢ ፡ 
ወእሎንተ ፡ ÷ሎሙ ፡ Åቅድሜሁ ፡ ውእቱ ፡ ይ’ንን ፧
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Chapter 42


42:1 The healing, coming to pass, is not available by the presence of He who 
will dwell there while He is in His place of habitation amid the heavens.


E ጥÅብ ፡ መÃነ ፡ ኢረ…Åት ፡ ኀÅ ፡ ተኀድር ፡ ወሀለወ ፡ ማኅደራ ፡ ውስተ ፡ ሰማያት ፨


——————————————————————


42:2 His going forth [from the heavens] is how His covenant of healing comes 
among the posterity born to man-kind, and do not acquire it from His current 
place of dwelling. Healing to them will come to pass at His return, and He 
remains as the King. 


E መጽ¡ት ፡ ጥÅብ ፡ …መ ፡ ትኅድር ፡ ውስተ ፡ ውሉደ ፡ ሰብእ ፡ ወኢረ…Åት ፡ ማኅደረ ፨ ጥÅብ ፡ ውስተ ፡ 
መÃና ፡ ገብ¡ት ፡ ወተጸንዐት ፡ ማእ…ለ ፡ መላእŒት ፨


——————————————————————


42:3 These, who committed iniquity by leaving its storehouse, are those who do 
not have desires to take possession of these residences, comparing them to 
how rain flows in the desert and how moisture goes into the thirsty ground.


G ወዐመፃ ፡ ወፅ¡ት ፡ እመዛግብቲሃ ፡ ዘኢፈቀደት ፡ ረ…Åት ፡ ወኀደረት ፡ ውስቴቶሙ ፡ …መ ፡ ዝናም ፡ 
ÅÅድው ፡ ወ…መ ፡ ጠል ፡ Åምድር ፡ ጽምእት ፨=፨


Chapter 43


43:1 Then I saw another bright light amongst the luminaries of heaven, and I 
saw how it summoned each one of them, by their given names, and they gave 
heed to it.


R ወርኢኩ ፡ Ãል¡ ፡ መባርቅተ ፡ ወ…ዋŒብተ ፡ ሰማይ ፡ ወርኢኩ ፡ …መ ፡ ይጼውዖሙ ፡ ለ÷ሎሙ ፡ 
ÅÅ¡ስማቲሆሙ ፡ ወይሰምዕዎ ።


——————————————————————


E43:2 Then I saw suitable judgments of the justified [to be here] whereby they 
are established [resurrected] in their brightness, shining. The one who comes 
to pass on that day is He who exists for their restoration, as very bright light, 
and returns for them with numerous trusted angels who kept watch over them.


E ወርኢŒዋ ፡ ለመዳልወ ፡ ጽድቅ ፡ …መ ፡ ይደለዉ ፡ Åብርሃናቲሆሙ ፡ ÅርኅÅ ፡ መÃናቲሆሙ ፡ ወዕለተ ፡ 
÷ነቶሙ ፡ ወሚጠቶሙ ፨ መብረቅ ፡ መብረቀ ፡ ይወልድ ፡ ወሚጠቶሙ ፡ ÅÆልቈ ፡ መላእŒት ፡ 
ወሃይማኖቶሙ ፡ የዐቅቡ ፡ ÅÅይናቲሆሙ ፨


——————————————————————


43:3 You will ask him, this angel who goes along in your company who has 
likewise seen these, "Who shall be concealing those?"


R ወተስእልŒዎ ፡ ለመል¡Œ ፡ ዘየሐውር ፡ ምስሌየ ፡ ዘ¡ር¡የኒ ፡ ዘኅቡእ ፡ ምንት ፡ እሎንቱ ፡ እሉ ፧


——————————————————————
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43:4 He said to me, “In addition to they who are His, the Lord-of-Spirits 
manifests those of they named for Himself to sanctify they who reside upon the 
dry ground and they who exist in the name of He the Lord-of-Spirits, man-
kind, forever.”


E ወይቤለኒ ፡ ምስለ ፡ ዘዚ¡ሆሙ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፈሳት ፡ ¡ር¡የ… ፨ እሉ ፡ እሙንቱ ፡ ¡ስማቲሆሙ ፡ 
ለቅዱሳን ፡ እለ ፡ የኅድሩ ፡ ዲÅ ፡ የብስ ፡ ወየ¡ምኑ ፡ Åስሙ ፡ ለእግዚ¡ ፡ መንፈሳት ፡ ለዓለመ ፡ ዓለም ፨


Chapter 44


44:1 Again, I saw by the bright lights how it was that they were set-up, made 
from luminaries, and they that existed as bright light and were not able to 
abandon themselves from Him.


G ወÃልእተ ፡ ርኢኩ ፡ Åእንተ ፡ መብረቅ ፡ እፎ ፡ ይቀውሙ ፡ እም…ዋŒብት ፡ ወይ…ውኑ ፡ መብረቀ ፡ 
ወኢይŒሉ ፡ ኀዲገ ፡ ምስሌሆሙ ።


Chapter 45

[Second Parable.]


45:1 This is the second parable concerning them contentious toward their 
place of holy habitation and to He the Lord-of-Spirits. 
57

E ወዝÃልእ ፡ ምሳሌ ፡ ዲÅ ፡ እለ ፡ ይŒሕዱ ፡ ስሞ ፡ ለማኅደረ ፡ ቅዱሳን ፡ ወለእግዚ¡ ፡ መናፍስት ፨


——————————————————————


45:2 They will not go from earth to heaven, they that arrived like these.  
Separating they that sinned who were rebellious to the name of He the Lord-of-
Spirits. Those like that will become guarded in that day by the affliction of 
pain.


E ወእሰማየ ፡ የዐርጉ ፡ ወኢምድረ ፡ ይÅጽሑ ፡ …መዝ ፡ ይ…ውን ፡ Œፍለ ፡ ኀጥƒን ፡ እለ ፡ ይŒሕዱ ፡ ስሞ ፡ 
ለእግዚ¡ ፡ መንፈስት ፨ …መዝ ፡ ይትዐቀብ ፡ ለዕለተ ፡ ስራሕ ፡ ወምንዳቤ ፨


——————————————————————


45:3 In that very day, He will sit on a majestic throne. He is chosen and 
selected for His work and resting places for the uncountable spirits in their 
midst to become established when seeing those that are His chosen and raised, 
praising heaven.


R Åይእቲ ፡ ዕለት ፡ ይነብር ፡ መንÅረ ፡ ስብሐት ፡ ኅሩይ ፡ ወየኀሪ ፡ ምግባሪሆሙ ፡ ወምዕራፎሙ ፡ ßልቍ ፡ 
¡ልቦ ፡ ወንፈሶሙ ፡ Åማእ…ሎሙ ፡ ትጸንዕ ፡ ሶÅ ፡ ርእይዎሙ ፡ ለኅሩያን ፡ ዚ¡የ ፡ ወለእለ ፡ ሰ…ዩ ፡ ስምየ ፡ 
ስቡሐ ።


——————————————————————


 The first parable starts at chapter 38.57
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45:4 On that same day, he remains in the midst of those, His chosen, from 
transforming heaven and producing blessings and splendor forever.


R Åይእቲ ፡ ዕለት ፡ ¡ነብሮ ፡ ማእ…ሎሙ ፡ ለኅሩየ ፡ ዚ¡የ ፨ ወእዌልጦ ፡ ለሰማይ ፡ ወእገብራ ፡ Åረ…ት ፡ 
ወብርሃን ፡ ለዓለም ፡


——————————————————————


45፡5 Then He directs a transformation toward the earth, making it express the 
benefits desired for His chosen, forcing those which practiced sin to endure, 
trodden down inside her.


G ወእዌልጣ ፡ ለየብስ ፡ ወእገብራ ፡ ለÅረ…ት ፡ ወለኅሩያነ ፡ ዚ¡የ ፡ ¡ነብሮሙ ፡ ውስቴታ ፨ ወእለ ፡ ይገብሩ 
፡ ኀጢ¡ተ ፡ ወጌጋየ ፡ እይ…ይዱ ፡ ውስቴታ ፨


——————————————————————


45:6 That which I had seen, they satiated with the peace desired for them by 
His covering, and I bowed before Him, while they of sin proceeded before Him 
for judgment, binding them away from the face of the earth.


G እስመ ፡ ¡ነ ፡ ርኢኩ ፡ ወ¡ጽገብŒዎሙ ፡ Åሰላም ፡ ለጻድቃንየ ፡ ወ¡ንÅርŒዎሙ ፡ ቅድሜየ ፨ ወቀርÅት ፡ 
ኀቤየ ፡ ÷ነµ ፡ ኃጥƒን ፡ …መ ፡ ƒሕጕሎሙ ፡ እምገጸ ፡ ምድር ፨=፨


Chapter 46


46:1 There I saw him which had a head of days looking white and wooly like 
anyone else who had this appearance, how I saw it in people, it had the 
complete graceful aspect of certain holy angels.


R Åህየ ፡ ርኢኩ ፡ ዘሎቱ ፡ ርእሰ ፡ መዋዕል ፡ ወርእሱ ፡ …መ ፡ ፀምር ፡ ፀዐዳ ፡ ወምስሌሁ ፡ Ãልእ ፡ ዘገጹ ፡ 
…መ ፡ ርእየተ ፡ ሰብእ ፡ ወምሉእ ፡ ጸጋ ፡ ገጹ ፡ …መ ፡ ¡ሐዱ ፡ እመላእŒት ፡ ቅዱሳን ።


——————————————————————


46:2 I asked to join with him, this angel, who goes forth with me, and all the 
concealed things he showed me concerning this Son-of-Man-kind, who He was, 
and what motive He has come to pass. He is here for the benefit of being with 
Him, that Yahweh, who remains on that day.


R ወተስእልŒዎ ፡ ለ¡ሐዱ ፡ እመላእŒት ፡ ዘየሐውር ፡ ምስሌየ ፡ ወ÷ሎ ፡ ኅቡƒተ ፡ ዘያር¡የኒ ፡ Åእንተ ፡ 
ዝኩ ፡ ወልደ ፡ ሰብእ ፡ መኑ ፡ ውእቱ ፨ ወእም¡ይቴ ፡ ይ…ውን ፡ ውእቱ ፡ Åእንተ ፡ ምስለ ፡ ርእሰ ፡ 
መዋዕል ፡ የሐውር ፨


——————————————————————
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46:3 He responded to me and said, “This same such one Son-of-Man-kind, 
which becomes faithful to render justice amid those who are His, residing with 
them and all from the storehouse [of heaven], concealed at this time. This same 
one will manifest to them who are His because the Lord-of-Spirits is this very 
same Chosen-one. He makes them participants in victory, in the presence of 
He the Lord-of-Spirits, they will prosper forevermore.”


G ወ¡ውሥ¡ኒ ፡ ወይቤለኒ ፡ ዝንቱ ፡ ውእቱ ፡ ወልደ ፡ ሰብእ ፡ ዘሎቱ ፡ œነ ፡ ጽድቅ ፡ ወጽድቅ ፡ ምስሌሁ ፡ 
ኃደረ ፨ ወ÷ሎ ፡ መዛግብተ ፡ ዘኅቡእ ፡ ውእቱ ፡ ይ…ሥት ፡ ሎቱ ፨ እስመ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ፡ Àያሁ ፡ 
ኀረየ ፡ ወዘŒፍሉ ፡ ሞ¡ ፡ Åቅድመ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ፡ Åርትዕ ፡ ለዓለም ፨


——————————————————————


46:4 “Seeing this son-of-man-kind, who raised them to become kings, 
strengthens them in their resting place and is steadfast to remain with them. 
To them, He administers justice by shutting those off with strength, those who 
sinned by crushing them [man-kind], by gnashing at them.”


G ወዝንቱ ፡ ወልደ ፡ ሰብእ ፡ ዘርኢ… ፡ ያነሥኦሙ ፡ ለነገሥት ፡ ወለኀያላን ፡ እምስÃባቲሆሙ ፡ ወለጽኑዓን ፡ 
እመናብርቲሆሙ ፨ ወይፈትሕ ፡ ልጓማተ ፡ ጽኑዓን ፡ ወያደቅቅ ፡ ¡ስናነ ፡ ኃጥƒን ፡


——————————————————————

[The offspring of the fallen watchers, the demons, do the bidding of their king parent.]


46:5 “They that oppressed for them who became the kings, continuing in the 
regions to live themselves on account of abiding themselves there and from 
residing by his king, because they do not humble themselves to them against 
him from consigning everything to the kings' region.” 
58

G ወይገፈትኦሙ ፡ ለነገሥት ፡ እመናብርቲሆሙ ፡ ÅዲÅ ፡ ምንባራቲሆሙ ፡ ወእመንግሥቶሙ ፨ እስመ ፡ 
እያሌዕልዎ ፡ ወኢይሴብሕዎ ፡ ወኢይገንዩ ፡ እም¡ይቴ ፡ ተውህÅት ፡ ሎሙ ፡ መንግሥት ፡


——————————————————————


46:6 “Now, at the appearance of those powerful enough to overturn, they [the 
fallen watchers] are filled with fears, when enclosing them in darkness, these 
taken away by these forces strong enough to subvert those who laid with the 
women. These do not have hope as the women captured to become wives by 
lying down with them; these captured ones are not above the name of He the 
Lord-of-Spirits.”


G ወገጸ ፡ ጽኑዓን ፡ ይገፈትእ ፡ ወይመልኦሙ ፡ ኀፍረት ፡ ወጽልመት ፡ ይ…ውኖሙ ፡ መኃድሪሆሙ ፡ ወዕፀያት 
፡ ይ…ውኖሙ ፡ ምስÃቦሙ ፡ ወኢይሴፈዉ ፡ …መ ፡ ይትነሥኡ ፡ እምስÃባቲሆሙ ፡ እስመ ፡ ኢያሌዕሉ ፡ ስሞ 
፡ ለእግዚ¡ ፡ መናፍስት ፨


——————————————————————


 see chapter 21 which describes how the fallen watchers set themselves up as rulers over each of the 58

continents. see also Henoch 100:10
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46:7 “Then they who pass sentence to these stars of heaven, are superior in 
power than them from on high. They trod upon them to reside inside her, the 
earth, to restrict their works of iniquity, as shown to me. They are working by 
ruff handling and prevail over their wealth [offspring] and are confident to come 
into authority over those doing the work of handling them who deny the name 
of He the Lord-of-Spirits.”


G ወእሙንቱ ፡ œኑ ፡ እለ ፡ ይ’ንኑ ፡ …ዋŒብተ ፡ ሰማይ ፡ ወያሌዕሉ ፡ እዴሆሙ ፡ ውስተ ፡ ልዑል ፡ 
ወይ…ይዱ ፡ ውስተ ፡ የብስ ፡ ወኀደሩ ፡ ውስቴታ ፡ ወ÷ሎ ፡ ተግባሮሙ ፡ ዐመፃ ፡ ያርእዩ ፨ ተግባሮሙ ፡ 
ዐመፃ ፡ ወኀይሎሙ ፡ ዲÅ ፡ ብዕሎሙ ፡ ወሀይማኖቶሙ ፡ œነ ፡ ለ¡ማልœት ፡ እለ ፡ ገብሩ ፡ Åእደዊሆሙ ፡ 
ወŒሕድዎ ፡ Åስሙ ፡ ለእግዚ¡ ፡ መናፍስት ፨


——————————————————————


46:8 “Casting the assembly of their family into its molten area and by 
experience, believing it will suspend them in the name of He the Lord-of-
Spirits.”


R ወይሰደዱ ፡ ¡ብያተ ፡ ምስትጉቡ¡ ፡ ዚ¡ሁ ፡ ወለመሃይምናን ፡ እለ ፡ ስቁላን ፡ Åስሙ ፡ ለእግዚ¡ ፡ 
መናፍስት ፨=፨


Chapter 47


47:1 Then, on account of that day, intercessions ascend to approve them with 
blood made righteously, from here on earth, in the presence of He the Lord-of-
Spirits. 
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R ወÅውእቱ ፡ መዋዕል ፡ ዐርገት ፡ ጸሎተ ፡ ጻድቃን ፡ ወደመ ፡ ጻድቅ ፡ እምነ ፡ ምድር ፡ ቅድመ ፡ እግዚ¡ ፡ 
መናፍስት ፨


——————————————————————


47:2 That day, these united in holiness remain because of this One from the 
heights of the heavens. In one voice, they are doing what is profitable. They 
supplicate and magnify, giving thanks and blessing on account of He the Lord-
of-Spirits concerning the blood righteously made. Who are pouring out 
intercessions for the justified how they are not neglected, in the presence of He 
the Lord-of-Spirits and how He will work when He has dominion. He restrains 
them not to come to pass [the fallen watchers] forevermore.


R Åእሉ ፡ መዋዕል ፡ የኀብሩ ፡ ቅዱሳን ፡ እለ ፡ ይነብሩ ፡ Åመልዕልተ ፡ ሰማያት ፡ Å¡ሐዱ ፡ ቃል ፨ 
ወያስተÅቍዑ ፡ ወይጼልዩ ፡ ወይሴብሑ ፡ ወያ¡÷ቱ ፡ ወይባርኩ ፡ ለስሙ ፡ ለእግዚ¡ ፡ መናፍስት ፡ Åእንተ ፡ 

 This verse supports the understanding that Yahweh [Lord-of-Spirits] is present at our conception. The 59

first commandment issued to all living things was to replicate each with their own kind. Doing this is 
considered conceiving righteously. Conception from two different kinds is unrighteous. The demons 
resulting from the fallen watchers laying with the women were from these unrighteous conceptions. 
Psa 119:73 (Amplified Bible) 73 Your hands have made me, cunningly fashioned and established me; give 
me understanding, that I may learn Your commandments. 
Psa 139:13 (Amplified Bible) 13 For you did form my inward parts, You did knit me together in my 
mother's womb. 
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ደመ ፡ ጻድቃን ፡ ዘተŒዕወ ፡ ወጸሎቶሙ ፡ ለጻድቃን ፡ …መ ፡ ኢትጸራዕ ፡ Åቅድመ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ፡ 
…መ ፡ ይትገÅር ፡ ሎሙ ፡ ÷ነµ ፡ ወትዕግሥት ፡ ኢይኩን ፡ ሎሙ ፡ ለዓለም ፨=፨


——————————————————————


R47:3 Because they that day see him, with a head of days  and they situated 60

there around His throne of glory. And from registering, they that came back to 
life by his presence they will manifest strength. The assembly of the heights of 
the heavens, surrounding and enduring in His presence manifested in force 
from circling the heights of the heavens, His that are present from the east.


R Åእማንቱ ፡ መዋዕል ፡ ርኢŒዎ ፡ ለርእሰ ፡ መዋዕል ፡ ሶÅ ፡ ነÅረ ፡ ÅመንÅረ ፡ ስብሐቲሁ ፡ ወመጻሕፍተ ፡ 
ሕያዋን ፡ Åቅድሜሁ ፡ ተ…ሥቱ ። ወ÷ሉ ፡ ኀይሉ ፡ ዘመልዕልተ ፡ ሰማያት ፡ ¡ውደ ፡ ዚ¡ሁ ፡ ይቀውሙ ፡ 
Åቅድሜሁ ፡ ተ…ሥቱ ፡ ÷ሉ ፡ ኃይሉ ፡ ዘመልዕልቶሙ ፡ ሰማያት ፡ ወ¡ውደ ፡ ዚ¡ሁ ፡ ይቀውሙ ፡ 
ቅድሜሁ ፡


——————————————————————


G47:4 The heart of those aiming for sanctity filled with joy draw close to the 
number of righteous, those whose interceding is directed toward the justified 
[to be here], hear this, “The blood made righteously from the beginning the 
Lord-of-Spirits musters.”


G ወልቦሙ ፡ ለቅዱሳን ፡ ትመልእ ፡ ፍሥሐ ፡ እስመ ፡ ቀርÅ ፡ ßልቋ ፡ ለጽድቅ ፡ ወጸሎቶሙ ፡ ለጻድቃን ፡ 
ተሰምዐ ፨ ወደሙ ፡ ለጻድቅ ፡ Åቅድመ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ፡ ተፈቅደ ፡


Chapter 48


48:1 Because of this coming to pass, I saw the gushing forth of those justified 
[to be here], and they will not die from the judgment when numerous flow out 
healed. All of them thirsty from that place will drink to become filled with 
wisdom and dwell in the company of the justified [to be here], and they, of the 
chosen, are declared holy.


E Åውእቱ ፡ መÃን ፡ ርኢኩ ፡ ነቅዐ ፡ ጽድቅ ፡ ወኢይትኌለቍ ፡ ወ¡ውዱ ፡ የ¡ውዳ ፡ ብዙኅ ፡ ¡ንቅዕተ ፡ 
ጥÅብ ፨ ወ÷ሎሙ ፡ ጽሙƒን ፡ እምµሆሙ ፡ ይሰትዩ ፡ ወይትመልኡ ፡ ጥÅÅ ፡ ወማኅደሪሆሙ ፡ ምስለ ፡ 
ጻድቃን ፡ ወቅዱሳን ፡ ወኅሩያን ፨


——————————————————————


 see Henoch 46:160
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48:2 Removing they [the fallen watchers] when summoned by that Son-of-Man, 
He is the Lord-of-Spirits, and He with a head of days named from the 
beginning. 
61

E ወÅይእቲ ፡ ሰዓት ፡ ተጸውዓ ፡ ወልደ ፡ ሰብእ ፡ ዝኩ ፡ ÅኀÅ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፈሳት ፨ ወስሙ ፡ መቅድመ ፡ 
ረእሰ ፡ መዋዕል ፡


——————————————————————

[Yeshuah is Yahweh, named before creation.]


48:3 Whose function was identified, before creating the sun and the first day 
before it observed the stars' ordinances in heaven, named from the beginning, 
the Lord-of-Spirits.


R ወዘእንÅለ ፡ ትትፈጠር ፡ ፀሐይ ፡ ወተ¡ምር ፡ ዘእንÅለ ፡ ይትገÅሩ ፡ …ዋŒብተ ፡ ሰማይ ፡ ወስሙ ፡ ተጸውዐ 
፡ Åቅድመ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ፨


——————————————————————


48:4 He is He who becomes slain for the justified [to be here], how He is 
present for them to lean upon [for support], and are not dejected. He is their 
heritage, and he is He who becomes anticipated, desired by they, afflicted in 
their heart.


E ውእቱ ፡ ይ…ውን ፡ Åትረ ፡ ለጻድቃን ፡ …መ ፡ ቦቱ ፡ ይትመርጐዙ ፡ ወኢይደቁ ፨ ወውእቱ ፡ ብርሃነ ፡ 
¡ሕዛብ ፡ ወውእቱ ፡ ይ…ውን ፡ ተስፋ ፡ ለእለ ፡ የሐሙ ፡ Åልቦሙ ፨


——————————————————————


48:5 They lay prostrate in homage before Him for imprisoning them, those that 
inhabit the inside of the earth where they remain inside. They are the ones 
extolling and celebrating Him for this, and they are the ones who sing to the 
Lord-of-Spirits.


R ይወድቁ ፡ ወይሰግዱ ፡ ቅድሜሁ ፡ ÷ሎሙ ፡ እለ ፡ የኀድሩ ፡ ውስተ ፡ የብስ ፨ ወይሴብሕዎ ፡ ወይባርŒዎ 
፡ ወይዜምሩ ፡ ለስመ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ፨


——————————————————————


48:6 The reason this race remains concealed is for separating their presence 
from them fashioned from man-kind, an eternity.


R Åእንተዝ ፡ œነ ፡ ኅሩየ ፡ ወኅቡ¡ ፡ Åቅድሜሁ ፡ ዘእንÅለ ፡ ይትፈጠር ፡ ዓለም ፡ ወእስ… ፡ ለዓለም ፨


——————————————————————


 [Jhn 1:1-5 NASB] 1 In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was 61

God. 2 He was in the beginning with God. 3 All things came into being through Him, and apart from Him 
nothing came into being that has come into being. 4 In Him was life, and the life was the Light of men. 5 
The Light shines in the darkness, and the darkness did not comprehend it.
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48:7 Revealing to them holiness and righteous understanding, from He the 
Lord-of-Spirits, by utilizing guardians assigned to each of them to express 
righteousness. Hatred and belittlement towards Him, from they doing violence 
to the world, abhorring the workings in the name of He the Lord-of-Spirits 
because of sparing those belonging to Him. He is the one desiring salvation for 
them.


E ወ…ሠቶ ፡ ለቅዱሳን ፡ ወለጻድቃን ፡ ጥÅቡ ፡ ለእግዚ¡ ፡ መንፍስት ፨ እስመ ፡ ዐቀÅ ፡ Œፍሎሙ ፡ ለጻድቃን 
፡ እስመ ፡ ጸልእዎ ፡ ወመነንዎ ፡ ለዝ ፡ ዓለም ፡ ዘዐመፃ ፨ ወ÷ሎ ፡ ምግባሮ ፡ ወፍናዊሁ ፡ ጸልኡ ፡ Åስሙ ፡ 
ለእግዚ¡ ፡ መንፈሳት ፡ እስመ ፡ Åስመ ፡ ዚ¡ሁ ፡ ይድኅኑ ፨ ወፈቃዴ ፡ œነ ፡ ለሕይወቶሙ ፡


——————————————————————


48:8 He is that day, there to adjudicate at His appearance when becoming King 
of the earth. He will lay hold of the mighty to the land's advantage because of 
their hands' activity. In those days, they were confined and oppressed by them 
[the fallen watchers]. These are not saved by safely releasing them.


E Åውእቱ ፡ መዋዕል ፡ œኑ ፡ ትሑታነ ፡ ገጽ ፡ ነገሥተ ፡ ምድር ፡ ወጽኑዓን ፡ እለ ፡ ይእኅዝዋ ፡ ለየብስ ፡ 
Åእንተ ፡ ምግባረ ፡ እደዊሆሙ ፡ እስመ ፡ Åዕለተ ፡ ጻዕቆሙ ፡ ወጻሕቦሙ ፡ ኢያድኅኑ ፡ ርእሶሙ ፨


——————————————————————


48:9 Now inside their hands, desired for they, His chosen, to cast them [the 
fallen watchers] into the fire that is just like molten lead in burning heat. From 
being set to face they of sacred offices, they will be submerged from presence to 
render justice to them, finding them not.


E ወውስተ ፡ እደዊሆሙ ፡ ለኅሩያነ ፡ ዚ¡የ ፨ እወድዮሙ ፡ …መ ፡ ሣዕር ፡ ውስተ ፡ እሳት ፡ ወ…መ ፡ ዐረር ፡ 
ውስተ ፡ ማይ ፡ …መዝ ፡ ይውዕዩ ፡ እምቅድመ ፡ ገጸ ፡ ቅዱሳን ፨ ወይሰጠሙ ፡ እምቅድመ ፡ ገጸ ፡ ጻድቃን ፡ 
ወኢይትረ…ብ ፡ ሎሙ ፡ ¡ሰር ፨


——————————————————————


48:10 Then that day they of His rest will be established [resurrected] upon the 
earth. Those in His presence, the fallen [watchers] are not accepted nor 
released from His hand which has a grasp on them because they deny He the 
Lord-of-Spirits, the Masha [the anointed one]  becomes a blessing, of He the 62

Lord-of-Spirits.


R ወÅዕለተ ፡ ጻሕÅ ፡ ዚ¡ሆሙ ፡ ዕረፍት ፡ ት…ውን ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፡ ወÅቅድሜሆሙ ፡ ይወድቁ ፡ 
ወኢይትነሥኡ ፡ ወ¡ልቦ ፡ ዘይትሜጠዎሙ ፡ Åእዴሁ ፡ ወያነሥኦሙ ፡ እስመ ፡ Œሕድዎ ፡ ለእግዚ¡ ፡ 
መናፍስት ፡ ወለመሲሑ ፡ ይትባረŒ ፡ ስሙ ፡ ለእግዚ¡ ፡ መናፍስት ፨


Chapter 49


49:1 Indeed, wisdom spreads out like water, and its splendor, for man-kind, 
will not cease for eternity while in His presence.


E እስመ ፡ ጥÅብ ፡ ተŒዕወ ፡ …መ ፡ ማይ ፡ ወስብሐት ፡ ኢተኀልቅ ፡ ቅድሜሁ ፡ ለዓለመ ፡ ዓለም ፨


 Masha (משח) h4886 refers to the King who is anointed, Yeshuah62
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——————————————————————


49:2 Indeed, He is firm in all the secrets of righteousness and treats them with 
roughness, how darkness did to them that perished [the victims of evil]. The 
place where one stands is not for the race [of sin] that has ceased from the 
presence of He the Lord-of-Spirits, forever strengthening the children from the 
conception of man-kind.


R እስመ ፡ ኀያል ፡ ውእቱ ፡ Å÷ሉ ፡ ኅቡ¡ተ ፡ ጽድቅ ፨ ወዓመፃ ፡ …መ ፡ ጽላሎት ፡ የኀልፍ ፡ ወምቅዋመ ፡ 
¡ልቦ ፡ እስመ ፡ ኅሩይ ፡ ቆመ ፡ Åቅድመ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ፡ ወስብሐቲሁ ፡ ለዓለመ ፡ ዓለም ፨ ወኀይሉ 
፡ ለትውልደ ፡ ትውልድ ፡


——————————————————————


49:3 The spirit of wisdom is that spirit which inhabits their heart and is the 
spiritual teaching strengthening them and is the spirit which rests within the 
justified [to be here].


R ወቦቱ ፡ የኀድር ፡ መንፈሰ ፡ ጥÅብ ፡ ዘመንፈሰ ፡ ዘያሌቡ ፡ ወመንፈሰ ፡ ትምህርት ፡ ወኀይል ፡ ወመንፈሰ ፡ 
እለ ፡ ኖሙ ፡ Åጽድቅ ፨


——————————————————————


49:4 He is the one to pass sentence, how He is requested so that these cannot 
communicate the secrets spoken and declared to become void in His presence, 
He, this one is chosen from the beginning, is the Lord-of-Spirits.


R ወውእቱ ፡ ይ’ንን ፡ ዘኅቡƒት ፡ ነገር ፡ ወነገረ ፡ ÅŒ ፡ እልቦ ፡ ዘይŒል ፡ ብሂለ ፡ Åቅድሜሁ ፡ እስመ ፡ 
ኅሩይ ፡ ውእቱ ፡ Åቅድመ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ፡ Å…መ ፡ ፈቀደ ፡ ውእቱ ፨=፨


Chapter 50


50:1 Because of returning for them in that day to establish [resurrect] them by 
making them holy and the brightness of the Chosen-one covers them that day, 
He remains and covers them with precious glory for their holiness as they 
become transformed.


B `ወÅእማንቱ ፡ መዋዕል ፡ ሚጠት ፡ ት…ውን ፡ ለቅዱሳን ፡ ወለኅሩያን ፡ ወብርሃነ ፡ መዋዕል ፡ ዲቤሆሙ ፡ 
የኃድር ፡ ወስብሐት ፡ ወŒብር ፡ ለቅዱሳን ፡ ይትመየጥ ፨


——————————————————————


50:2 On that very day constraining the wicked from on high, they who sin, to 
subdue and collect, rendering justice unto them in the name of He the Lord-of-
Spirits. How He appears to imprison them, they regret and renounce the 
actions of their hands.


E ወÅዕለት ፡ እንተ ፡ ጻሕብ ፡ ትዘገብ ፡ እÀት ፡ ላዕለ ፡ ኃጥƒን ፡ ወይመውኡ ፡ ጻድቃን ፡ Åስሙ ፡ ለእግዚ¡ 
፡ መናፍስት ፨ ወያርኢ ፡ ለÃልƒን ፡ …መ ፡ ይነስሑ ፡ ወይኅድጉ ፡ ምግባረ ፡ እደዊሆሙ ፡


——————————————————————
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50:3 It will come to pass that they [man-kind] is precious to the name of the 
Lord-of-Spirits, and by this name, saving them [from death], the Lord-of-Spirits 
will be compassionate toward them with His abundant mercy.


E ወይ…ውን ፡ ሎሙ ፡ Œብር ፡ Åስመ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ፨ ወÅስሙ ፡ ይድኅኑ ፡ ወእግዚ¡ ፡ መንፈሳት ፡ 
ይምሕሮሙ ፨ እስመ ፡ ብዙኅ ፡ ምሕረቱ ፡


——————————————————————


50:4 He is righteous, and in his condemnation by His glorious presence, they 
that sinned will not be preserved. Because of passing His sentence upon them 
who will not receive compassion, they will be lost.


R ወጻድቅ ፡ ውእቱ ፡ ወ÷ነµሁ ፡ ወÅቅድመ ፡ ስብሐቲ ፡ ዚ¡ሁ ፨ ወዐመፃ ፡ ኢትቀውም ፡ Å÷ነµሁ ፡ 
ዘኢይትµሳሕ ፡ ይትኀጐል ፡


——————————————————————


50:5 “From that time forward, they [the fallen watchers] will never receive 
mercy,” says the Lord-of-Spirits.


G ወእምይእዜ ፡ ኢይምሕሮሙ ፡ ይቤ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ፨=፨


Chapter 51


51:1 Then, they are gathered from the realm of the dead put into her 
protection, which hands over those who have perished, restored by He who 
paid the debt. 


R ወÅእማንቱ ፡ መዋዕል ፡ ታገብእ ፡ ሲኦል ፡ ማኅፀንታ ፡ ዘተመጠወት ፡ ወኀጕል ፡ ያገብእ ፡ ዘይፈዲ ፡


——————————————————————


51:2 He choosing to treat those there with acceptance, sanctified there together 
in one place in the way how they draw near to Him on that day, saving them 
unharmed.


R ወየኀሪ ፡ ጻድቃነ ፡ ወቅዱሳነ ፡ እምµሆሙ ፡ እስመ ፡ ቀርÅት ፡ ዕለት ፡ …መ ፡ እሙንቱ ፡ ይድኀኑ ፨


——————————————————————


51:3 The Elect-one, on that day, is seated upon His throne, where he endures. 
Those concealed [in the realm of the dead], by oath from His mouth, come out 
giving praise to the Lord-of-Spirits.


R ወኅሩይ ፡ Åእማንቱ ፡ መዋዕል ፡ ዲÅ ፡ መንÅርየ ፡ ይነብር ፡ ወ÷ሉ ፡ ኅቡ¡ተ ፡ ጥÅብ ፡ ወእምሕሊና ፡ 
¡ፉሁ ፡ ይወጽእ ፡ እስመ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ፡ ወሀቦ ፡ ወሰብሖ ፨


——————————————————————
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51:4 On account of that day, making mountains dance like rams and the hills 
frolicking like suckling kids satiated by milk, He comes to pass with all shining 
in heaven presenting themselves, in joyfulness. 
63

E Åእማንቱ ፡ መዋዕል ፡ ይዘፍኑ ፡ ¡ድባር ፡ …መ ፡ ሐራጊት ፨ ወ¡ውግርኒ ፡ ያንፈርዕፁ ፡ …መ ፡ መሓስእ ፡ 
ጽጉባነ ፡ ሐሊብ ፨ ወይ…ውኑ ፡ ÷ሎ ፡ መላእŒተ ፡ Åሰማይ ፡ ወገጾሙ ፡ ይÅርህ ፡ Åፍሥሐ ፨


——————————————————————


51:5 By that which is in them on that day, the chosen race [man-kind] rises, 
and the earth comforted, and the justified [to be here] upon her they shall 
dwell, and the chosen race [man-kind] go forth upon her.


G እስመ ፡ Åእማንቱ ፡ መዋዕል ፡ ኅሩይ ፡ ተንሥ¡ ፡ ወምድር ፡ ትትፌሣሕ ፡ ወጻድቃን ፡ ዲቤሃ ፡ የኀድሩ ፡ 
ወኅሩያን ፡ ዲቤሃ ፡ የሐውሩ ፨=፨


Chapter 52


52:1 Then henceforth after that, they from that day because he is in that place 
that comes to pass where I saw all by revealing that which is secret. In fact, I at 
that time was being carried away by a revolving wind, and it bore me toward 
the west.


G ወእምድኅረ ፡ እማንቱ ፡ መዋዕል ፡ Åውእቱ ፡ መÃን ፡ ÅኀÅ ፡ ርኢኩ ፡ ÷ሎ ፡ ራእያተ ፡ ዛÅኅቡእ ፡ እስመ 
፡ ተመስጥኩ ፡ Åነ—ር‘ረ ፡ ነፋስ ፡ ወወሰዱኒ ፡ ውስተ ፡ ዐረብ ፨


——————————————————————


52:2 In that place, all the secrets of heaven revealed to my eyes, and that they 
came to pass now abiding in a region of molten iron, copper, silver, gold, and 
lead.


E Åህየ ፡ ርእዩ ፡ ¡ዕይንትየ ፡ ÷ሎ ፡ ኅቡƒተ ፡ ሰማይ ፡ ወዘይኩን ፡ ሀሎ ፨ ደብረ ፡ ኃጺን ፨ ወደብረ ፡ 
ጸሪቅ ፨ ደብረ ፡ ብሩር ፨ ወደብረ ፡ ወርቅ ፨ ወደብረ ፡ ነጠብጣብ ፨ ወደብረ ፡ ዐረር ፨


——————————————————————


52:3 Then, I asked him the angel who was proceeding with me while in my 
company, saying, “What are they, these which I have seen in this way?”


B ወተስእልŒዎ ፡ ለመል¡Œ ፡ ዘየሐውር ፡ ምስሌየ ፡ እንዘ ፡ እብል ፡ ምንት ፡ ውእቱ ፡ እሙንቱ ፡ እሉ ፡ እለ 
፡ Åኅቡዕ ፡ ርኢኩ ፨


——————————————————————


52:4 Then he said to me, “These, all of them that you saw, will complete Masha 
[the anointed one], they are those established by how He has dominion, and 
how they become strengthened upon the earth.”


R ወይቤለኒ ፡ እሉ ፡ ÷ሎሙ ፡ ዘርኢ… ፡ Åስልጣነ ፡ መሲሑ ፡ እሙንቱ ፡ ይ…ውኑ ፡ …መ ፡ የ¡ዝዝ ፡ 
ወይትኀየል ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፨


——————————————————————


 [Psa 114:4 NASB] 4 The mountains skipped like rams, The hills, like lambs.63
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52:5 He answered me, whereas I was speaking, “He is this Prince of Peace, to 
be on the lookout for a little while, and then behold how revealing these 
[secrets] to you set down in writing, explains everything decreed to the Lord-of-
Spirits.”


E ወ¡ውሥ¡ ፡ እንዘ ፡ ይብለኒ ፡ ውእቱ ፡ መልƒ… ፡ ሰላም ፡ ጽናሕ ፡ ንስቲተ ፡ ወትሬኢ ፡ ወይት…ሠት ፡ ለ… 
፡ ÷ሉ ፡ ዘኅቡእ ፡ ዘ…ለለ ፡ እግዚ¡ ፡ መንፈሳት ፨


——————————————————————

[The earth is healed by the Elect-one.]


52:6 “These mountains you saw with your eyes, a mountain  with molten iron, 64

copper, silver, gold, and lead, all brought into his presence directed by this 
Elect-one.  It will happen to them like putting sweet honey in the honeycomb in 
front of fire becomes liquid and drips its sweetness down from above upon 
these mountains. It will come to pass to see them in the presence of His foot.”


E ወእሎንቱ ፡ ¡ድባር ፡ ዘርእያ ፡ ¡ዕይንቲ… ፨ ደብረ ፡ ኅጺን ፨ ወደብረ ፡ ጸሪቅ ፡ ደብረ ፡ ብሩር ፨ 
ወደብረ ፡ ወርቅ ፨ ደብረ ፡ ነጠብጣብ ፨ ወደብረ ፡ ዐረር ፨ እሉ ፡ ÷ሎሙ ፡ ቅድሜሁ ፡ ለኅሩይ ፡ ይ…ውኑ 
፡ …መ ፡ መዐረ ፡ ግራ ፡ Åቅድመ ፡ እሳት ፡ ወ…መ ፡ ማይ ፡ ዘይወርድ ፡ እምላዕሉ ፡ ዲÅ ፡ እማንቱ ፡ ¡ድባር 
፡ ወይ…ውኑ ፡ ድኩማነ ፡ Åቅድመ ፡ እገሪሁ ፨


——————————————————————


52:7 “It will come to pass that they [the fallen watchers] will not be released 
that day, not by gold or silver coin; not even able to escape safely and flee.”


B ወይ…ውን ፡ Åእማንቱ ፡ መዋዕል ፡ ኢይድኅኑ ፡ ኢÅወርቅ ፡ ወኢÅብሩር ፨ ወኢይŒሉ ፡ ድኂነ ፡ ወጐይየ 
፨


——————————————————————


52:8 “A weapon to make war will not happen, and one cannot clothe one's 
chest with appropriate brass or by any alloy. They cannot do this, yet they are 
not terminated, and the metal lead will be valued.”


E ወኢይ…ውን ፡ ኃጺን ፡ ለጸብእ ፡ ወኢልብስ ፡ ለድርዓ ፡ እንግድዓ ፡ እይÅቍዕ ፡ ብርት ፡ ወኢናእŒ ፡ 
ኢይÅቍዕ ፡ ወኢይትኌለቍ ፡ ወዐረር ፡ እይትፈቀድ ፡


——————————————————————


52:9 “All of them who rebelled, will be lost from existing on the face of the earth 
at that time the chosen race [man-kind] sees them in His presence at the side 
of He the Lord-of-Spirits.”


B እሉ ፡ ÷ሎሙ ፡ ይት…ሐዱ ፡ ወይትኃጐሉ ፡ ሀለዉ ፡ እምገጸ ፡ ምድር ፡ ሶÅ ፡ ያስተርኢ ፡ ኅሩይ ፡ Åቅድመ 
፡ ገጹ ፡ ለ¡ግዚ¡ ፡ መናፍስት ፨


 A mountain can represent a leader or a country.64
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Chapter 53


53:1 There, in that place, I observed with my eyes a deep river with its open 
mouth. All those who inhabit the earth and the islands of the sea will pay 
respect, making tributes as a gift to Him who will come for them, and on the 
other hand, that deep river will not come to an end.


R Åህየ ፡ ርእያ ፡ ¡ዕይንትየ ፡ ቈላ ፡ ዕሙቀ ፡ ወርኅው ፡ ¡ፈዊሆሙ ፡ ወ÷ሎሙ ፡ እለ ፡ የኀድሩ ፡ ዲÅ ፡ 
የብስ ፡ ወባሕር ፡ ወደሰያት ፡ ¡ምኃ ፡ ወ¡ስትዓ ፡ ወጋዳ ፡ ያመጽኡ ፡ ሎቱ ፨ ወዝኩሰ ፡ ዕሙቅ ፡ ቈላ ፡ 
ኢይመልእ ፡


——————————————————————

[The fallen watchers are bound and ended before the resurrection harvest.]


53:2 They beguile by the craftiness of their hands to sin so that they that sin 
can accuse [man-kind]. From the appearing of He the Lord-of-Spirits, the 
laborers of sin will be lost, at His appearance on earth, and they [man-kind] 
will rise and will not come to an end forevermore.


E ወጌጋየ ፡ እደዊሆሙ ፡ ይገብሩ ፡ ወ÷ሎሙ ፡ ይጻምዉ ፡ ለጌጋይ ፡ ኃጥ¡ን ፡ ይÅልዑ ፨ ወእምገጹ ፡ 
ለእግዚ¡ ፡ መንፈሳት ፡ ይትሐጐሉ ፡ ኃጥ¡ን ፡ ወእምገጻ ፡ ለምድር ፡ ዚ¡ሁ ፡ ይትቀወሙ ፡ ወኢየኀልቁ ፡ 
ለዓለመ ፡ ዓለም ፨


——————————————————————


53:3 I saw all those angels of divine punishment set to do the weighing of them, 
from all the actions of the adversary.


R እስመ ፡ ርኢŒዎሙ ፡ ለ÷ሎሙ ፡ መላእŒተ ፡ መቅሠፍት ፡ እንዘ ፡ የኅድሩ ፡ ወያስተዳልዉ ፡ ÷ሎ ፡ 
መብዕላተ ፡ ሰይጣን ፨


——————————————————————


53:4 I asked Him, He this prince of peace, who goes forth in my company, “For 
whom are these actions of weighing desired?”


E ወተስእልŒዎ ፡ ለመልƒ… ፡ ሰላም ፡ ዘየሐውር ፡ ምስሌየ ፡ እሎንተ ፡ መባዕላተ ፡ ለመኑ ፡ ያስተዳልውዎሙ 
፨


——————————————————————


53:5 Then whereas he spoke to me, saying, “These are the rulers of they of 
strength that are in the earth how, therein, are they that are going to be lost.”


E ወይቤለኒ ፡ እንዘ ፡ ይብል ፡ እሎንተ ፡ ለነገሥት ፡ ወለኀያላን ፡ ዝንቱ ፡ ምድር ፡ …መ ፡ ቦቱ ፡ ይትሐጐሉ 
፨


——————————————————————
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53:6 “Then after this, they in the pit themselves perceiving the justified chosen 
to be on earth, with a longing to be in His assembly from that time forward 
becoming companions with the name of He the Lord-of-Spirits.”


R ወእምድኅረ ፡ ዝንቱ ፡ ያስተርኢ ፡ ጻድቅ ፡ ወኅሩይ ፡ ቤተ ፡ ምስትጉቡ¡ ፡ ዚ¡ሁ ፡ እምይእዜ ፡ ይት…ልኡ 
፡ Åስሙ ፡ ለእግዚ¡ ፡ መናፍስት ፡


——————————————————————


53:7 “Now, these mountains, they are not to be in the presence of salvation 
when the ground pours them out how water gushes out these treated with 
justice, to find rest from the affliction of they that sin.”


G ወኢእሉ ፡ ¡ድባር ፡ ይ…ውኑ ፡ Åቅድመ ፡ ጽድቁ ፡ …መ ፡ ምድር ፡ ወ¡ውግር ፡ ይ…ውኑ ፡ …መ ፡ ነቅዐ ፡ 
ማይ ፡ ወያዐርፉ ፡ ጻድቃን ፡ እምጻማ ፡ ኃጥƒን ፨=፨


Chapter 54


54:1 I looked, and I turned myself to the other face of the earth when I saw 
there a deep valley while it was burning with fire.


B ወነጸርኩ ፡ ወተመየጥኩ ፡ Ãል¡ ፡ ገጸ ፡ ምድር ፡ ወርኢኩ ፡ Åህየ ፡ ቆላ ፡ ዕሙቀ ፡ እንዘ ፡ ትነድድ ፡ እሳት 
፨


——————————————————————


54:2 [Observing] those who rose to become kings in their strength cast into this 
deep valley.


R ወ¡ምጽእዎሙ ፡ ለነገሥት ፡ ወለኀያላን ፡ ወይወድይዎሙ ፡ ውስተ ፡ ዝኩ ፡ ዕሙቅ ፡ ቈላ ፨


——————————————————————


B54:3 In that place, I saw, by my eyes, that they used iron tools while they 
manufactured for them to dwell, bindings of immeasurable iron.


B ወÅህየ ፡ ርእያ ፡ ¡ዕይንትየ ፡ ዘመባዕላቲሆሙ ፡ እንዘ ፡ ይገብርዎሙ ፡ መዓሠርተ ፡ ኀፂን ፡ ዘ¡ልቦ ፡ 
መድሎት ፨


——————————————————————


54:4 I inquired of this Prince of Peace who proceeded with me in my company, 
wherefore saying, “This iron is for who is deserving of this.”


R ተስእልŒዎ ፡ ለመል¡… ፡ ሰላም ፡ ዘየሐውር ፡ ምስሌየ ፡ እንዘ ፡ እብል ፡ እሱራት ፡ መባዕላት ፡ ለመኑ ፡ 
ይዴለዉ ፨


——————————————————————
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E54:5 He said to me, “These [bindings of iron]  are being prepared for the 
troops of Azaze'el when taking hold of them to be bound by winding, covering 
them to the upper part of their cheeks and casting them all to dwell below by 
their sentence how the Lord-of-Spirits ordered it.”


E ወይቤለኒ ፡ እሉ ፡ ይዴለው ፡ ለትዕይንተ ፡ ¡ዛዝኤል ፡ …መ ፡ ይትመጠውዎሙ ፡ ወይደይዎሙ ፡ መትሕተ 
፡ ÷ሉ ፡ ደይን ፡ ወ¡እባነ ፡ ጠዋያተ ፡ ይ…ድኑ ፡ መላትሒሆሙ ፡ Å…መ ፡ ¡ዘዘ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ፨


——————————————————————

[The fallen angels are punished for misleading man-kind.]


54:6 “Michael, Rufael, Gabriel, and Phanuel, will prevail over them because of 
that great day casting them inside that burning furnace, punishing them by 
burning on that day by He the Lord-of-all-Spirits, because of the wrongdoing of 
these servants of the adversary misleading those who reside on the earth's 
surface.”


R ወሚÃኤል ፨ ወሩፋኤል ፡ ወገብርኤል ፨ ወፋኑኤል ፨ ውእቶሙ ፡ ያጸንዕዎሙ ፡ Åይእቲ ፡ ዕለት ፡ ዐባይ 
፡ ወውስተ ፡ እቶነ ፡ ዘይነድድ ፡ ይወድይዎሙ ፡ ውእተ ፡ ዕለተ ፡ …መ ፡ ይትቤቀል ፡ እምµሆሙ ፡ እግዚ¡ ፡ 
መናፍስት ፨ Åዓመፃሆሙ ፡ Åእንተ ፡ ዘœኑ ፡ ላእ… ፡ ለሰይጣን ፡ ወ¡ስሐትዎሙ ፡ ለእለ ፡ የኀድሩ ፡ ዲÅ ፡ 
የብስ ፨


——————————————————————


54:7 “From that day of divine punishment, emerging from He the Lord-of-
Spirits, assaulting them from liquid storehouses holding back the liquid in the 
high places of heaven with springs above, and below the sky coming from 
below the ground.”


R ወÅውእቱ ፡ መዋዕል ፡ ይወፅእ ፡ መቅሠፍቱ ፡ ለእግዚ¡ ፡ መናፍስት ፡ ወይትረኀዉ ፡ ÷ሉ ፡ መዛግብተ ፡ 
ማያት ፡ ዘመልዕልተ ፡ ሰማያት ፡ ወዲÅ ፡ ¡ንቅዕት ፡ እለ ፡ መልዕልተ ፡ ሰማያት ፨ ወመትሕተ ፡ ሰማያት ፡ 
ወእለ ፡ ¡ንቅዕተ ፡ መትሕተ ፡ ምድር ፨


——————————————————————


54:8 “These liquids join the liquid from above, which is their groom, and she, 
the liquids from below the earth, are His bride.”


E ወይዴመሩ ፡ ÷ሉ ፡ ማያት ፡ ምስለ ፡ ማይ ፡ ዘመልዕልተ ፡ ሰማያት ፡ ማይሰ ፡ ዘመልዕልተ ፡ ሰማይ ፡ 
ተባዕታይ ፡ ውእቱ ፡ ወማይ ፡ ዘመትሕተ ፡ ምድር ፡ ¡ንስታይት ፡ ይእቲ ፡


——————————————————————


54:9 “He will abolish all [the fallen watchers] that dwelt upon the earth, who 
inhabited the region below the vastness of heaven.”


R ወይደመሰሱ ፡ ÷ሎ ፡ እለ ፡ የኀድሩ ፡ ውስተ ፡ የብስ ፡ ወእለ ፡ የኀድሩ ፡ መትሕተ ፡ ¡ጽናፈ ፡ ሰማይ ፡


——————————————————————


54:10 “Thanks to He made known again; because of they who acted wickedly, 
those who worked evil upon the earth [the fallen watchers] are the ones lost by 
removing them.”


R ወÅእንተ ፡ ዘ¡እመርዋ ፡ ለዓመፃሆሙ ፡ እንተ ፡ ገብሩ ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፡ ወÅይእቲ ፡ ይትሐጐሉ ፨=፨
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Chapter 55


55:1 He, with a head of days, is this one that comes after, being moved by 
compassion [toward man-kind], says, “Shackle all of them [fallen watchers] 
who are to remain inside the earth!”


G ወእምድኅረዝ ፡ ነስሐ ፡ ርእሰ ፡ መዋዕል ፡ ወይቤ ፡ Å… ፡ ¡ሕጐልŒዎሙ ፡ ለ÷ሎሙ ፡ ለእለ ፡ ይነብሩ ፡ 
ውስተ ፡ የብስ ፨


——————————————————————


55:2 He by an oath, in the great one's name, is how henceforth they who He 
imprisons, remain inside the earth to cease their activity.  Establishing His 
firm sign amid the heavens, trusted to stay there forever to such a degree as 
the day it is placed above heaven and earth.


G ወመሐለ ፡ Åስሙ ፡ ዐቢይ ፡ …መ ፡ እምይእዜ ፡ ኢይገብር ፡ ለ÷ሎሙ ፡ እለ ፡ ይነብሩ ፡ ውስተ ፡ የብስ ። 
ወትእምርተ ፡ እወዲ ፡ Åሰማያት ፡ ወይ…ውን ፡ ማእ…ሌየ ፡ ወማእ…ሎሙ ፡ ሀይማኖተ ፡ እስ… ፡ ለዓለም ፡ 
መጠነ ፡ መዋዕለ ፡ ሰማይ ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፨


——————————————————————


55:3 By this decree, they [man-kind] are to be strengthened at that distant 
time, maintaining them because of these angels' hand in their distress and 
affliction. Before this happens, my scourging and wrath put them from above 
into this habitation being their punishment, saying, “The possessor of this land
—is—the Lord-of Spirits!”


R ወእምዝ ፡ Åትእዛዝየ ፡ ውእቱ ፡ ሶÅ ፡ ፈቀድኩ ፡ …መ ፡ ¡ጽንዖሙ ፡ Åእደ ፡ መላእŒት ፡ Åዕለተ ፡ ምንዳቤ 
፡ ወሕማም ፡ ቅድመዝ ፡ መቅስፍትየ ፡ ወመዓትየ ፡ ƒኀድር ፡ ላዕሌሆሙ ፡ መቅሠፍትየ ፡ ወመዓትየ ፡ ይቤ ፡ 
እግዚ¡ብሔር ፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ፨


——————————————————————


55:4 The mighty ones that became rulers, they who inhabit among the 
inhabitable earth, they will observe His coming, regarding my Elect-one, how 
He sits upon His glorious throne, convicting them because of Azaze'el and to all 
that are his, working together. These are his host imprisoned by He, who is the 
Lord-of-Spirits.


E ነገሥት ፡ ኀያላን ፡ እለ ፡ ተኀድሩ ፡ ውስተ ፡ የብስ ፡ ትር¡ይዎ ፡ ሀለወŒሙ ፡ ለኅሩየ ፡ ዚ¡የ ፡ …መ ፡ 
ይነብር ፡ ውሰተ ፡ መንÅረ ፡ ስብሐት ፡ ወይ’ንኖ ፡ ለ¡ዛዝኤል ፡ ወለ÷ሎሙ ፡ ማኅÅረ ፡ ዚ¡ሁ ፡ 
ወትዕይንተ ፡ ዚ¡ሁ ፡ ÷ሎ ፡ Åስመ ፡ ለእግዚ¡ ፡ መናፍስት ፨


Chapter 56


56:1 Because of that host, I saw angels departing to that place of divine 
punishment while being restrained by liquified ores of iron and copper.


E ወርኢኩ ፡ Åህየ ፡ ትእይንተ ፡ መላእŒት ፡ መቅሠፍት ፡ እንዘ ፡ የሐውሩ ፡ ወእ¢ዛን ፡ ማዕሥረ ፡ ኃጺን ፡ 
ወብርት ፨


——————————————————————
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56:2 I asked Him, this prince of peace, who accompanies them in my company, 
whereas, saying, “What is the purpose of they who proceeded to take control?”


R ወተስእልŒዎ ፡ ለመል¡… ፡ ሰላም ፡ ዘየሐውር ፡ ምስሌየ ፡ እንዘ ፡ እብል ፡ ለመኑ ፡ የሐውሩ ፡ እለ ፡ 
ይእኅዙ ፨


——————————————————————


56:3 He said to me, “This is to advantage the chosen there [man-kind], they 
who are His cherished ones by the way how they [fallen watchers] become cast 
into the flow of that deep river.”


R ወይቤለኒ ፡ ለኅሩያነ ፡ ዚ¡ሆሙ ፡ ወለፍቁራነሆሙ ፡ …መ ፡ ይትወደዩ ፡ ውስተ ፡ ንቅዓተ ፡ ማዕምቅ ፡ ዘቈላ 
፨


——————————————————————


56:4 “After that, they [fallen watchers] come to an end in that low place. The 
chosen He cherishes, who missed the mark that day are saved, and from that 
time forward they will not die!”


E ወ¡ሜሃ ፡ ይመልእ ፡ ውእቱ ፡ ቈላ ፡ እምነ ፡ ኅሩያን ፡ ወፍቁራነ ፡ ዚ¡ሆሙ ፡ ወይትዌዳእ ፡ ዕለተ ፡ 
ሕይወቶሙ ፡ ወዕለተ ፡ ስሕተቶሙ ፡ እምይእዜ ፡ ኢትትßለቍ ፨


——————————————————————


56:5 “They are doing this that day when He returns with angels adorning Him 
to be King. Towards the east, the sweet-water [Euphrates] peoples seek to 
attack him becoming King, and He enters there himself as a spirit of agitation. 
He endures there going out as lions going to their rest and how the hyena are 
amid a sheepfold.” 
65

E ወÅእማንቱ ፡ መዋዕል ፡ ይትጋብኡ ፡ መላእŒት ፡ ወይወድዩ ፡ ¡ርእስቲሆሙ ፡ ለምስራቅ ፡ ለኀÅ ፡ ሰብ¡ ፡ 
ጳርቴ ፡ ወሙዴ ፡ የኀሥሥዎሙ ፡ ለነገሥት ፡ ወይÅውእ ፡ ላዕሌሆሙ ፡ መንፈሰ ፡ ሀውŒ ፡ ወየሀውŒዎሙ ፡ 
እመንባሪሆሙ ፡ ወይወፅኡ ፡ …መ ፡ ¡ናብስት ፡ እምስÃባቲሆሙ ፡ ወ…መ ፡ ¡ዝእብት ፡ ር¢ባን ፡ ማእ…ለ ፡ 
መርዔተ ፡ ዚ¡ሆሙ ፨


——————————————————————


56:6 “Now they [His angels] ascended and trampled them [the fallen watchers] 
down towards the earth, choosing there for them that are His [man-kind] to 
exist on earth's surface—selecting there, for they belonging to Him [man-kind] 
to bind [the fallen watchers] in their presence.”


E ወየዐርጉ ፡ ወይ…ይድዎ ፡ ለምድር ፡ ኅሩያነ ፡ ዚ¡ሆሙ ፡ ወት…ውን ፡ ምድረ ፡ ኅሩያነ ፡ ዚ¡ሆሙ ፡ 
Åቅድሜሆሙ ፡ ምŒያደ ፡ ወ¡ሰረ ፡


——————————————————————


 [Rev 16:13-14 KJV] 13 And I saw three unclean spirits like frogs [come] out of the mouth of the dragon, 65

and out of the mouth of the beast, and out of the mouth of the false prophet. 14 For they are the spirits of 
devils, working miracles, [which] go forth unto the kings of the earth and of the whole world, to gather 
them to the battle of that great day of God Almighty.
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[Battle at Har-Magedon, the mount of Megiddo.]


56:7 “Then, at the city of righteousness, they belonging to Him are why they 
become an obstacle to their horsemen. They will partake in the battle between 
each other, and they will be harsh. Those on the right side come up in 
opposition, and they do not recognize anyone from the other, not those of his 
kinsman and neither a father nor mother their children as far as they in that 
number dying from beating, this is not enough for voiding them.”


E ወሀገረ ፡ ጻድቃነ ፡ ዚ¡የ ፡ ይ…ውን ፡ ማዕቅፈ ፡ ለ¡ፍራሲሆሙ ፡ ወያነሥኡ ፡ ÅÅይናቲሆሙ ፡ ቀትለ ፡ 
ወትጸንዕ ፡ የማኖሙ ፡ ዲቤሆሙ ፡ ወኢያ¡ምሮ ፡ ብእሲ ፡ ለÃልኡ ፡ ወለእßሁ ፡ ወኢወልድ ፡ ለ¡ቡሁ ፡ 
ወለእሙ ፡ እስ… ፡ ይ…ውን ፡ ßልቈ ፡ ¡ብድንት ፡ እሞቶሙ ፡ ወመቅሠፍቶሙ ፡ ኢይ…ውን ፡ Å… ፡


——————————————————————


56:8 “Because of they [women] on that day, forgiving them who entered the 
realm of the dead. They covered inside her [the earth], and they that defrauded 
are to be left there swallowed up in that molten place desiring [man-kind] not 
to find them from henceforth appearing before those chosen [to be here].”


R Åእማንቱ ፡ መዋዕል ፡ ትፈትሕ ፡ ሲኦል ፡ ¡ፉሃ ፡ ወይሰጠሙ ፡ ውስቴታ ፡ ወሐጕሎሙ ፡ ተኀድገ ፡ ሲኦል 
፡ ይውኅጦሙ ፡ ለኃጥƒን ፡ እምቅድመ ፡ ገጸ ፡ ኅሩያን ፨


Chapter 57


57:1 It comes to pass after this I saw troops of chariots again whereas laden 
with people inside coming upon the winds from the west, eastward even for half 
a day.


R ወœነ ፡ እምድኅረዝ ፡ ወርኢኩ ፡ Ãል¡ተ ፡ ትዕይንተ ፡ ሰረገላት ፡ ወእንዘ ፡ ይጼ¡ኑ ፡ ሰብ¡ ፡ ውስቴቱ ፡ 
ወይመጽኡ ፡ ዲÅ ፡ ነፋስት ፡ እምሥራቅ ፡ ወእምዐራብ ፡ እስ… ፡ መንፈቀ ፡ ዕለት ፡


——————————————————————


57:2 The noise of these chariots will become perceivable as the foundation of 
the earth moves, coming from he who remains there and himself bears witness 
to it [sounding] from one edge of heaven to the other, in one moment.


E ወተሰምዓ ፡ ቃለ ፡ ድምፀ ፡ ሰረገላቲሆሙ ። ወሶÅ ፡ œነ ፡ ዝሀውŒ ፡ ቅዱሳን ፡ እምሰማይ ፡ ¡እመሩ ፡ 
ወ¡ምደ ፡ ምድር ፡ ተኀውሠ ፡ እመንባሩ ፡ ወተሰምዐ ፡ እም¡ጽናፈ ፡ ሰማይ ፡ እስ… ፡ ¡ጽናፍ ፡ Å¡ሐቲ ፡ 
ሳዓት ፨


——————————————————————


57:3 All will bow down to pay homage to the Lord-of-Spirits. This [chapter] 
ends the second parable.


G ወይወድቁ ፡ ÷ሎሙ ፡ ወይሰግዱ ፡ ለእግዚ¡ ፡ መናፍስት ፨ ወዝንቱ ፡ ተፍጻሜተ ፡ Ãልእ ፡ ምሳሌ ፨=፨
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Chapter 58

[Third Parable.]


58:1 Then I occupied in what to say in a [third] parable for the sake of those 
justified [to be here], for the benefit of they the chosen [man-kind].


G ወ¡ኀዝኩ ፡ እÅል ፡ ሣልሰ ፡ ምሳሌ ፡ Åእንተ ፡ ጻድቃን ፡ ወÅእንተ ፡ ኅሩያን ፨


——————————————————————


58:2 They who are happy, are you all who are justified [to be here], and those 
chosen which praise your allotment.


B ብፁዓን ፡ ¡ንትሙ ፡ ጻድቃን ፡ ወኅሩያን ፡ እስመ ፡ ስቡሕ ፡ ŒፍልŒሙ ፨


——————————————————————


58:3 It will come to pass that the justified [to be here] for that reason will be in 
the brightness of the sun. They the chosen by this way in its brightness will 
come back to live forevermore and never die from that day due to salvation in 
that number sanctifying them, at that time, because of what is not in them!


R ወይ…ውኑ ፡ ጻድቃን ፡ Åብርሃነ ፡ ፀሐይ ፡ ወኅሩያን ፡ Åብርሃነ ፡ ሕይወት ፡ ዘለዓለም ፡ ወማሕለቅተ ፡ ¡ልቦ 
፡ ቱ ፡ መዋዕለ ፡ ሕይወቶሙ ፡ ወቅዱሳን ፡ ßልቈ ፡ መዋዕል ፡ ¡ልቦሙ ፧


——————————————————————


58:4 They desire its brightness and receive it, that which is constant. Peace is 
what the Lord-of-Spirits desires for them justified [to be here] in the name of 
the Lord of this world.


E ወየኀሥሥዎ ፡ ለብርሃን ፡ ወይረŒብ ፡ ጽድቀ ፡ ÅኀÅ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ፡ ሰላም ፡ ለጻድቃን ፡ Åስመ ፡ 
እግዚ¡ ፡ ለዓለም ፨


——————————————————————


E58:5 Then, following this, they will be speaking to declare to them in heaven, 
which pursued the secrets of righteousness and how it was the allotment to the 
faithful believers that rise like the sun rises above the earth's surface when 
darkness departs.


E ወእምድኅረዝ ፡ ይትÅሀል ፡ ለቅዱሳን ፡ Åሰማይ ፡ …መ ፡ ይኅሥሡ ፡ ኅቡƒተ ፡ ጽድቅ ፡ Œፍለ ፡ ሃይማኖት 
፡ እስመ ፡ ሠረቀ ፡ …መ ፡ ፄሐይ ፡ ዲÅ ፡ የብስ ፡ ወጽልመት ፡ ኀለፈት ፡


——————————————————————


58:6 Brightness that does not end will be sufficient, that day, in its quantity. 
They are involved because first, making the lost come together by the bright 
strength in the Lord-of-Spirits' presence—establishing brightness to strengthen 
[revive] man-kind by the Lord-of-Spirits' company.


G ወብርሃን ፡ ዘኢይትßለቍ ፡ ይ…ውን ፡ ወÅßልቈ ፡ መዋዕል ፡ ኢይÅውኡ ፨ እስመ ፡ ቀዳሚ ፡ ተሐጕለ ፡ 
ጽልመት ፡ ወብርሃን ፡ ትጸንዕ ፡ Åቅድመ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ። ወብርሃነ ፡ ርትዕ ፡ ትጸንዕ ፡ ለዓለም ፡ 
Åቅድመ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ፨=፨
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Chapter 59


59:1 On account of they, that day, seeing with their eyes the secrets of bright 
light and its proof ruling over them when they shine [revived] as a sacred 
object, and seen by the one who is a curse in how the Lord-of-Spirits desires it.


G Åእማንቱ ፡ መዋዕል ፡ ርእያ ፡ ¡ዕይንትየ ፡ ኅቡƒተ ፡ መባርቅት ፡ ወብርሃናተ ፡ ወ÷ነµሆሙ ፡ ወይÅርቁ ፡ 
ለÅረ…ት ፡ ወለመርገም ፡ Å…መ ፡ ፈቀደ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ፨


——————————————————————


59:2 Then, in that place, I saw the secrets of thunder and when they pound in 
the region high in the sky.  These are obedient to the One who commands them 
in their place of habitation above the earth. They make themselves known 
through sound, which is thunder which is in agreement to be a blessing and a 
curse, says the Lord-of-Spirits.


B ወÅህየ ፡ ርኢኩ ፡ ኅቡ¡ተ ፡ ነጐድጓድ ፡ ወሶÅ ፡ ይደቅቅ ፡ Åመልዕልተ ፡ ሰማይ ፡ ወቃሎሙ ፡ ይሰማዕ ፨ 
ወማኅደራተ ፡ የብስ ፡ ¡ስተር¡የኒ ፡ ወቃል ፡ ዘነጐድጓድ ፡ ለሰላም ፡ ወለÅረ…ት ፡ ወለእመ ፡ ለረጊም ፡ Åቃለ 
፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ፨


——————————————————————


59:3 Then, after this, showing me the secrets of the luminaries and flashings 
entirely as blessings that lighten to the fullest.


B ወእምድኅረዝ ፡ ተርእየ ፡ ሊተ ፡ ÷ሉ ፡ ኅቡ¡ቲሆሙ ፡ ለብርሃናት ፡ ወለመባርቅት ፡ ለÅረ…ት ፡ ወለጽጋብ 
፡ ይÅርቁ ፨


Chapter 60

[Henoch still living at Five-hundred years of age.]


60:1 Regarding the year five-hundred in the seventh month and fourteenth day 
regarding this period of Henoch's life. When he saw at that time, how He 
shakes the heaven of heavens with a great shaking and strength to the upper 
parts, and angels ten-thousand upon ten-thousand, by ten-thousand fold will 
be stirred up for great agitation.


R ለዓመት ፡ ኃምስቱ ፡ ምእት ፡ Åወርኅ ፡ ሳብዕ ፨=፨ እም ፡ ዐሡሩ ፡ ወረቡዑ ፡ ለወርኅ ፡ Åሕይወተ ፡ 
ሄኖŒ ፡ Åውእቱ ፡ ¡ምሳል ፡ ርኢኩ ፡ …መ ፡ ታድለቀልቅ ፡ ሰማይ ፡ ሰማያት ፡ ድልቅልቀ ፡ ዐቢይ ፨ 
ወኀይሉ ፡ ለልዑል ፡ ወመላእŒት ፡ ¡እላፈ ፡ ¡እላፋ ፡ ወትእልፊተ ፡ ትእልፊት ፡ ተሀውኩ ፡ ሁ…ተ ፡ ዐቢይ 
፨=፨


——————————————————————

[Yeshuah with His myriad of angels is made King.] 


60:2 Then He is made king on that day seated upon His throne of glory 
consecrated as the ruler and accepted by the assembly of those angels present.


E ወርእሰ ፡ መዋዕል ፡ ዲÅ ፡ መንÅረ ፡ ስብሐቲሁ ፡ ይነብር ፡ ወመላእŒት ፡ ቅዱሳን ፡ ወጻድቃን ፡ ¡ውዶ ፡ 
ይቀውሙ ፨


——————————————————————
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60:3 Uncontrollable trembling and fear seized me as my hips made me fall to 
the ground entirely made of no effect when collapsing upon my face.


R ወሊተ ፡ ረዓድ ፡ ዐቢይ ፡ ነሥ¡ኒ ፨ ወፍርሀት ፡ ወሐቌየ ፡ ተቀጽዐ ፡ ወተፈትሐ ፡ ወ÷ለንታየ ፡ ወወደቁ ፡ 
Åገጽየ ፨


——————————————————————


60:4 Then Michael sent another angel from the holy angels to revive me, 
returning my spirit; for I had not been able to persevere from the revelation 
that His strength can agitate and make heaven tremble!


G ወፈነወ ፡ ሚÃኤል ፡ መል¡… ፡ Ãል¡ ፡ እምቅዱሰን ፡ ወ¡ንሥ¡ኒ ፨ መንፈስየ ፡ ገብ¡ት ፡ እስመ ፡ 
ኢŒህልኩ ፡ ተዐግሶ ፡ ራእየ ፡ ዝንቱ ፡ ኀይል ፡ ወÀያሁ ፡ ሆŒ ፡ ወ¡ንቀልቀለ ፡ ሰማየ ፨


——————————————————————


60:5 Then Michael said to me, “What vision such as this agitates you this day, 
seeing the scourging of those from above who dwelt upon the dry ground, this 
happening is nearly at that far off day of mercy and compassion.”


R ወይቤለኒ ፡ ሚÃኤል ፡ ምንት ፡ ራ¡የ ፡ ዘ…መዝ ፡ ተሀውœ ፡ እስ… ፡ ዮም ፡ ሀለወት ፡ ዕለተ ፡ ምሕረቱ ፡ 
ወሀሎ ፡ መሓሪ ፡ ወርሑቀ ፡ መዓት ፡ ላዕለ ፡ እለ ፡ የኀድሩ ፡ ዲÅ ፡ የብስ ፧


——————————————————————


60:6 “Then, at that time, this chastisement's strength will happen that day 
because this is appropriate. They will not pay homage to the Lord-of-Spirits, or 
His righteous government. They rebelled against His just ruling and, from they 
on high taking them away, voiding their name, and this day weighing them to 
the advantage of them chosen from a word to do so and adjudicate their 
sinning.”


R ወሶÅ ፡ ትመጽእ ፡ ዕለት ፡ ወኀይል ፡ ወመቅሠፍት ፡ ወ÷ነµ ፡ እንተ ፡ ¡ስተዳለወ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ፡ 
ለእለ ፡ ኢይሰግዱ ፡ ለ÷ነµ ፡ ጽድቅ ፡ ወለእለ ፡ ይŒሕዱ ፡ ለ÷ነµ ፡ ጽድቅ ፡ ወለእለ ፡ ያነሥኡ ፡ ስሞ ፡ Å… 
፨ ወተደለወት ፡ ይእቲ ፡ ዕለት ፡ ለኅሩያን ፡ መሐላ ፨ ወለኃጥ¡ን ፡ ተሐቴ ፨


——————————————————————

[Two spirits, the sea and the land, as one.]


60:7 “They divide between themselves on that same day, as two made to live as 
inhabiters together. The wife [Leviathan] is torturous, which is why they 
become as one in the depths in the sea through cracks with liquids.”


B ወይት…ፈሉ ፡ Åይዕቲ ፡ ዕለት ፡ ፪¡ናብርት ፡ ¡ንÅሪ ፡ ¡ንስትያዊት ፡ ዘስማ ፡ ሌዋታን ፡ …መ ፡ ትኅድር ፡ 
Åልጐተ ፡ ባሕር ፡ መልዕልተ ፡ ¡ንቅዕተ ፡ ማያት ፨


——————————————————————
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60:8 “Regarding her male with the function of wrath [Behemoth], he seizes 
using his chest in a wasteland which is not a secluded place, named Judge-of-
Conviction [Dendayen]. Rising there to the Garden of Eden where He will 
remain, choosing those declared as truthful where he is delivered, who is the 
seventh of ancestors from Adam, he from the beginning of man-kind, from the 
production of the Lord-of-Spirits.”


B ወለተባዕታይ ፡ ስሙ ፡ ብሔሞት ፡ ዘይእኅዝ ፡ Åእንግድዓሁ ፡ ÅÅድው ፡ ዘኢያስተርኢ ፨ ወስሙ ፡ 
ዴንዳይን ፡ Åምሥራቀ ፡ ገነት ፡ ÅኀÅ ፡ ይነብሩ ፡ ኅሩያን ፡ ወጻድቃን ፡ ÅኀÅ ፡ ተመጠወ ፡ እምሔውየ ፡ 
ዘውእቱ ፡ ሳብዕ ፡ እምነ ፡ ¡ዳም ፡ ቀዳሚሆሙ ፡ ለሰብእ ፡ ዘገብረ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ፨


——————————————————————


60:9 Asking him, this other angel, showing me how these of strength are 
distinguished, on account of them, on the same day, set as one in the deep 
place in the west, as one in this wasteland of the earth.


B ወተስእልŒዎ ፡ ለዝኩ ፡ Ãልእ ፡ መል¡Œ ፡ …መ ፡ ያርእየኒ ፡ ኃይሎሙ ፡ ለእልŒቱ ፡ ¡ናብርት ፡ እፎ ፡ 
ተሌለዩ ፡ Å¡ሐቲ ፡ ዕለት ፡ ወተወድዩ ፡ ፩Åልጐተ ፡ ባሕር ፡ ወ፩Åየብሰ ፡ Åድው ፨


——————————————————————


60:10 He responded to me, saying, “You, child of man-kind here in this spot 
these become supervisors, pointing towards this spot of concealing.”


R ወይቤለኒ ፡ ¡ንተ ፡ ወልደ ፡ ሰብእ ፡ Åዝየ ፡ ይትፈቅድ ፡ ታእምር ፡ ዘኅቡእ ፨


——————————————————————

[Many different spirits, but all a part of the Most-High.]


60:11 This other angel like a worker of Yahweh spoke to me, explaining 
concealed things to me; from what happens first to what follows inside heaven, 
then showing me the depths of the earth to the uttermost parts of heaven, and 
the storehouses of winds in the foundation of the sky.


B ወይቤለኒ ፡ Ãልእ ፡ መል¡Œ ፡ ዘምስሌየ ፡ የሐውር ፨ ወዘÅኅቡዕ ፡ ያርእየኒ ፡ ዘቀዳሚ ፡ ወዘደኃሪ ፡ 
Åሰማይ ፡ Åውስተ ፡ ላዕሉ ፡ ወÅውስተ ፡ የብስ ፡ Åማዕምቅ ፨ ወÅ¡ጽናፈ ፡ ሰማይ ፡ ወÅመሠረተ ፡ ሰማይ ፡ 
ወÅመዛግብተ ፡ ነፋሳት ፨


——————————————————————

[The sun, is a star, nevertheless, our sun is determined to be the luminary to use for each month.]


60:12 Establishing how spirits divide in the way spirits are assigned to be 
separate. A spirit is the spirit decided upon as the spirit to be the dominant 
luminary of the month, righteously superior, separated from the stars in their 
function's totality and all their distribution for every month. 


E ወእፎ ፡ ይትÃፈሉ ፡ መንፈሳት ፡ ወእፎ ፡ ይደሉወ ፡ ወእፎ ፡ ይት…ፈሉ ፡ ወነፋሳት ፡ ወይኌለቁ ፡ ወነፋሳት 
፡ Åኀይለ ፡ መንፈስ ፡ ወኀይሎሙ ፡ ለብርሃናተ ፡ ወርኅ ፡ ወ…መ ፡ ኀይለ ፡ ጽድቅ ፨ ወŒፍላተ ፡ …ዋŒብት ፡ 
ÅÅ ፡ ስሞሙ ፡ ወ÷ሉ ፡ Œፍል ፡ ይት…ፍል ፡


——————————————————————
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[Two spirits as one.]


60:13 Then, the thundering where it falls, all that comes after separating from 
the lightning when it flashes, becoming it of that ensemble rapidly heard.


R ወነጐድጓድ ፡ Åሙዳቃቲሆሙ ፡ ወለ÷ሉ ፡ Œፍል ፡ ዘት…ፍል ፡ Åመብራቅ ፡ …መ ፡ ይብረቅ ፨ 
ወትዕይንቶሙ ፡ …መ ፡ ፍጡነ ፡ ይስምዑ ።


——————————————————————


60:14 That [flash] present therein to see is when the thunder divides in two, at 
the seam. Through faithful forbearance, to hear the sound transmitted. There 
is no segregation between thunder and lightning. They are as one and are not a 
twofold spirit. They proceed and are not separate.


R እስመ ፡ ቦቱ ፡ ለነጐድጓድ ፡ ፍዕራፋተ ፡ Åትዕግሥት ፡ ለቃለ ፡ ጽድቅ ፡ ተውህÅት ፡ ወኢትሌለዩ ፡ 
ኢነጐድጓድ ፡ ወኢመባርቅት ፡ ወኢ¡ሐዱ ፡ Åንፈስ ፡ Œልኤሆሙ ፡ ያሐውሩ ፡ ወኢይትሌለዩ ፨


——————————————————————


60:15 At the time the lightning flashes, the thunder starts to travel, conferring 
the sound from that spirit. Thus, in the split, as it [the sound] rests as it 
should, it happens to share this coming from between them. The storehouse in 
their period through the dust [in the atmosphere] is that same spirit, each at 
the same time together on account of being restrained, it sustains. It will 
transform to exchange as one from this spirit urged away based on its 
abundance given to that area toward the earth.


R እስመ ፡ ሶÅ ፡ ይÅርቅ ፡ መብረቅ ፡ ወነጐድ ፡ ጓድ ፡ ቃሎ ፡ ይሁብ ፡ መንፈስ ፡ Åጊዜሃ ፡ ያዐርፍ ፡ ወዕሩየ ፡ 
ይ…ውን ፡ …ፍል ፡ ማዕ…ሎሙ ፨ እስመ ፡ መዝገብ ፡ ጊያቲሆሙ (ጊዜያቲሆሙ) ፡ ዘßጻ ፡ ውእቱ ፡ ወ¡ሐዱ 
፡ ¡ሐዱ ፡ እምµሆሙ ፡ Åልጐም ፡ ይት¡ኀዙ ፡ ወይትመየጡ ፡ Åደለለ ፡ መንፈስ ፡ ወይትነዳእ ፡ …መ ፡ ዝ ፡ 
Å…መ ፡ ብዝኃ ፡ ¡ድዋለ ፡ ለምድር ፨


——————————————————————


60:16 This spirit of water over the earth is her male and is powerful in how he 
exerts strength using a bridle and reining them to be lead back, and this is 
how they become lead off, seen in all territories of the earth.


R ወመንፈሰ ፡ ባሕር ፡ ተባዕታይ ፡ ውእቱ ፡ ወጽኑዕ ፡ ወÅ…መ ፡ ኃይለ ፡ ጽንዓታ ፡ ባልጓም ፡ Åልጐም ፡ 
ያገብኦ ፧ ወ…መዝ ፡ ትትነዳዕ ፡ ወትዘራእ ፡ Å÷ሉ ፡ ¡ድባር ፡ ምድር ፨


——————————————————————


60:17 This spirit of angels to mislead them who are His, are the angels that 
went down from their lofty position as excellent angels.


E ወመንፈሰ ፡ ¡ስሐትያ ፡ መል¡… ፡ ዚ¡ሁ ፡ ውእቱ ፡ ወመንፈሰ ፡ Åረድ ፡ መል¡Œ ፡ ውእቱ ፡ •ር ፨


——————————————————————


60:18 This spirit ashes and is done away with because of giving strength to 
those who are His. This spirit gives them the capacity to ascend from that place 
like smoke [arises] in the cold.
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B ወመንፈሰ ፡ ሐመዳ ፡ ኀደገ ፡ Åእንተ ፡ ኃይለ ፡ ዚ¡ሁ ፡ ወመንፈስ ፡ ቦቱ ፡ ባሕቲቱ ፡ ወዘየዐርግ ፡ እምµሁ 
፡ …መ ፡ ጢስ ፡ ውእቱ ፡ ወስሙ ፡ ደደŒ ፨


——————————————————————


60:19 This spirit, as a vapor, joins with others like themselves concealed in 
that chamber, giving them the capacity to journey. Those are His who are to be 
glorified in Him in the light when they meet in greeting. They are those in there 
by His angels' wounding in that chamber.


R ወመንፈሰ ፡ ጊሜ ፡ ኢትኀÅር ፡ ምስሌሆሙ ፡ ውስተ ፡ መዛግብቲሆሙ ፡ ¡ላ ፡ መዝገብ ፡ ቦቱ ፡ ባሕቲቱ ፡ 
እስመ ፡ ምሕዋረ ፡ ዚ¡ሁ ፡ ስብሐተ ፡ ቦ ፡ ወÅብርሃን ፡ ወÅጽልመት ፡ ወÅŒረምት ፡ ወÅሐጋይ ፡ ወመዝገÅ ፡ 
ዚ¡ሃ ፡ መል¡Ã ፡ ውእቱ ፨


——————————————————————


60:20 This spirit of a residence is pure coming from the extremity of heaven, to 
transfer the rights to this property unto those in His company. As storehouses 
of rain flow upon they who are His, they journey on account of this rain, and in 
the dry season, they are in darkness; they who are His. The darkness of the 
clouds associated with this one is held back at its delivery.


E ወመንፈሰ ፡ ጠል ፡ ማኅደሩ ፡ Å¡ጽናፈ ፡ ሰማይ ፡ ወድሩግ ፡ ውእቱ ፡ ምስለ ፡ መዛግብተ ፡ ዝናም ፡ 
ወምሕዋረ ፡ ዚ¡ሁ ፡ ÅŒረምት ፡ ወÅሐጋይ ፡ ወደመና ፡ ዚ¡ሁ ፡ ወደመና ፡ ጊሜ ፡ ኅብር ፨ ወ፩ለÃልኡ ፡ 
ይሁብ ፡


——————————————————————


60:21 This spirit that causes this outpouring of children is when they became a 
member of His body seen in that chamber [the womb], they come out as the 
angels open the chambers. From the time of conception in all the earth, they 
become part of His body. At that time, everybody in this liquid upon the earth 
becomes participants when in this liquid [embryonic].


R ወንፍሱ ፡ ለዝናም ፡ ሶÅ ፡ ይትኀወስ ፡ እምነ ፡ መዝገÅ ፡ ዚ¡ሃ ፡ ይመጽኡ ፡ መእŒት ፡ ወያርኅዉ ፡ መዝገÅ 
፡ ወያወጽእዎ ፨ ወሶÅ ፡ ይዘራእ ፡ ዲÅ ፡ ÷ሉ ፡ የብስ ፡ ይትኃÅር ፡ ወሶÅ ፡ Å÷ሉ ፡ ማይ ፡ ዘዲÅ ፡ የብስ ፡ 
ወሶÅ ፡ ይትኃÅርÅ÷ሉ ፡ ጊዜ ፡ ምስለ ፡ ማይ ፡ ዘዲÅ ፡ የብስ፡


——————————————————————


60:22 Naming they dwelling upon the earth in that liquid. Named and provided 
for in the earth in the presence of He in the heights of heaven, desiring that 
measure [of liquid] for the outpouring child as the angels receive it.


B እስመ ፡ œኑ ፡ ማያት ፡ ለእለ ፡ የኃድሩ ፡ ዲÅ ፡ የብስ ፡ እስመ ፡ ሲሳያ ፡ ለየብስ ፡ እምኀÅ ፡ ልዑል ፡ 
ዘእምሰማይ ፡ ውእቱ ፨ እስመ ፡ Åእንተዝ ፡ መስፈርት ፡ ቦቱ ፡ ለዝናም ፡ ወመላእŒት ፡ ይትሜጠውዎ ፨


——————————————————————


60:23 I saw all those children within their garden made for them justified [to be 
on the earth].


R እሉ ፡ ÷ሎሙ ፡ ርኢኩ ፡ እስ… ፡ ገነተ ፡ ጻድቃን ፨


——————————————————————
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60:24 Then He speaking to me, this Prince of Peace, in the likeness of He 
strengthened to resemble those two great monsters [the angels Leviathan and 
Behemoth] who the Most-High found suitable and supports them to execute 
divine punishment, of He the Most-High to void them [fallen watchers] from 
this punishment, and they will not exist, they that have slaughtered the 
children in addition to their mothers and the children as well as their 
ancestors. 
66

R ወይቤለኒ ፡ መል¡ ፡ Œ ፡ ሰላም ፡ ዘምስሌየ ፡ ይሄሉ ፡ ምስሌየ ፡ እሉ ፡ Œልኤ ፡ ዐናብርት ፡ ላዕለ ፡ ዕÅይ ፡ 
ዘእግዚ¡ብሔር ፡ ድልዋን ፡ ይሴሰዩ ፡ …መ ፡ መቅሠፍቱ ፡ ለእግዚ¡ብሔር ፡ Å… ፡ ኢይኩን ፡ ወትቀተል ፡ 
ደቂቅ ፡ ምስለ ፡ እማቲሆሙ ፡ ወደቂቅ ፡ ምስለ ፡ ¡Åዊሆሙ ፡


——————————————————————


60:25 At the return, rest will happen by the Lord-of-Spirits, the one executing 
divine punishment. On account of Him, rest will happen how they [man-kind] 
will not be overtaken by infliction from the Lord-of-Spirits—invoking favor upon 
those coming to pass, the ones having domination because of His mercy and 
grace towards them.


G ሶÅ ፡ ታዐርፍ ፡ መቅሠፍቱ ፡ ለእግዚ¡ ፡ መናፍስት ፡ ዲቤሆሙ ፡ ታዐርፍ ፡ …መ ፡ ኢትምጻእ ፡ መቅሠፍቱ 
፡ ለእግዚ¡ ፡ መናፍስት ፡ Å… ፨ ዲÅ ፡ እሉ ፡ ድኅረ ፡ ት…ውን ፡ ÷ነµ ፡ Åምሕረቱ ፡ ወÅትዕግሥቱ ፨=፨


 Henoch 60:7 “They divide between themselves on that same day, as two made to live as inhabiters 66

together. The wife [Leviathan] is torturous, which is why they become as one in the depths in the sea 
through cracks with liquids.” 60:8 “Regarding her male with the function of wrath [Behemoth], he seizes 
using his chest in a wasteland which is not a secluded place, named Judge-of-Conviction [Dendayen]. 
Rising there to the Garden of Eden where He will remain, choosing those declared as truthful where he is 
delivered, who is the seventh of ancestors from Adam, he from the beginning of man-kind, from the 
production of the Lord-of-Spirits.”
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Chapter 61


61:1 Seeing at that distant time they who in those days were elevated angels 
using guile. These elevated [angels] taking a wife of them in the land, now 
established, went forth to dwell in that land.


R ወርኢኩ ፡ Åእማንቱ ፡ መዋዕል ፡ ወተውህÅ ፡ ለእሉኩ ፡ መላእŒት ፡ ¡ኅባል ፡ ነዊኃን ፡ ወነሥኡ ፡ ሎሙ ፡ 
Œንፈ ፡ ወሠረሩ ፡ ወሖሩ ፡ መንገለ ፡ መስዕ ፨


——————————————————————


E61:2 They will beseech Him this angel, saying, “Why are these seized made to 
be bound to remain there, and where do they proceed?" and He said to me, 
"These go forth to be measured out [for judgment].”


E ወተስእልŒዎ ፡ ለመል¡Œ ፡ እንዘ ፡ እብሎ ፡ ለምንት ፡ ነሥኡ ፡ እሎንቱ ፡ ¡ሕባለ ፡ ነዊሃነ ፡ ወሖሩ ፨ 
ወይቤለኒ ፡ ሖፉ ፡ …መ ፡ ይመጥኑ ፨


——————————————————————


61:3 Then this angel said, to make it known to me, “These are like they who 
departed, those of they justly measured. They are bound rendering justice to 
they that rely upon the name how He named Lord-of-Spirits does for man-kind 
forever.”


R ወይቤለኒ ፡ መል¡Œ ፡ ዘምስሌየ ፡ የሐውሩ ፡ እሉ ፡ እሙንቱ ፡ ¡ምጣነ ፡ ጻድቃን ፡ ወመኦሰረ ፡ ጻድቃን ፡ 
…መ ፡ ይትመርጐዙ ፡ Åስሙ ፡ ዲÅ ፡ ሰሙ ፡ ለእግዚ¡ ፡ መናፍስት ፨ ለዓለመ ፡ ዓለም ።


——————————————————————


61:4 “He will begin to dwell along with the chosen [man-kind], cohabitating 
with the elect one when these measured out ones become delivered [into the 
caldera]. The purpose of this is to have confidence, for they strengthened [made 
alive] again because of commanding Him to speak this truth.”


R ይዌጥኑ ፡ ወየኀድሩ ፡ ኅሩያን ፡ ምስለ ፡ ኅሩያን ፡ ወእሉ ፡ ¡ምጣናት ፡ እለ ፡ ይትወሀቡ ፡ ለሀይማኖት ፡ 
ወያጸንዕዋ ፡ ቃለ ፡ ለጽድቅ ፡


——————————————————————


61:5 “These measured out, are they lain bare of that hidden in their depths 
which defrauded to desolate [spiritually], and by their assembly devour like fish 
of the sea. He becomes a staff to lean on in that selected day because nothing 
has made their hearts become lost in the presence of the Lord-of-Spirits, and 
none are able [to be destroyed].”


R ወእሉ ፡ ¡ምጣና ፡ ይ…ሥቱ ፡ ÷ሎ ፡ ኅቡ¡ታ ፡ ለዕመቀ ፡ ምŒር ፡ ወእለ ፡ ተኀጕሉ ፡ እምÅድው ፡ ወእለ 
፡ ተÅልዓ ፡ እምዓሣተ ፡ ባሕር ፡ …መ ፡ ይግብኡ ፡ ወይትመርጐዙ ፡ Åዕለተ ፡ ኅሩይ ፨ እስመ ፡ ¡ልቦቱ ፡ 
ዘይትኀጐል ፡ Åቅድመ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ፡ ወ¡ልቦ ፡ ዘይŒል ፡ ተሐጕሎተ ፡


——————————————————————
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61:6 “They receive a command from the upper parts of heaven uniting them of 
power in one voice and united in brightness, united like the fire transmitted to 
them.”


E ወነሥኡ ፡ ትእዛዘ ፡ እለ ፡ Åመልዕልተ ፡ ሰማይ ፡ ÷ሎሙ ፡ ኀይል ፡ ፩ወቃል ፡ ፩ወብርሃን ፡ ፩…መ ፡ እሳት 
፡ ተውህÅ ፡ ሎሙ ።


——————————————————————


61:7 “Then to that one given precedence in that region, their voice praises Him 
as they from the upper parts [praise] Him. Magnified in this wisdom, they by 
this wisdom speaking, are revived in their spirit.”


B ወለውእቱ ፡ መቅድመ ፡ ቃል ፡ ይባርŒዎ ፡ ወያሌዕልዎ ፡ ወይሴብሑ ፡ ÅጥÅብ ፡ ወይጠብቡ ፡ Åነገር ፡ 
ወÅመንፈሰ ፡ ሕይወት ፨


——————————————————————


61:8 “The Lord-of-Spirits sitting upon the throne of glory to discern, and He 
judges all them who practice holiness in the heights of heaven, a judgment that 
is fitting for those in divine service.”


R ወእግዚ¡ ፡ መናፍስት ፡ ዲÅ ፡ መናÅረ ፡ ስብሐቲ ፡ ¡ንÅሮ ፡ ለኅሩይ ፡ ወይ’ንን ፡ ÷ሎ ፡ ግብሮሙ ፡ 
ለቅዱሳን ፡ Åመልዕልተ ፡ ሰማይ ፡ ወÅመዳልው ፡ ይደልዉ ፡ ምግባሮሙ ፨


——————————————————————


61:9 “At that time, they from above appear, akin to He who will judge they who 
entered by secreting the name of the Lord-of-Spirits looking for the tracks of 
these to bind. They who are His at this entrance to righteously judge what the 
Lord-of-Spirits spoke in truth, all of it, speaking in one voice, they bless and 
praise as they on high will, with praises to the name of the Lord-of-Spirits.”


E ወሶÅ ፡ ያሌዕል ፡ ገጾ ፡ …መ ፡ ይ—ንን ፡ ፍኖቶሙ ፡ እንተ ፡ Åኅቡእ ፡ Åነገረ ፡ ስሙ ፡ ለእግዚ¡ ፡ 
መንፈሳት ። ወ¡ሰረ ፡ ዚ¡ሆሙ ፡ Åፍኖተ ፡ ÷ነµ ፡ ጽድቅ ፡ ዘእግዚ¡ ፡ መንፈሳት ፨ ወይትናገሩ ፡ ÷ሎሙ ፡ 
Å፩ቃል ፡ ወይባርኩ ፡ ወይሴብሑ ፡ ወያሌዕሉ ፡ ወይዌድሱ ፡ Åስሙ ፡ ለእግዚ¡ ፡ መንፈሳት ፨


——————————————————————


61:10 “He will be summoning all the strength of the heavens, of all the holy 
ones there in the upward regions, and the strength of the Most-High's 
Cherubin, Seraphin, and Ophannin, all angels of power, all angels of the Lord 
the Elect-one, and the two [angels] of might who are upon the earth [Leviathan, 
and Behemoth], and over the water where she at that time partakes as one 
voice in celebration.”


R ወይጼውዕ ፡ ÷ሎ ፡ ኀይለ ፡ ሰማያት ፡ ወ÷ሎ ፡ ቅዱሳነ ፡ Åመልዕልት ፡ ወኀይለ ፡ እግዚ¡ብሔር ፡ Àሩቤን 
፡ ወሱራፌን ፡ ወኦፍኒን ፡ ወ÷ሉ ፡ መላእŒተ ፡ ኀይል ፨ ወ÷ሉ ፡ መላእŒተ ፡ ¡ጋእዝት ፡ ወኅሩይ ። ወÃልእ 
፡ ኀይል ፡ እለ ፡ ውስተ ፡ የብስ ፡ ዲÅ ፡ ማይ ፡ Åይእቲ ፡ ዕለት ፨ ወይነሥኡ ፡ ¡ሐደ ፡ ቃለ ፡ ወይባርኩ ፡


——————————————————————
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61:11 “They magnifying and praising them from above in a spirit of faith and a 
spirit of wisdom and patience and a spirit of mercies and a spirit of judgment 
and a spirit of peace and a spirit of benevolence; they speak, all of them in one 
voice, blessed and to be praised is the name of the Lord-of-Spirits to this world 
forever.”


B ወይሴብሑ ፡ ወይዌድሱ ፡ ወያሌዕሉ ፡ Åመንፈሰ ፡ ሃይማኖት ፡ ወÅመንፈሰ ፡ ጥÅብ ፡ ወÅትእግሥት ፡ 
ወÅመንፈሰ ፡ ምሕረት ፡ ወÅመንፈሰ ፡ ÷ነµ ፡ ወሰላም ፡ ወÅመንፈሰ ፡ ኂሩት ፡ ወይብሉ ፡ ÷ሎሙ ፡ Å፩ቃል 
፡ ቡሩŒ ፡ ወይትባረŒ ፡ ስሙ ፡ ለእግዚ¡ ፡ መናፍስት ፡ ለዓለም ፡ ወእስ… ፡ ለዓለም ፡


——————————————————————


61:12 “Established to support Him by being amid the holy ones, and He tends 
His flock, those who inhabit the earth and strengthens [resurrects] them 
regarding the seed from whom He is, the justified [to be here], the one 
becoming the great and glorious King. From this seed, He is establishing this 
bursting out of those justified [to be here] the ones regarding man-kind made 
holy, without number.”


E ይባርŒዎ ፡ ÷ሉ ፡ እለ ፡ ኢይነውሙ ፡ Åመልዕልተ ፡ ሰማይ ፤ ይባርŒዎ ፡ ÷ሎሙ ፡ ቅዱሳን ፡ እለ ፡ 
ውስተ ፡ ሰማይ ፨ ወ÷ሎሙ ፡ ኅሩያን ፡ እለ ፡ የኃድሩ ፡ ውስተ ፡ ገነተ ፡ ሕይወት ፡ ወ÷ሉ ፡ መንፈሰ ፡ 
ብርሃን ፡ ዘትŒል ፡ ባርœተ ፡ ወሰብሖተ ፡ ወ¡ልዕሎተ ፡ ወቀድሶተ ፡ ለስም… ፡ ቡሩ… ፡ ወ÷ሎ ፡ ዘሥጋ ፡ 
ዘፈድፋደ ፡ እምኀይል ፡ ትሴብሕ ፡ ወትባርŒ ፡ ለስም… ፡ ለዓለመ ፡ ዓለም ፨


——————————————————————


61:13 “Since the Lord-of-Spirits has abundant mercy, at that distant time of 
wrath when all activity is for measuring out the works [of the fallen watchers], 
this is to the advantage of the justified [to be here], these are they chosen in 
the name of the Lord-of-Spirits.”


R እስመ ፡ ብዙኅ ፡ ምሕረቱ ፡ ለእግዚ¡ ፡ መናፍስት ፨ ወርሑቀ ፡ መዓት ፡ ወ÷ሉ ፡ ግብሩ ፡ ወ÷ሉ ፡ 
¡ምጣነ ፡ ገብረ ፡ …ሠተ ፡ ለጻድቃን ፡ ወለኅሩያን ፡ Åስሙ ፡ ለእግዚ¡ ፡ መናፍስት ፨


Chapter 62


62:1 This is how the Lord exercises dominion, becoming King to them made 
strong [alive] and to those above [the ground]. He will dwell here for the 
advantage of those on the earth. He will command eyes to be opened as He 
arouses your power henceforth from being erected that first day by the desire 
of this Elect-one.


R ወ…መዝ ፡ ¡ዘዘ ፡ እግዚእ ፡ ለነገሥት ፡ ወለ¡ዚዛን ፡ ወለልዑላን ፡ ወለእለ ፡ የኀድርዋ ፡ ለምድር ፨ 
ወይብል ፡ Œሥቱ ፡ ¡ዕይንቲŒሙ ፡ ወ¡ንሥኡ ፡ ¡ቅርንቲŒሙ ፡ እመ ፡ ትŒሉ ፡ ¡እምሮቶ ፡ ለኅሩይ ፨


——————————————————————
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62:2 The Lord-of-Spirits is placed upon His glorious throne when the spirit of 
His righteousness spreads over it. Then declaring by His mouth to all of those 
sinners, to all of them who acted wrongly there, “Become those deprived of [all 
things]!”


R ወነÅረ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ፡ ዲÅ ፡ መንÅረ ፡ ስብሐቲሁ ፨ ወመንፈሰ ፡ ጽድቅ ፡ ተŒዕወ ፡ ዲቤሁ ፨ 
ወነገረ ፡ ¡ፋሁ ፡ ይቀትል ፡ ÷ሎሙ ፡ ኃጥ¡ነ ፨ ወ÷ሎሙ ፡ ዐማፂያነ ፡ እምገጹ ፡ ይትኀጐሉ ፨


——————————————————————


62:3 All of them are stopped that same day from being mighty rulers, then that 
number is elevated [in resurrection], who is to possess the earth. They [fallen 
watchers] will have to behold Him when making it known to them how He sits 
upon His throne of glory. Truth is spoken in His presence when He passes 
judgment and proclaims them to become void who are not in Him, which they 
become because of His previous statements.


R ወይቀውሙ ፡ Åይእቲ ፡ ዕለት ፡ ÷ሎሙ ፡ ነገሥት ፡ ወዐዚዛን ፡ ወልዑላን ፡ ወእለ ፡ ይእኅዝዋ ፡ ለምድር 
፨ ወይሬእይዎ ፡ ወያ¡ምርዎ ፡ …መ ፡ ይነብር ፡ ዲÅ ፡ መንÅረ ፡ ስብሐቲሁ ። ወጻድቃ ፡ ቅድሜሁ ፡ 
ይት’ነን ፨ ወነገረ ፡ ÅŒ ፡ ¡ልቦ ፡ ዘይትÅሀል ፡ Åቅድሜሁ ፨


——————————————————————


62:4 When they themselves arise like it is when a woman is having labor pains, 
from what is inside her causing pains of distress from birthing, as the time of 
birth arises, by depositing it for care unto the entrance when needed for the 
birthing.


R ወይመጽእ ፡ ዲቤሆሙ ፡ ሕማም ፡ …መ ፡ ብእሲት ፡ እንተ ፡ ውስተ ፡ ማሕምም ፡ ወየዐፅባ ፡ ወሊድ ፡ ሶÅ 
፡ ወሉዳ ፡ ይመጽእ ፨ Å¡ፎ ፡ ማሕፀን ፡ ወተዐፅባ ፡ Åወሊድ ፨


——————————————————————


62:5 When they [Leviathan and Behemoth] are seen parting into two halves, 
and they quake, and their surface falls, and they possess labor pains at that 
time seeing Him brought forth this begotten Son, whereas He will sit upon the 
throne of His royal power.


E ወይሬእዩ ፡ መንፈቆሙ ፡ ለመንፈቆሙ ፨ ወይደነግፁ ፡ ወያቴሕቱ ፡ ገጾሙ ፡ ወይእኅዞሙ ፡ ሕማም ፨ ሶÅ 
፡ ርእይዎ ፡ ለዝኩ ፡ ወልደ ፡ ብእሲ ፡ እንዘ ፡ ይነብር ፡ ዲÅ ፡ መንÅረ ፡ ስብሐቲሁ ፡


——————————————————————


62:6 They [the angels] will bow to and praise Him, as they lift Him to be a King 
mightier than all of them who are made prisoner inside the earth, whom He 
has complete authority over which remain hidden.


E ወይባርŒዎ ፡ ወይሴብሕዎ ፡ ወያሌዕልዎ ፡ ነገሥት ፡ ወዐዚዛን ፡ ወ÷ሎሙ ፡ እለ ፡ ይእኅዝዋ ፡ ለምድር ፡ 
ለዘ ፡ ይመልŒ ፡ ÷ሎ ፡ ዘኅቡእ ፡


——————————————————————


62:7 Because from what happens first hiding them [all evil] by this Son 
begotten of man a savior who safeguards the risen, by hiding these before 
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strengthening [with life] them, by opening the grave of the chosen race [man-
kind].


E እስመ ፡ እምቅድም ፡ ኅቡ¡ ፡ œነ ፡ ወልደ ፡ እጓለ ፡ እመሕያው ፡ ወዐቀቦ ፡ ልዑል ፡ Åቅድመ ፡ ኀይሉ ፨ 
ወ…ሠቶ ፡ ለኅሩያን ፡


——————————————————————


62:8 They will spread out assembled under the sun, they that are the chosen 
race [of man-kind, not fallen watcher-kind] now sanctifying these that have 
risen into His presence, the Elect-one, on that day.


R ወይዘራእ ፡ ማኅÅረ ፡ ኅሩያን ፡ ወለቅዱሳን ፡ ወይቀውሙ ፡ Åቅድሜሁ ፡ ÷ሎሙ ፡ ኅሩያን ፡ Åይእቲ ፡ 
ዕለት ፨


——————————————————————


62:9 All of those fallen rulers and the mighty ones [fallen watchers] are not the 
ones to have possession of the earth, if they in His presence, are to have 
possession on account of His presence, being they that bow. They expect Him 
this Son begotten of man a savior, so those [fallen watchers] who have been 
careless to serve Him are they who petition Him to be merciful.


E ወይወድቁ ፡ ÷ሎሙ ፡ ነገሥት ፡ ወዐዚዛን ፡ ወልዑላን ፡ ወእለ ፡ ይመልŒዋ ፡ ለየብስ ፡ ቅድሜሁ ፡ Åገጾሙ 
፡ ይሰግዱ ፡ ወይሴፈውዎ ፡ ለዝኩ ፡ ወልደ ፡ እጓለ ፡ እመሕያው ፨ ወያስተÅቍዕዎ ፡ ወይስእሉ ፡ ኀቤሁ ፡ 
ምሕረተ ፡


——————————————————————


62:10 They will hurry to Him, the Lord-of-Spirits, how it happens that they run 
and emerge caused to proceed at His appearance. Their faces are wholly 
confounded, and their eyes blinded as they join into His presence.


E ወያጔጕኦሙ ፡ ውእቱ ፡ እግዚ¡ ፡ መንፈስት ፡ …መ ፡ ያፍጥኑ ፡ ወይፃኡ ፡ እምቅድመ ፡ ገጹ ፨ ወገጾሙ ፡ 
ይመልእ ፡ ኀፍረተ ፡ ወጽልመተ ፡ ይትዌሰŒ ፡ ገጾሙ ፡


——————————————————————


62:11 They who vexed those, His chosen children, surrender themselves to 
angels on account of this divine punishment how henceforth they together owe 
a debt.


E ወይሜጥዎሙ ፡ ለመላእŒት ፡ Åመቅሠፍት ፡ …መ ፡ ይትፈደዩ ፡ እምµሆሙ ፡ ዘገፍእዎሙ ፡ ለደቂቁ ፡ 
ወለኅሩያነ ፡ ዚ¡ሁ ፨


——————————————————————
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62:12 It will come to pass to manifest the truth spoken to them and to see 
there the Elect-one by they who are His, wherein they find comfort because of 
what was irksome to the Lord-of-Spirits, who is in opposition to them and their 
slaughtering of they who are His, by making them [the fallen watchers] 
intoxicated.


E ወይ…ውኑ ፡ ¡ር¡ያ ፡ ለጻድቃን ፡ ወኅሩያነ ፡ ዚ¡ሁ ፡ ቦሙ ፡ ይትፌሥሑ ፡ እስመ ፡ መዐቱ ፡ ለእግዚ¡ ፡ 
መንፈሳት ፡ ዲቤሆሙ ፡ ያዐርፍ ፨ ወመጥባሕቱ ፡ እምµሆሙ ፡ ትሰŒር ፡


——————————————————————


62:13 It is confirmed that those chosen [to be here] are saved on that day after 
they who sinned against them appear. They [the fallen watchers] who acted 
wickedly are not seen from this time forward.


G ወጻድቃን ፡ ወኅሩያን ፡ ይድኅኑ ፡ Åይእቲ ፡ ዕለት ፨=፨ ወገጾሙ ፡ ለኃጥƒን ፡ ወለዐማፂያን ፡ ኢይሬእዩ ፡ 
እምይእዜ ፡


——————————————————————


62:14 Forever, the Lord-of-Spirits himself dwells over them with Him. This Son 
begotten of man, a savior, dwells in opposition to they that made false and 
defamatory statements, they that laid with the women and took for themselves, 
desiring a wife from man-kind of this world.


B ወእግዚ¡ ፡ መናፍስት ፡ ዲቤሆሙ ፡ የኃድር ፨ ወምስለ ፡ ዝኩ ፡ ወልደ ፡ እጓለ ፡ እመሕያው ፡ የኃድሩ ፡ 
ወይÅልዑ ፡ ወይሰŒቡ ፡ ወይትነሥኡ ፡ ለዓለመ ፡ ዓለም ፨


——————————————————————


62:15 They, the justified [to be here], are awakened by this Elect-one, to be in 
the earth and cease being abused, appearing, clothed in clothes of glory.


R ወተንሥኡ ፡ ጻድቃን ፡ ወኅሩያን ፡ እምድር ፡ ወኀደጉ ፡ ¡ትሕቶ ፡ ገጽ ፡ ወለብሱ ፡ ልብሰ ፡ ስብሐት ፡


——————————————————————


62:16 These clothes that will clothe you after being revived from the grave are 
desired by the Lord-of-Spirits who is likewise clothed, which does not diminish. 
Its splendor is like unto how yours will not diminish in the presence of the 
Lord-of-Spirits.


R ወውእቱ ፡ ይኩን ፡ ልብሰŒሙ ፡ ልብሰ ፡ ሕይወት ፡ እምኀÅ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ፡ ወ¡ልባሲŒሙኒ ፡ 
ኢይÅልዩ ፡ ወስብሐቲŒሙኒ ፡ ኢየኀልቅ ፡ Åቅድመ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ፨
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Chapter 63


63:1 Because they from that day are appropriately strong and vigorous and 
become kings who will dominate the earth as rulers unto the remote parts 
exist, they who return, how dew covers finding rest on the ground [seeing] how 
they prostrate themselves in the presence of the Lord-of-Spirits. They have 
confidence who are now in His presence who once had a lack of it.


E Åእማንቱ ፡ መዋዕል ፡ ያስተÅቍዑ ፡ ዐዚዛን ፡ ወነገሥት ፡ እለ ፡ ይእኅዝዋ ፡ ለየብስ ፡ እመላእŒተ ፡ 
መቅሠፍቱ ፡ ÅኀÅ ፡ ሀለዉ ፡ ምጥዋነ ፡ …መ ፡ የሀቦሙ ፡ ዕረፍተ ፡ ንስቲተ ፡ …መ ፡ ይደቁ ፡ ወይስግዱ ፡ 
Åቅድመ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ፡ ወይት¡መኑ ፡ ኀጢ¡ቶሙ ፡ Åቅድሜሆሙ ፡


——————————————————————


63:2 They [man-kind] will bow to Him, and they will honor Him the Lord-of-
Spirits, and they will say, "Blessed is He, Lord-of-Spirits, King of kings, ruling 
as the head of a family, a Lord of majesty, a discerning Lord which is bright to 
all that was in hiding."


E ወይባርŒዎ ፡ ወይሴብሕዎ ፡ ለእግዚ¡ ፡ መንፈስት ፨ ወይብሉ ፡ ቡሩŒ ፡ ውእቱ ፡ እግዚ¡ ፡ መንፈስት ፡ 
ወእግዚ¡ ፡ ነገሥት ፡ ወእግዚኦሙ ፡ ለ¡ዚዛን ፡ ወእግዚኡ ፡ ለባዕል ፡ ወእግዚ¡ ፡ ስብሐት ፡ ወእግዚ¡ ፡ 
ጥÅብ ፨ ወይÅርህ ፡ ለ÷ሉ ፡ ኅቡእ ፡


——————————————————————


63:3 It is they regarding giving birth to children legitimately [by a man and a 
woman] honoring Him to gain man-kind for the world.  Everyone concealed in 67

the depths are His, and they are innumerable and accepted; even you are His, 
who did not have regard for Him.


E ወኀይል… ፡ ለትውልደ ፡ ትውልድ ፡ ወስብሐቲ… ፡ ለዓለመ ፡ ዓለም ፡ ዕሙቅ ፡ ውእቱ ፡ ÷ሉ ፡ ኅቡƒተ ፡ 
ዚ¡… ፡ ወßልቈ ፡ ¡ልቦሙ ፨ ወጽድቀ ፡ ዚ¡… ፡ ሐሳብ ፡ ¡ልቦ ፡


——————————————————————


63:4 Now because of how we will see [Him], how will we praise, and how will we 
bow down to the Lord becoming King because He becomes King over all kings?


E ይእዜ ፡ እስመ ፡ ርኢነ ፡ …መ ፡ ንሰብሕ ፡ ወንባርœ ፡ ለእግዚ¡ሙ ፡ ለነገሥት ፡ ወለዘይነግሥ ፡ ዲÅ ፡ ÷ሎ 
፡ ነገሥት ፨


——————————————————————


63:5 They [the fallen watchers] said, "Who is delivered there finding rest? 
Praising how we see there the giving of thanks and how will we have confidence 
in His majestic presence?”


E ወይብሉ ፡ መኑ ፡ ወሀÅነ ፡ ዕረፍተ ፡ …መ ፡ ንሰብሕ ፡ ወናእ÷ት ፡ ወንእመን ፡ ቅድመ ፡ ስብሐቲሁ ፨


——————————————————————


 [Gen 1:28 ASV] 28 And God blessed them: and God said unto them, Be fruitful, and multiply, and 67

replenish the earth, and subdue it; and have dominion over the fish of the sea, and over the birds of the 
heavens, and over every living thing that moveth upon the earth.
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63:6 Now we desire to find rest for a little while, and we do not receive it. We 
are banished, and we will not possess it because light does not pass through to 
there where darkness is our abode, to the advantage of man-kind forever.


E ይእዜ ፡ ንስቲተ ፡ ዕረፍተ ፡ ንትሜነይ ፡ ወኢንረŒብ ፡ ንሰደድ ፡ ወኢንእኅዝ ፡ ወብርሃን ፡ እምቅድሜነ ፡ 
ኀለፈ ፡ ወጽልመት ፡ ምንባሪነ ፡ ለዓለመ ፡ ዓለም ፨


——————————————————————


63:7 This is happening because, in times past, we neither had confidence in 
nor did we honor the name of He who governs kings, and we did not accept His 
glory, the glory, of He that rules kings. We did not laud Him, and we became 
confident of ourselves to be in opposition by division from the kingdom there 
and against our glory there.


E እስመ ፡ Åቅድሜሁ ፡ ኢ¡መነ ፡ ወኢሰባሕነ ፡ ለስሙ ፡ ለእግዚ¡ ፡ ነገሥት ፡ ወኢሰባሕናሁ ፡ ለእግዚእ ፡ 
ነገሥት ፡ ወኢሰባሕናሁ ፡ ወተስፋነ ፡ œነ ፡ ዲÅ ፡ Åትረ ፡ መንግሥትነ ፡ ወዲÅ ፡ ስብሐቲነ ፡


——————————————————————


63:8 On that very day, seeing affliction and torment where we are not spared 
and will not acquire rest, we admit our sins, indeed as believers with trust. He, 
the Lord imprisons us there for what we did and exercises His power, and 
treats us justly in the presence of His judgment; He does not accept us.


R ወÅዕለተ ፡ ስራሕነ ፡ ወምንዳቤነ ፡ ኢያድኅነነ ፡ ወኢንረŒብ ፡ ዕረፍተ ፡ ንእመን ፡ እስመ ፡ መሀይምን ፡ 
ውእቱ ፡ ወእግዚእነ ፡ Å÷ሉ ፡ ምግባሩ ፡ ወ÷ነµሁ ፡ ወጽድቁ ፡ ወገጸ ፡ ÷ነµሁ ፡ ኢይነሥኡ ፨


——————————————————————


63:9 Now, as we pass before His face, because we taught our sinning to 
everything, in certainty, He will take this into account.


B ወነኀልፍ ፡ እምገጹ ፡ Åእንተ ፡ ምግባሪነ ፨ ወ÷ሉ ፡ ኃጢ¡ትነ ፡ Åጽድቅ ፡ ተኈለቈ ፨


——————————————————————


63:10 At that moment, He said to them filled with the spirit there, “Because of 
those who are His treated with roughness, this will not happen again!" Then, 
watching them there going down towards the burning, being heavy into that 
molten place.”


B ይእዜ ፡ ይቤልዎሙ ፡ ትፀግብ ፡ ነፍስነ ፡ እምንዋየ ፡ ዓመፃ ፨ ወኢት…ልእ ፡ ወሪዶተነ ፡ እምላህባ ፡ ለŒÅደ 
፡ ሲኦል ፨


——————————————————————
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63:11 Then, after passing sentence, their faces filled with darkness and fear 
when they were in the presence of that Son begotten of man to be a life-giver. 
He led in the appearance of the host designated to banish them, by a sword, 
they that remained living amongst them.


E ወእምድኅረዝ ፡ ይመልእ ፡ ገጾሙ ፡ ጽልመተ ፡ ወኀፍረተ ፡ Åቅድመ ፡ ዝኩ ፡ ወልደ ፡ እጓለ ፡ እመሕያው ፡ 
ወእምቅድመ ፡ ገጹ ፡ ይሰደዱ ፡ ወሰይፍ ፡ የኀድር ፡ ቅድመ ፡ ገጹ ፡ ማእ…ሎሙ ፨


——————————————————————


63:12 Like those words spoken by the Lord-of-Spirits, this one is He 
administering judgment to the mighty and them reigning, and to those from on 
high who are superior enough to retake hold of the earth in the presence of the 
Lord-of-Spirits.


R …መዝ ፡ ይቤ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ፡ ዝንቱ ፡ ውእቱ ፡ ሥርዓቱ ፡ ወ÷ነµሁ ፡ ለዓዚዛን ፡ ወለነገሥት ፡ 
ወለልዑላን ፡ ወለእለ ፡ ይእኅዝዋ ፡ ለየብስ ፡ Åቅድመ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ፨=፨


Chapter 64


64:1 Their faces, being concealable, are prevented from being seen.


R ወÃል¡ ፡ ገጻተ ፡ ርኢኩ ፡ Åውእቱ ፡ መÃን ፡ ኅቡƒተ ፡


——————————————————————


64:2 I witnessed the one whose voice is that of the Prince, when He began to 
say, “These angels are conquered, which descended upon the earth and 
disclosed hidden things to those born to man-kind and gave sin to them born 
of man-kind and how they could be active in offenses.”


G ሰማዕኩ ፡ ቃሎ ፡ ለመል¡Œ ፡ እንዘ ፡ ይብል ፨ እሉ ፡ ሙእቶሙ ፡ መላእŒት ፡ እለ ፡ ወረዱ ፡ ዲÅ ፡ 
ምድር ፡ ወዘኅቡእ ፡ …ሠቱ ፡ ለውሉደ ፡ ሰብእ ፡ ወ¡ስሐትዎሙ ፡ ለውሉደ ፡ ሰብእ ፡ …መ ፡ ይግÅሩ ፡ 
ኀጢ¡ተ ፨=፨


Chapter 65

[Noah converses with Henoch just before the flood.]


65:1 Noah, noticing how the earth in those days, wavered as its destruction 
drew nigh,


R Åእማንቱ ፡ መዋዕል ፡ ርእየ ፡ ኖኅ ፡ ምድረ ፡ …መ ፡ ¡ጽነነት ፡ ወ…መ ፡ ቅሩብ ፡ ሐጕላ ፡


——————————————————————


65:2 set out by foot toward the earth's horizon, going there toward his 
grandfather Henoch's compartment. Arriving there, Noah said in a grievous 
voice three times: “Hear me, hear me, hear me!”


B ወ¡ንሥ¡ ፡ እገሪሁ ፡ እምህየ ፡ ወሖረ ፡ እስ… ፡ ¡ጽናፈ ፡ ምድር ፡ ወጸርሐ ፡ ለእምሔዉ ፡ ሄኖŒ ፨ ወይቤ 
፡ ኖኅ ፡ Åቃል ፡ መሪር ፡ ስምዓኒ ፡ ስምዓኒ ፡ ስምዓኒ ፡ ሥልሰ ፡


——————————————————————
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65:3 Saying, “What is this that is happening upon the earth? Namely for those 
with the radiance of youth as the earth trembles. I now fear, perchance, that I 
will become bereft of them because of miscarriage.” 
68

R ወእቤሎ ፡ ምንት ፡ ውእቱ ፡ ዘይትገÅር ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፨ እስመ ፡ …መዝ ፡ ሠርኀት ፡ ምድር ፡ 
ወ¡ንቀልቀለት ፡ ዮጊ ፡ ¡ነ ፡ እትኀጐል ፡ ምስሌሃ ፡ ወÅደሕድ ፡


——————————————————————


65:4 At that time of great movement upon the earth, a voice was heard from 
heaven when [the earth] collapsed at its appearance.


R ውእቱ ፡ ጊዜ ፡ œነ ፡ ሀውŒ ፡ ዐቢይ ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፡ ወተሰምዐ ፡ ቃል ፡ እምሰማይ ፨ ወወደቁ ፡ Åገጽየ 
፨=፨


——————————————————————


65:5 Then I came upon Henoch, my grandfather, and he was standing in my 
presence, and speaking said to me, “What is the reason for your shouting in 
your grievous voice crying out to me and this sorrowful bewailing?”


R ወመጽ¡ ፡ ሄኖŒ ፡ እምሔውየ ፡ ወቆመ ፡ ኀቤየ ፡ ወይቤለኒ ፡ Åምንት ፡ ጸራኅ… ፡ ኀቤየ ፡ ጽራኀ ፡ መሪረ ፡ 
ወብÃየ ፨


——————————————————————


65:6 When this happened coming out from the hidden place of the Lord, set 
before the face of those who reside upon the surface of the earth, grieving how 
they are those terminated, in concealment. Because all angels of oppression in 
Satan forced every secret thing and their labor as much as possible, sharing 
things to make molten idols [false gods] of all things in the earth.


R ወትእዛዝ ፡ ወፅ¡ ፡ እምኀÅ ፡ እግዚእ ፡ እምቅድመ ፡ ገጸ ፡ ለእለ ፡ የኀድሩ ፡ የብስ ፡ …መ ፡ ውእቱ ፡ ይኩን 
፡ ኅልቀቶሙ ፡ እስመ ፡ ¡እመሩ ፡ ÷ሎ ፡ ኅቡƒተ ፡ መላእŒት ፡ ወ÷ሎ ፡ ግፍዐ ፡ ሰይጣን ፡ ወ÷ሎ ፡ 
ኀይሎሙ ፡ ኅቡ¡ ፡ ወኅቡ¡ት ፡ ወ÷ሎ ፡ ኀይሎሙ ፡ ለእለ ፡ ይገብሩ ፡ ሥራያተ ፡ ወኀይሎሙ ፡ ለኅብራት ፡ 
ወኀይሎሙ ፡ ለእለ ፡ ይሰብኩ ፡ ስብœ ፡ ÷ሉ ፡ ምድር ፨


——————————————————————


65:7 Showing things like how they can increase silver from the earth's dust 
and how it will come to pass from melting it when it is out of the ground.


R ወእፎ ፡ ይትወለድ ፡ ብሩር ፡ እምጸÅለ ፡ ምድር ፡ ወእፎ ፡ ይ…ውን ፡ ነጠብጣብ ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፡


——————————————————————


65:8 Because lead and tin come from the earth, flowing first from this same 
such bearing them when what is chief [ore] remains behind from it inside that 
comes first from what is chief.


R እስመ ፡ ዐረር ፡ ወናእŒ ፡ ይትወለድ ፡ እምድር ፡ …መ ፡ ቀዳሚ ፡ ነቅዕ ፡ ውእቱ ፡ ዘያወልዶሙ ፨ 
ወመል¡Œ ፡ ይቀውም ፡ ውስቴታ ፡ ወይÅድር ፡ ውእቱ ፡ መል¡Œ ፨


——————————————————————


 This conversation suggests that Henoch was alive, on earth, until the time just before the flood.68
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65:9 When after this, I grasped my grandfather Henoch by his hand, causing 
him to rise when he said to me, “Go forth, to be with He named the Lord-of-
Spirits to inquire of Him the reason for this disturbance upon the earth.”


B ወእምድኅረዝ ፡ ¡ኀዘኒ ፡ እምሔውየ ፡ ሔኖŒ ፡ Åእዴሁ ፡ ወ¡ንሥ¡ኒ ፡ ወይቤለኒ ፡ ሑር ፡ እስመ ፡ 
ተስእልŒዎ ፡ ለእግዚ¡ ፡ መናፍስት ፡ Åእንተዝ ፡ ሐውŒ ፡ ÅዲÅ ፡ ምድር ፡


——————————————————————


65:10 Then, He said to me regarding those who acted wickedly, “These come to 
the completion of their domain and not destroying it [the earth]. Seek the sign 
of the first month to see how the earth is barren, and it is not they [the fallen 
watchers] who dwell upon it.”


B ወይቤለኒ ፡ Åእንተ ፡ ዓመፃሆሙ ፡ ተፈጸመት ፡ ÷ነµሆሙ ፡ ወኢይትኌለቍ ፡ Åቅድሜየ ፡ Åእንተ ፡ 
¡ውራኅ ፡ ዘኀሠሡ ፡ ወ¡እመሩ ፡ …መ ፡ ምድር ፡ ትትሐጐል ፡ ወእለ ፡ የኃድሩ ፡ ዲቤሃ ፡


——————————————————————


65:11 These of them [fallen watchers] are not to be tutors to them of man-kind, 
because of revealing to Him secrets [accusations] meant to pass a judgment 
mark on you and your children as an indication to the Lord-of-Spirits; 
choosing you whose reputation is guiltless because of the rebuke that would 
come from these secrets.


R ወእሉ ፡ ምግባእ ፡ ¡ልቦሙ ፡ ለዓለም ፡ ወእስመ ፡ ¡ር¡ይዎሙ ፡ ዘኅቡእ ፡ ወእለ ፡ ተ—ነኑ ፨ ወለ… ፡ 
¡ንተ ፡ ወልድየ ፡ ¡እመረ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ፡ እስመ ፡ ንጹሕ ፡ ወ•ር ፡ ¡ንተ ፡ እምዝ ፡ ኂስ ፡ 
ዘኅቡƒት ፡


——————————————————————

[Noah is given comfort concerning man-kind that die because of the flood.]


65:12 They are strengthened [made alive] when elevated like a column amid 
those holy ones. They guard you and yours against that which dwelt upon the 
earth and established to the advantage of those who are your seed, approved, 
to become kings of great majesty—from your seed, establishing man-kind to 
flow out approved and made holy and not countable. 
69

G ወ¡ጽንዖ ፡ ለስም… ፡ Åማእ…ለ ፡ ቅዱሳን ፨ ወየዐቅÅ… ፡ እምእለ ፡ የኀድሩ ፡ ዲÅ ፡ የብስ ፡ ወ¡ጽንዖ ፡ 
ለዘርእ… ፡ ዝጽድቅ ፡ ወነገሥት ፡ ወለስብሐት ፡ ዐቢያት ፨ ወእምዛርእ… ፡ ይ…ውን ፡ ነቅዐ ፡ ጻድቃን ፡ 
ወቅዱሳን ፡ ወßልቈ ፡ ¡ልቦሙ ፡ ለዓለም ፨=፨


 [Gen 22:17 KJV] 17 That in blessing I will bless thee, and in multiplying I will multiply thy seed as the 69

stars of the heaven, and as the sand which [is] upon the sea shore; and thy seed shall possess the gate of 
his enemies;
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Chapter 66


66:1 From after this, to me, it was shown how the angels suited for this 
infliction come and loosen the strength restraining the water in the depths of 
the earth, passing this sentence how it destroys for the advantage of they who 
inhabit, and remained upon the earth's surface.


B ወእምድኅረዝ ፡ ¡ር¡የኒ ፡ መላእŒተ ፡ መቅሠፍት ፡ እለ ፡ ድልዋን ፡ …መ ፡ ይምጽኡ ፡ ወይፍትሑ ፡ ÷ሎ 
፡ ኃይለ ፡ ማይ ፡ Åመትህተ ፡ ምድር ፨ …መ ፡ ይኩን ፡ ለ÷ነµ ፡ ወለሐጕል ፡ ለ÷ሎሙ ፡ እለ ፡ ይነብሩ ፡ 
ወየኀድሩ ፡ ዲÅ ፡ የብስ ፨


——————————————————————

[The flood waters rose to the same height as before the land was separated from the seas.]


66:2 The Lord-of-Spirits commanded the angels for it [water] to emerge, raised 
comparable to how it was before it [water] was taken away from those steep 
places because the angels had power over the waters that existed there. 
70

R ወ¡ዘዘ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ፡ መላእŒተ ፡ እለ ፡ ይወፅኡ ፡ …መ ፡ እያንስኡ ፡ እደወ ፡ ወይዕቀቡ ፡ እስመ 
፡ እልኩ ፡ መላእŒት ፡ ዲÅ ፡ ኀይለ ፡ ማያት ፡ ሀለዉ ፨


——————————————————————


G66:3 Then it [the water] started to emerge at a distance from the front of 
Henoch's house.


G ወወፃእኩ ፡ እምቅድመ ፡ ገጸ ፡ ሄኖŒ ፨=፨


Chapter 67


67:1 On account of they, the words, on that day from the Most-High, saying to 
me, “Noah, here now you will be separated [as you] ascend along with they 
bestowed to you who are reproach-less, also allotted to those you cherish so 
that they may prosper.”


B ወÅእማንቱ ፡ መዋዕል ፡ œነ ፡ ቃለ ፡ እግዚ¡ብሔር ፡ ኀቤየ ፡ ወይቤለኒ ፡ ኖኅ ፡ ናሁ ፡ Œፍል… ፡ ዓርገ ፡ 
ኀቤየ ፡ Œፍል ፡ ዘ¡ልቦቱ ፡ ሒስ ፡ Œፍለ ፡ ፍቅር ፡ ወርትዕ ፨


——————————————————————


67:2 By me commanding the angels to manufacture the wood parts and when 
they have been produced for this work, joining the sides together on account of 
being in charge, when it takes place saving the seed for restitution, a 
reconciliation for they that do not remain to inhabit the earth.


B ወይእዜኒ ፡ ይገብሩ ፡ መላእŒት ፡ ዕፀወ ፡ ወሶÅ ፡ ወፅኡ ፡ ለውእቱ ፡ መልእŒት ፡ እወዲ ፡ እዴየ ፡ ዲቤሃ ፡ 
ወ¡ዓቅባ ፨ ወት…ውን ፡ እምµሃ ፡ ዘር¡ ፡ ሕይወት ፡ ወተውላጠ ፡ ይባእ ፡ …መ ፡ ኢይንÅር ፡ የብስ ፡ ዕራቆ 
፡


——————————————————————


 [Gen 1:9-10 KJV] 9 And God said, Let the waters under the heaven be gathered together unto one 70

place, and let the dry [land] appear: and it was so. 10 And God called the dry [land] Earth; and the 
gathering together of the waters called he Seas: and God saw that [it was] good.
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[The wood is prepared, and the ark is built to save the seed of man-kind.]


67:3 Then establishing it [the ark] to the advantage of the seed through my 
precedence toward man-kind forever, when they become the seed to Him, who 
remains in your likeness, [living] upon the surface of the earth upon its 
inhabitable part of dry ground and it [the earth] will become a blessing, and 
they [the seed] will become numerous in the presence of the dry ground 
through a desire [command] of the Lord.


E ወ¡ጸንዖ ፡ ለዘርእ… ፡ Åቅድሜየ ፡ ለዓለመ ፡ ዓለም ፨ ወእዘርዎሙ ፡ ለእለ ፡ የኃድሩ ፡ ምስሌ… ፡ ዲÅ ፡ ገጸ 
፡ ምድር ፡ ዲÅ ፡ ገጸ ፡ የብስ ፡ ወይትባረŒ ፡ ወይትባዛኅ ፡ ቅድመ ፡ የብስ ፡ Åስሙ ፡ ለእግዚእ ፨


——————————————————————


67:4 For they had the framing for it, as directed to those angels who 
manifested it to you. Then as directed, [those who] act wickedly were placed 
inside a river of fire to be burned. This river was first shown to me by my 
grandfather Henoch in the west by a mountain of molten gold, silver, iron, and 
tin.


E ወየዐፅውዎሙ ፡ ለእልኩ ፡ መላእŒት ፡ እለ ፡ ¡ር¡ይዋ ፡ ለዐመፃ ፡ ውስተ ፡ ውእቱ ፡ ቈላ ፡ እንተ ፡ 
ትነድድ ፡ እንተ ፡ ¡ር¡የኒ ፡ ቀዳሚ ፡ እምሔውየ ፡ ሄኖŒ ፡ Åዐረብ ፡ ÅኀÅ ፡ ¡ድባረ ፡ ወርቅ ፡ ወብሩር ፡ 
ወኃጺን ፡ ወነጠብጣብ ፡ ወናእŒ ፨


——————————————————————

[This area sounds like the Yellowstone Caldera in Wyoming.]


67:5 Then, I looked again to it, toward this valley having significant turbulence 
swelling and agitation in its waters.


R ወርኢŒዋ ፡ ለይእቲ ፡ ቈላ ፡ እንተ ፡ ሀውŒ ፡ ዐቢየ ፡ ባቲ ፡ ወሀው… ፡ ማያት ፨


——————————————————————

[The Yellowstone geysers have a sulfur odor.]


67:6 This, entirely at that time itself produced from this: molten fire agitating 
[the water] which moves those things in this place where the generation of the 
odor of sulfur happens. Together with the other liquids, namely in this low 
place where the angels who sinned are placed, burning in this place below the 
ground.


B ወዝንቱ ፡ ÷ሉ ፡ ሶÅ ፡ ተገብረ ፡ እምውእቱ ፡ ነጠብጣÅ ፡ እሳት ፡ ወሀውœሙ ፡ ዘየሀውœሙ ፡ Åውእቱ ፡ 
መÃን ፡ ተወልደ ፡ ፄና ፡ ተይ ፡ ወተኃብረ ፡ ምስለ ፡ እልኩ ፡ ማያት ፡ ወይእቲ ፡ ቈላ ፡ እንተ ፡ መላእŒት ፡ 
እለ ፡ ¡ስሐቱ ፡ ትነድድ ፡ መትሕተ ፡ ይእቲ ፡ ምድር ፨


——————————————————————
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67:7 For by way of this low place, its preparation of fire will emerge from there 
when they pass sentence to those angels, those who mislead into doing evil, 
they who are dwelling upon the earth.


E ወእንተ ፡ ቈላተ ፡ ዚ¡ሃ ፡ ¡ፍላገ ፡ እሳት ፡ ይወጽኡ ፡ ÅኀÅ ፡ ይት’ነኑ ፡ እልŒቱ ፡ መላእŒት ፡ እለ ፡ 
¡ስሐትዎሙ ፡ ለእለ ፡ ዲÅ ፡ የብስ ፡ የኀድሩ ፨


——————————————————————


E67:8 In them becomes the liquids, that day they become kings, becoming 
strong, raised, raised to dwell upon the surface of the earth being healed with 
breath and flesh to have dominion. Filling them with this Spirit desired for 
them to dwell, how they become governors with flesh. They who denounced 
Him, the Lord-of-Spirits, will realize their sentence because of all done that 
day, unto they not trusting in the Name.


E ወይ…ውኑ ፡ እልŒቱ ፡ ማያት ፡ Åእማንቱ ፡ መዋዕል ፡ ለነገሥት ፡ ወለዐዚዛን ፡ ወለልዑላን ፡ ወለእለ ፡ 
የኀድሩ ፡ ዲÅ ፡ የብስ ፡ ለፈውሰ ፡ ነፍስ ፡ ወሥጋ ፡ ወለ÷ነµ ፡ መንፈስ ፡ ወተምµተ ፡ ይመልእ ፡ መንፈሶሙ ፡ 
…መ ፡ ይት—ነኑ ፡ ሥጋሆሙ ፡ እስመ ፡ Œህድዎ ፡ ለእግዚ¡ ፡ መናፍስት ፡ ወይሬእዩ ፡ ÷ነµሆሙ ፡ እንተ ፡ 
÷ሉ ፡ ዕለት ፡ ወኢየ¡ምኑ ፡ Åስሙ ፡


——————————————————————


67:9 Abundantly is how their bodies burn therein, acquiring [this burning] by 
exchanging the purpose of their spirit in the world forever. The Name is not in 
them; being in the presence of the Lord-of-Spirits, He announces in a 
proclamation, "Become void [of no effect]!" 
71

B ወ…መ ፡ ብዙኃ ፡ ውዕየ ፡ ሥጋሆሙ ፡ …መዝ ፡ ቦሙ ፡ ተውላጠ ፡ ለመንፈስ ፡ ለዓለመ ፡ ዓለም ፨ እስመ ፡ 
¡ልቦ ፡ Åቅድመ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ፡ ዘይትናገር ፡ Åነገረ ፡ ÅŒ ፨


——————————————————————


67:10 Since this sentence will happen concerning them because they admit to 
lusting after the flesh, the Spirit of the Lord will be contentious [towards them].


E እስመ ፡ ትመጽእ ፡ ÷ነµ ፡ ዲቤሆሙ ፨ እስመ ፡ የ¡ምኑ ፡ Åተውµተ ፡ ሥጋሆሙ ፨ ወመንፈሰ ፡ እግዚእ ፡ 
ይŒሕዱ ።


——————————————————————


 see Henoch 55:1 After this, pitying the resurrected, He on that day when while placing the fallen 71

watchers in bonds to restrain them so they would not sit upon the surface of the earth, said, “Become 
void!”
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[It seems that the lava in the caldera is cooled and hardens, no longer heating the geyser water.]


67:11 Those elevated waters at that distant time on that day change because of 
that sentence passed by this Prince. This action is the reason these waters 
change in those springs of hot water. When they go up, angels will change 
these very waters to cool, which at one time burst out.


E ወለእልኩ ፡ ማያት ፡ Åውእቱ ፡ መዋዕል ፡ ቦሙ ፡ ተውላጦት ፡ እስመ ፡ ሶÅ ፡ ይት’ነኑ ፡ መላእŒት ፡ 
Åውእቱ ፡ ማያት ፡ ይዌለጡ ፡ ዋዕዮሙ ፡ እልኩ ፡ ¡ንቅዕተ ፡ ማያት ፨ ወሶÅ ፡ የዐርጉ ፡ መላእŒት ፡ 
ይትዌለጡ ፡ ዝኩ ፡ ማያት ፡ ዘ¡ንቅዕት ፡ ወይቈርሩ ፡


——————————————————————


67:12 Yet, when I witnessed this to Michael, he responded saying, “This 
judgment comes through He that rules over the angels of the heavens that have 
become rulers and to those mighty ones who are now taken prisoner to the 
advantage of the earth.”


G ወሰማዕŒዎ ፡ ለሚÃኤል ፡ እንዘ ፡ ያወሥእ ፡ ወይብል ፡ ÷ነµ ፡ ዛቲ ፡ እንተ ፡ ይት’ነኑ ፡ መላእŒት ፡ 
ሰማያት ፡ ይእቲ ፡ ለነገሥት ፡ ወለዐዚዛን ፡ እለ ፡ ይእኅዝዋ ፡ ለየብስ ፨


——————————————————————

[The fallen watchers go into denial of their judgment.]


67:13 Because of these [taken prisoner], this liquid is the judgment to heal 
they of flesh, which is this Prince's purpose. They [fallen watchers] that lusted 
after they of [man-kind's] flesh do not reveal how they accept how they will melt 
in the liquids and become they who are burning, to the advantage of man-kind.


R እስመ ፡ እሉ ፡ ማየ ፡ ÷ነµ ፡ ለፈውሰ ፡ ሥጋሆሙ ፡ ለመላእŒት ፡ ወተምµተ ፡ ሥጋሆሙ ፡ ወኢይሬእዩ ፡ 
ወኢየ¡ምኑ ፡ …መ ፡ ይትቄለጡ ፡ እሙንቱ ፡ ማያት ፡ ወይ…ውኑ ፡ እሳተ ፡ ዘይነድድ ፡ ለዓለም ፨=፨


Chapter 68

[Noah receives a copy of Henoch’s book.]


68:1 Then after this, giving me all those skills hidden in this book from my 
grandfather Henoch and bestowing [skills] which they with him bestowed to 
him, unto me, indicated in this book which was a copy to his.


E ወእምድኅረዝ ፡ ወሀÅኒ ፡ ትምሀርተ ፡ ÷ሎሙ ፡ ኅብƒት ፡ Åመጽሐፈ ፡ እምሔውየ ፡ ሄኖŒ ፡ ወምሳልያተ ፡ 
እለ ፡ ተውህባ ፡ ሎቱ ፡ ወደመሮሙ ፡ ሊተ ፡ Åነገረ ፡ መጽሐፍ ፡ ዘምሳሌየ ፨


——————————————————————
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68:2 Michael was speaking specifically to eradicate they speaking to Rufael,  
saying, “The mystery of power regarding this Spirit of the Most-High was 
taught to me, yet, He [the Most-High] was irritated concerning this judgment, 
seemingly extraordinary, in which she [the earth] is covered to regulate the 
angels by way of hiding them. He is able to show restraint of what seems 
extraordinary through they who will make this happen, laying these judgments 
upon her [the earth], and they become melted, as was discussed happening 
before this time.”


E ወይእቲ ፡ ¡ውሥ¡ ፡ ሚÃኤል ፡ እንዘ ፡ ይብል ፡ ለሩፋኤል ፡ ኀይሉ ፡ ለመንፈስ ፡ ይመስጠኒ ፡ ወያምዐኒ 
፡ Åእንተ ፡ ዕፀቡ ፡ ለ÷ነµ ፡ እንተ ፡ ኅቡƒት ፡ ለ÷ነµ ፡ መላእŒት ፡ መኑ ፡ ውእቱ ፡ ዘይŒል ፡ ተዐግሶተ ፡ 
ዕፀቡ ፡ ለእንተ ፡ ተገብረት ፡ ÷ነµ ፡ ወነÅረት ፡ ወይትመሰው ፡ Åቅድሜሃ ፨


——————————————————————


R68:3 Michael was speaking again to Rufael, “Who are they not polluted in 
their heart on account of afterward springing forth? They are all His, outside 
this is a voice governing them to go out on account of them being in that place 
where they are to exit unto Him.”


R ወ¡ውሥ¡ ፡ ÃዕÅ ፡ ሚÃኤል ፡ ለሩፋኤል ፡ መኑ ፡ ውእቱ ፡ ዘኢይረስሕ ፡ ልቦ ፡ ዲቤሃ ፡ ወኢይትሀወŒ ፡ 
÷ልያቲሁ ፡ እምዛቲ ፡ ቃል ፡ ÷ነµ ፡ ወጽ¡ት ፡ ዲቤሆሙ ፡ እምµሆሙ ፡ ዘ¡ውፅእዎሙ ፡ …መዝ ፨


——————————————————————


68:4 “It will come to pass a second time to remain as in the first time, in the 
Lord-of-Spirits.” Michael spoke this to Rufael, “They do not become these who 
are amongst the fountain of the Lord, the one named governor of Spirits, 
irritated because they have the appearance of the possessor of the land they 
kept.”


G ወœነ ፡ ሶÅ ፡ ቆመ ፡ Åቅድመ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ፨ ወ…መዝ ፡ ይቤሎ ፡ ሚÃኤል ፡ ለሩፋኤል ፡ 
ወኢይ…ውን ፡ ሎሙ ፡ Åውስተ ፡ ዐይነ ፡ እግዚእ ፡ እስመ ፡ እግዚ ፡ መንፈሳት ፡ ተምዕዖሙ ፡ እስመ ፡ 
¡ምሳለ ፡ እግዚእ ፡ ይገብሩ ፨


——————————————————————


R68:5 “By way of overthrowing them on high, all by hiding them from man-
kind forever, because they are not handed over to an angel, and not handed 
over to man-kind, because of this separation, but rather He has power over 
them delivered into this judgment of His, to the advantage of this world 
forever.”


R Åእንተዝ ፡ ይመጽእ ፡ ላዕሌሆሙ ፡ ÷ሎ ፡ ዘኅቡእ ፡ ለዓለመ ፡ ዓለም ፨ እስመ ፡ ኢመል¡Œ ፡ ወኢብእሲ ፡ 
ኢይትሜጠው ፡ መŒፈልቶ ፡ ¡ላ ፡ እሙንቱ ፡ ባሕቲቶሙ ፡ ተመጠዉ ፡ ÷ነµ ፡ ዚ¡ሆሙ ፡ ለዓለመ ፡ ዓለመ 
፨
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Chapter 69


69:1 Then, after this judgment, they became disturbed in their mind, and they 
raged against them [man-kind] because of what happened to themselves, rage 
which they expressed to they who they dwelt with upon the earth.


G ወእምድኅረዝ ፡ ÷ነµ ፡ ያደነግፅዎሙ ፡ ወያምዕዕዎሙ ፨ እስመ ፡ ዘተ ፡ ¡ር¡ዩ ፡ ለእለ ፡ የኀድሩ ፡ ዲÅ ፡ 
የብስ ፨


——————————————————————


69:2 These are the names of those angels [fallen watchers] you see there: the 
first of their royal titles is Sameyaza, second Aresataqifa, third Armen, fourth 
Koka'bel, fifth Tur'el, sixth Rum'yal, seventh Dan'yal, eighth Neq'el, ninth 
Baraq'el, tenth Aza'zeel, eleventh Armresa, twelfth Batar'yal, thirteenth 
Bas'seel, fourteenth Han'nel, fifteenth Tur'el, sixteenth Sampisi'el, seventeenth 
Yet'rel, eighteenth Tu'mel, nineteenth Ta'rel, twentieth Ru'mel, and twenty-first 
Ezez'el.


E ወነዋ ፡ ¡ስማቲሆሙ ፡ ለእልኩ ፡ መላእŒት ፡ ወዝንቱ ፡ ውእቱ ፡ ¡ስማቲሆሙ ፡ ቀዳማዊ ፡ ዚ¡ሆሙ ፡ 
ስምያዛ ፡ ወÃልእ ፡ ¡ርሳጠቂፋ ፡ ወሣልስ ፡ ¡ርሜን ፨ ወራብዕ ፡ œ…ብኤል ፨ ወኃምስ ፡ ጡርኤል ፨ 
ወሳድስ ፡ ሩምየል ፨ ሳብዕ ፡ ዳንየል ፨ ሳምን ፡ µቃኤል ፡ ታስዕ ፡ Åራቅኤል ፨ ዐሥር ፡ ¡ዘዜኤል ፨ 
፲ወ፩¡ርምርስ ፨ ዐሥር ፡ ወ…ልእ ፡ Åጠርያል ፨ ዐሥር ፡ ወሣልስ ፡ Åሰስኤል ፨ ዐሥር ፡ ዐራብዕ ፡ 
ሐናንኤል ፨ ዐሥር ፡ ወኀምስ ፡ ጡርኤል ፨ ዐሥር ፡ ወሳድስ ፡ ሰማፒሲኤል ፨ ዐሥር ፡ ወሳብዕ ፡ ይተርኤል 
፨ ዐሥር ፡ ወሳምን ፡ ቱማኤል ፨ ዐሥር ፡ ወተሳዕ ፡ ጡርኤል ፨ ፳ሩምኤል ፨ ፳ወ፩ኤዜዝኤል ፨


——————————————————————


69:3 These are they made to be chief over those angels and their names, 
making up those who had rule over their hundreds, and those who had 
command over their fifties, and those who had leadership over their tens.


R ወእሉ ፡ እሙንቱ ፡ ¡ርእስተ ፡ መላእŒቲሆሙ ፡ ወ¡ስማቲሆሙ ፨ ወመ—ንነ ፡ ምእት ፡ ዚ¡ሆሙ ፨ 
ወመ—ንነ ፡ ኃምሳ ፡ ዚ¡ሆሙ ፨=፨ ወመ—ንነ ፡ ዓሠርቱ ፡ ዚ¡ሆሙ ፨


——————————————————————

[Sameyaza]


69:4 Firstly functioning from them of this occupation, is he who is well known 
for making all of those angels below him to go astray and made them descend 
to earth and got them to be misleading to the children of man-kind.


R 69:4 ወስሙ ፡ ለቀዳማዊ ፡ ይቆን ፡ ዝውእቱ ፡ ዘ¡ስሐተ ፡ ÷ሎ ፡ ደቂቀ ፡ መላእŒት ፡ ወ¡ውረዶሙ ፡ ዲÅ 
፡ የብስ ፨ ወ¡ስሐቶሙ ፡ Å¡ዋልደ ፡ ሰብእ ፨=፨


——————————————————————
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[Aresataqifa]


69:5 Secondly, this is he functioning to get people this knowledge they have 
devised for wickedness, desiring those angles below him, to go astray how he 
was made desolate by the flesh of the children of man-kind.


R ወÃልእ ፡ ስሙ ፡ ¡ስብኤል ፨ ዝንቱ ፡ ¡መሮሙ ፡ ምŒረ ፡ እኩየ ፡ ለደቂቀ ፡ መላእŒት ፡ ቅዱሳን ፡ 
ወ¡ስሐቶሙ ፡ …መ ፡ ያማስኑ ፡ ሥጋሆሙ ፡ Å¡ዋልደ ፡ ሰብእ ፨=፨


——————————————————————

[Armen]


69:6 Thirdly, this is he functioning to get [people] to consider cruelness. This 
one gives understanding to everything about a striking death toward the 
offspring. This one induces [people] into error, and this one understands [how 
to use] the utensils causing death toward the children of man-kind with 
shields, breastplates, swords to slaughter, and all utensils of death desired for 
the children of man-kind.


R ወሣልስ ፡ ስሙ ፡ ጋድርኤል ፨ ዝንቱ ፡ ዘ¡ር¡የ ፡ ÷ሎ ፡ ዝብጠተ ፡ ሞት ፡ ለውሉደ ፡ ሰብእ ፡ ወውእቱ 
፡ ¡ስሐታ ፡ ለሔዋ ፨ ወውእቱ ፡ ¡ር¡የ ፡ ንዋየ ፡ ሞት ፡ ለደቂቀ ፡ ሰብእ ፡ ወልታ ፨ ወድርዐ ፨ ወሰይፈ 
፨ ለቀትል ፨=፨ ወ÷ሎ ፡ ንዋየ ፡ ሞት ፡ ለውሉደ ፡ ሰብእ ፨=፨


——————————————————————


69:7 Because of this, his influence goes out upon them who live upon the 
earth, because of this time, they [fallen watchers] are charged with a crime 
towards man-kind forever.


R ወእምነ ፡ እዴሁ ፡ ወፅ¡ ፡ ዲቤሆሙ ፡ ለእለ ፡ የኀድሩ ፡ ዲÅ ፡ የብስ ፨ እምይእቲ ፡ ዕለት ፡ ወእስ…ነ ፡ 
ለዓለመ ፡ ዓለም ፨=፨


——————————————————————

[Koka’bel]


69:8 Fourthly, this is he functioning to be like Satan [in the garden], this one 
showing the offspring of man-kind to provoke becoming like honey and 
showing them all the secrets of being subtle.


R ወራብዕ ፡ ስሙ ፡ ፔµሙእ ፡ ዝንቱ ፡ ¡ር¡የ ፡ ለውሉደ ፡ ሰብእ ፡ መሪረ ፡ ወመ¡ርዒረ ፡ ወ¡ር¡ዮሙ ፡ 
÷ሎ ፡ ኅቡƒተ ፡ ጥÅቦሙ ፨=፨


——————————————————————


69:9 This is he who directed people in the art of writing on parchment with 
soot in liquid [making ink]. Because of doing this, there are numerous who err 
from this time to this day.


R ውእቱ ፡ ¡ለÅዎሙ ፡ ለሰብእ ፡ መጽሐፈ ፡ ወÅማየ ፡ ሕመት ፡ ወŒርታስ ፨=፨ ወÅእንተዝ ፡ ብዙኀን ፡ 
እለ ፡ ይስሕቱ ፡ እምዓለም ፡ እስ… ፡ ለዓለም ፨ ወእስ… ፡ ዛቲ ፡ ዕለት ፨


——————————————————————
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[Do not write contracts, follow through with your word to its fruition.]


69:10 To be reputable, the children of man-kind are not to do this how they do, 
that use writing with soot in liquid [ink]. The result of what they are to do 
comes from trusting.


B እስመ ፡ ኢተወልደ ፡ ሰብእ ፡ ለዝ ፡ …መዝ ፡ Åቀለም ፡ ወÅማየ ፡ ሕመት ፡ ያጽንዑ ፡ ሃይማኖቶሙ ፨


——————————————————————


69:11 This, without exception, is how these commanders persist, like being 
guiltless and approved by Me. Yet all men will be ruined from not removing 
them [fallen watchers]. However, they [fallen watchers] are deprived of the 
ground by doing this, and by means of this strength, they will curse Me.


E ዘእንÅለ ፡ …መ ፡ መላእŒት ፡ …መ ፡ ይንÅሩ ፡ ንጹሓነ ፡ ወጸድቃኒ ፡ ወሞት ፡ ዘ÷ሎ ፡ ያማስን ፡ እም ፡ 
ኢገሰሶሙ ፡ ¡ላ ፡ Åዝ ፡ ¡እምሮቶሙ ፡ ይትሐጐሉ ፨ ወÅዝንቱ ፡ ኀይል ፡ ይÅልዐኒ ፨


——————————————————————

[Tur’el]


69:12 Fifthly, this is he with the renown of things concerning the neck, he is he 
who shows the children of man-kind all the vile cutting off of life, and the 
cutting of which becomes a fetus, and casting it off by an abortion confiding 
how they can do it to a child; and they cast this life off as if an animal bit it 
when striking it, which was to come to pass, giving off an odor when birthing, 
as if it were a wild male animal [in musk]. 
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R ወኃምስ ፡ ስሙ ፡ …ስድያእ ፡ ውእቱ ፡ ዘ¡ር¡የ ፡ ለውሉደ ፡ ሰብእ ፡ ÷ሎ ፡ ዝብጠታተ ፡ እኩየ ፡ ዘነፋሳት 
፡ ወዘ¡ጋንንት ፨ ወዝብጠተ ፡ ፃእፃእ ፡ ማሕፀን ፡ …መ ፡ ይደቅ ። ወዝብጠተ ፡ ነፍስ ፡ ንስ…ተ ፡ ¡ርዌ ፨ 
ወዝብጠተ ፡ ዘይ…ውን ፡ Åቀትር ፡ ወልዳ ፡ ለ¡ርዌ ፡ ዘስሙ ፡ ተባዕት ፨=፨


——————————————————————

[Rum’yal]


69:13 Next, this one of the numbered who considered circumcision [separation] 
from the mighty ones becoming the first to swear an oath when looking 
towards they sanctified [daughters of man] when they dwelt above in glory, 
given a name of names.


B ወዝንቱ ፡ ውእቱ ፡ Æልቁ ፡ ለŒስብኤል ፡ ርእሰ ፡ መሐላ ፡ ዘ¡ር¡የ ፡ ለቅዱሳን ፡ ሶÅ ፡ የኃድር ፡ ልዑል ፡ 
Åስብሐት ፨ ወስሙ ፡ ቤቃ ፡


——————————————————————


 see Henoch 20:6 Saraq'el, one of those holiest of angels over the untouched spirit of children before 72

they breathe, deprived of the breath of life.
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69:14 This one was he who spoke to Michael, revealing the hidden name, just 
as they remembered it in an oath. Hidden, and like they remember it during 
the oath, how they seized with trembling from this name. An oath revealing to 
the children of man-kind all that was in secret.


R ዝንቱ ፡ ይቤሎ ፡ ለሚÃኤል ፡ ያርእዮ ፡ ስመ ፡ ኅቡ¡ ፡ …መ ፡ ይዝŒርዎ ፡ Åመሐለ ፡፡ ኅቡእ ፡ ወ…መ ፡ 
ይዝŒርዎ ፡ Åመሐላ ፡ …መ ፡ ይርዓዱ ፡ እምውእቱ ፡ ስም ፡ ወመሐላ ፡ እለ ፡ ¡ር¡ዩ ፡ ለውሉደ ፡ ሰብእ ፡ 
÷ሎ ፡ ዘÅኅቡእ ፨=፨


——————————————————————


69:15 Now this one strengthened, in reference to this oath, this firm name is 
He who endures and puts things in order, from this oath, which in no wise was 
in the hands of Michael


R ወዝንቱ ፡ ኃይሉ ፡ ለዝ ፡ መሐላ ፡ እስመ ፡ ኃያል ፡ ውእቱ ፡ ወጽኑዕ ፡ ወ¡ንÅሮ ፡ ለዝ ፡ መሐላ ፡ ¡Ãእ ፡ 
Åእዴሁ ፡ ለሚÃኤል ፧


——————————————————————

[All alive before Yeshuah (the Oath) are resurrected to be with Him, who was crucified.]


69:16 These of they concealed from this oath when strengthened [made alive] 
because of this oath, will be with Him of His Name, crucifying He who created 
this world and even so, man-kind.


B ወእሉ ፡ እሙንቱ ፡ ኅቡƒቲሁ ፡ ለዝ ፡ መሀላ ፡ ወጸንዑ ፡ Åመሐላሁ ፨ ወሰማይ ፡ ተሰቅለ ፡ ዘእንÅለ ፡ 
ይትፈጠር ፡ ዓለም ፡ ወእስ… ፡ ለዓለም ፨


——————————————————————


69:17 Therein existed ground where he laid the foundations himself, placing 
them above the water, trusting to have mountains that would arise from their 
hiding as if they are alive in the waters, alive from the creation of the world 
unto eternity. 


E ቦቱ ፡ ምድር ፡ ተሳረረት ፡ ÅዲÅ ፡ ማይ ፡ ወእምነ ፡ ኅቡƒተ ፡ ¡ድባር ፡ ይመጽƒ ፡ ለሕያዋን ፡ ማያት ፡ 
እምፍጥረተ ፡ ዓለም ፡ ወእስ… ፡ ለዓለም ፨


——————————————————————


69:18 Then by He who is this Oath, creating the water surfaces of the earth 
and the region of flight to enclose a great number, placed her sand, 
commanding [the water], “Do not pass above this sand from the world's origin 
until eternity.”


E ወÅውእቱ ፡ መሐላ ፡ ተፈጥረት ፡ ባሕር ፡ ወመሰረታ ፡ ለጊዜ ፡ መዓት ፡ ¡ንÅረ ፡ ላቲ ፡ ßጸ ፡ ወኢተኃልፍ 
፡ እምፍጥረተ ፡ ዓለም ፡ ወእስ… ፡ ለዓለም ፨


——————————————————————
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69:19 By He who is this Oath, this deep and vast body of water is powerful yet 
is barred, and it does not move from where it exists in the world until forever. 


E ወÅውእቱ ፡ መሐላ ፡ ቀላያት ፡ ጸንዑ ፡ ወቆሙ ፡ ወኢይትሐወሱ ፡ እመÃኖሙ ፡ እምዓለም ፡ ወእስ… ፡ 
ለዓለም ፨


——————————————————————


69:20 By He who is this Oath, the Sun and Moon execute their journey and do 
not depart from it since they will do what is expected of them by man-kind 
unto forever.


B ወÅውእቱ ፡ መሐላ ፡ ፀሐይ ፡ ወወርኅ ፡ ይፌጽሙ ፡ ምሕዋሮሙ ፡ ወኢየኀልፋ ፡ እምትእዛዘሙ ፡ እምዓለም 
፡ ወእስ… ፡ ለዓለም ፨


——————————————————————

[All things created, are created with the purpose to benefit man-kind.]


69:21 By He who is this Oath, the stars are perfect in their journey, and each 
has their name by which they can be summoned and by it come forth to Him 
for the advantage of man-kind until forever.


B ወÅውእቱ ፡ መሐላ ፡ …ዋŒብት ፡ ይፌጽሙ ፡ ምሕዋራሆሙ ፨ ወ¡ስማቲሆሙ ፡ ይጼውዕ ፡ ወያወሥእዎ ፡ 
እምዓለም ፡ ወእስ… ፡ ለዓለም ፨


——————————————————————


69:22 Now, this [deep and vast body of] water, just like a spirit, becomes itself 
regarding [other] spirits, and to all of them as spiritual bodies, Spirit of the 
Most-High is sent forth toward them all, to be in accordance [to Him].


B ወ…መዝ ፡ ለማይ ፡ ነፍሳቲሆሙ ፡ ለነፋሳት ፡ ወለ÷ሎሙ ፡ መንፈሳት ፡ ወፍናዋቲሆሙ ፡ እም÷ሉ ፡ 
ኅብራተ ፡ መናፍስት ፨


——————————————————————


69:23 Yet, there in that place, to they that had watched, a noise of thunder and 
its brightness purposed to flash, and in that place, its noise becomes evident 
from the storehouse of what comes down from the region collecting snow and 
from the region collecting vapor and from the region entering soft rain and 
what was held in it.


R ወÅህየ ፡ ይትዐቀቡ ፡ ቃሉ ፡ ለነጐድጓድ ፡ ወብርሃኑ ፡ ለመብረቅ ፡ ወÅህየ ፡ ይትዐቀብ ፡ ቃሉ ፡ መዛግብተ 
፡ Åረድ ፡ ወመዛግብተ ፡ ¡ስሓትያ ፡ ወመዛግብተ ፡ ጊሜ ፡ ወመግብተ ፡ ዝናም ፡ ወጠል ፡ ÷ሉ ፨


——————————————————————
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[All things created have the Spirit of the Most-high, within them, doing what was intended for them to do.]


69:24 They have confidence, and they praise Him, being in the presence of the 
Lord-of-Spirits. They honor Him in all their strengths and maintain themselves 
through all their blessings to be [what they were to be], and they sing praise, 
and they magnify, and they do these things from the heights through the name 
of the Lord-of-Spirits for man-kind, forever.


R እሙንቱ ፡ የ¡ምኑ ፡ ወያ¡÷ቱ ፡ Åቅድመ ፡ እግዚ¡ ፡ መንፈሳት ፡ ወይሴብሑ ፡ Å÷ሉ ፡ ኀይሎሙ ፡ 
ወሲሳዮሙ ፡ Å÷ሉ ፡ ¡—ቴት ፡ ይእቲ ፡ ወያ¡÷ቱ ፡ ወይሴብሑ ፡ ወያሌዕሉ ፡ Åስሙ ፡ ለእግዚ¡ ፡ 
መንፈሳት ፡ ለዓለመ ፡ ዓለም ፨


——————————————————————


69:25 Yet, opposing them of strength is this Oath and He will protect His flock 
from them there present, dismissing them [fallen watchers] that will be 
guarded and His course [to accomplish this] will not be abolished.


B ወዲቤሆሙ ፡ ጸንዓ ፡ ዝመሐላ ፡ ወይትዓቀቡ ፡ ቦቱ ፡ ወፍናዊሆሙ ፡ ይትዓቀቡ ፡ ወምሕዋራቲሆሙ ፡ 
ኢይማስን ፨


——————————————————————


69:26 Then, they the raised, become greatly comforted and kneel in honor, on 
account of who themselves became revealed to them of the Name, for these are 
the offspring given life.


E ወœኖሙ ፡ ፍሥሐ ፡ ዐቢየ ፡ ወባረኩ ፡ ወሰብሑ ፡ ወ¡ልዐሉ ፡ Åእንተ ፡ ዘተ…ሥተ ፡ ሎሙ ፡ ስሙ ፡ 
ለውእቱ ፡ እጓለ ፡ እመሕያው ፨


——————————————————————


69:27 Then He is established upon a throne in His glory, becoming chief to rule 
over those bestowed to Him, the children brought back to life, and [to rule over] 
they that departed, they made desolate at His presence in the earth, they who 
deceived the world.


R ወነÅረ ፡ ዲባ ፨ መንÅረ ፡ ስብሓቲሁ ፡ ወርእሳ ፡ ለ÷ነµ ፡ ተውህÅት ፡ ሎቱ ፡ ለወልደ ፡ እጓለ ፡ 
እምሕያው ፡ ወየኀልፍ ፡ ወይማሳን ፡ እምቅድመ ፡ ገጸ ፡ ለምድር ፡ ወእለ ፡ ƒስሐትዎ ፡ ለዓለም ፡


——————————————————————


69:28 They of this corrupt assembly will be tied in a chain, imprisoning them is 
their lot, because of their behavior. For this, they are departing, stemming from 
what happened on the surface of the earth.


R ባሳናስል ፡ ይት¡ሰሩ ፡ ወÅማኅÅሮሙ ፡ ዘሙስና ፡ ዘይትዐፀው ፡ ወ÷ሉ ፡ ምግÅሮሙ ፡ የኀልፍ ፡ 
እምቅድመ ፡ ገጸ ፡ ምድር ፡


——————————————————————
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69:29 Henceforth, they will not come to pass from being laid waste. Because 
this Son begotten of man is seen seated upon the throne of His glory, and 
everything evil from henceforth proceeds away from His presence as they 
depart. They depart, yet they will speak to Him this Son begotten of man who is 
the Lord-of-Spirits.


R ወእምይእዜ ፡ ኢይ…ውን ፡ ዘይማስን ፨ እስመ ፡ ውእቱ ፡ ወልደ ፡ ብእሲ ፡ ተርእ ፡ የ ፡ ወነÅረ ፡ ዲÅ ፡ 
መንÅረ ፡ ስብሐቲሁ ፡ ወ÷ሉ ፡ እኩይ ፡ እምቅድመ ፡ ገጹ ፡ የኀልፍ ፡ ወየሐውር ፡ ወይነግሩ ፡ ለውእቱ ፡ 
ወልደ ፡ ብእሲ ፡ ወይጸንዕ ፡ Åቅድመ ፡ እግዚ¡ ፨ መንፈሳት ፨


——————————————————————


G69:30 This was the third parable of Henoch. 
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G ዝንቱ ፡ ውእቱ ፡ ምሳሉ ፡ ሣልስ ፡ ዘሄኖŒ ፨=፨


Chapter 70


70:1 Then, establishing from that time on, the Name raised back alive in this 
one Son begotten of man to be a savior to those dwelling upon the earth, who is 
the Lord-of-Spirits.


E ወœነ ፡ እምድኅረዝ ፡ ተለዐለ ፡ ስሙ ፡ ሕያው ፡ Åውእቱ ፡ ወልደ ፡ እጓለ ፡ እመሕያው ፡ ÅኀÅ ፡ እግዚ¡ ፡ 
መንፈሳት ፡ እምእለ ፡ የኀድሩ ፡ ዲÅ ፡ የብስ ፡


——————————————————————


70:2 Now, themselves lifted in chariots of wind [spirit], from which goes out, 
the Name throughout their midst.


R ወተለዐለ ፡ Åሰረገለተ ፡ መንፈስ ፡ ወወጽ¡ ፡ ስም ፡ Åማእ…ሎሙ ፨


——————————————————————


70:3 From that same day, not being lead at that time amid them, they set me 
between two winds [spirits] in the northwest to where the angels were carried 
off bound to mete out the desire of the Elect-one [the sentencing] and to 
[protect] they justified [to be here].


E ወእምይእቲ ፡ ዕለት ፡ ኢተስሕብኩ ፡ Åማእ…ሎሙ ፡ ወ¡ንÅረኒ ፡ Åማእ…ለ ፡ …ል¡ ፡ መንፈሳት ፡ 
Åማእ…ለ ፡ መስዕ ፡ ወዐረብ ፡ ÅኀÅ ፡ ነሥኡ ፡ ¡ሕባለ ፡ መላእŒት ፡ …መ ፡ ይስፍሩ ፡ ሊተ ፡ መÃነ ፡ ለኅሩያን 
፡ ወለጻድቃን ፨


——————————————————————


G70:4 In that area, I saw the ancients becoming the first, approved to be there 
from the world in this same region becoming they who are the living.


G ወÅህየ ፡ ርኢኩ ፡ ¡Åወ ፡ ቀደምተ ፡ ወጻድቃነ ፡ እምዓለም ፡ Åውእቱ ፡ መÃን ፡ የኀድሩ ፨=፨


 Third Parable begins at chapter fifty-eight.73
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Chapter 71


71:1 There was this that followed; their spirit was my concealment, as we 
ascended among the heavens—being seen by Him this begotten son, Prince of 
those holy angels. They had trodden upon a blaze of fire, and they were clothed 
in white, mantled in brightness, likening their appearance to snow.


R ወœነ ፡ እምድኅረዝ ፡ …መ ፡ ትት…Åት ፡ መንፈስየ ፡ ወትዕረግ ፡ ውስተ ፡ ሰማያት ፨ ወርኢŒዎሙ ፡ 
ለውሉዶሙ ፡ ለመላእŒት ፡ ቅዱሳን ፡ ይ…ይዱ ፡ ዲÅ ፡ ላህÅ ፡ እሳት ፡ ወ¡ልባሶሙ ፡ ፀዐዳ ፡ ወዐጽፎሙ ፡ 
ወብሩሃነ ፡ ገጾሙ ፡ …መ ፡ Åረድ ፨


——————————————————————
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71:2 I saw the changes made to this flow of fire when the splendor of this fire 
was just as the reddish-orange light from the gem jacinth. Seeing this, I lay 
fallen in His presence, in front of He the Lord-of-Spirits.


E ወርኢኩ ፡ Œል¡ተ ፡ ¡ፍላገ ፡ እሳት ፡ ወብርሃነ ፡ ዝኩ ፡ እሳት ፡ …መ ፡ ያŒንት ፡ ያÅርህ ። ወወደቁ ፡ 
Åገጽየ ፡ ቅድመ ፡ እግዚ¡ ፡ መንፈሳት ፨


——————————————————————


71:3 The first angel, because of being chief amongst the angels, lay hold of me 
by my hand. It was he, Michael, who was speaking the truth concerning the 
secrets of compassion to me, raised me and made me to go forth in there, to be 
held in this concealment.


E መል¡Œ ፡ ¡ሐዱ ፡ እም¡ርእስተ ፡ መላእŒት ፨ ወ¡ኀዘኒ ፡ እዴየ ፡ የማናየ ፡ ወ¡ንሥ¡ኒ ፡ ወ¡ውፅ¡ኒ ፡ 
ኀÅ ፡ ÷ሉ ፡ ኅቡƒተ ፡ ጽድቅ ። ወሚÃኤል ፡ ምሕረት ፡ ወኅቡƒተ ፡


——————————————————————


71:4 He revealed to me that which was held in concealment, by compassion he 
displayed to me, what was being held in secret when he spoke the truth. He 
presented to me, those things contained in the secret distant parts of heaven 
where He kept luminaries in all their brightness within its storerooms. He 
revealed things in comparison to the angels, who opposed His appearance with 
those luminaries declared as holy.


R ወƒር¡የኒ ፡ ÷ሎ ፡ ኅቡƒተ ፡ ምሕረት ፡ ወƒር¡የኒ ፡ ÷ሎ ፡ ኅቡƒተ ፡ ጽድቅ ፡ ወƒር¡የኒ ፡ ÷ሎ ፡ 
ኅቡƒተ ፡ ¡ጽናፈ ፡ ሰማይ ፡ ወ÷ሎ ፡ መዛግብተ ፡ …ዋŒብት ፡ ወብርሃናት ፡ ÷ሎሙ ፡ እምኀባ ፡ ወፅኡ ፡ 
ለገጸ ፡ ቅዱሳን ፡


——————————————————————


71:5 He Henoch is alive by taking him away and hiding him in the Heaven of 
heavens; There, I contemplated the brightness contained therein, appearing 
just as building it from translucent stone, of crystal, and in the middle, stone 
made from the tongues of living fire. 


E ወ…Åቶ ፡ መንፈስ ፡ ለሄኖŒ ፡ ውስተ ፡ ሰማይ ፡ ሰማያት ፡ ወርኢኩ ፡ Åህየ ፡ ማእ…ለ ፡ ዝኩ ፡ ብርሃን ፡ 
…መ ፡ ቦቱ ፡ ዘይትነደቅ ፡ እምእብነ ፡ ¡ስሐትያ ፨ ወማእ…ሎሙ ፡ እሙንቱ ፡ ¡ዕባን ፡ ልሳናተ ፡ እሳት ፡ 
ሕያው ፡


——————————————————————


71:6 This is where I saw His angels encircled around this circulating towards 
this house of fire, having a torrential flow filled with living fire, surrounding the 
four outermost walls of this house.


G ወርእየት ፡ መንፈስየ ፡ ¡ውደ ፡ ዘየ¡ውዶ ፡ ለውእቱ ፡ ቤት ፡ እሳት ፨ ወእም¡ርባዕቱ ፡ ¡ጽናፊሁ ፡ 
ለውእቱ ፡ ¡ፍላግ ፡ ምሉ¡ነ ፡ እሳት ፡ ሕያው ፡ ወየƒውድዎ ፡ ለውእቱ ፡ ቤት ፨


——————————————————————
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71:7 [His angels that encircled around this living fire were] the Seraphin, 
Cherubin, and Ophannin. These are they that sleep not, and whom in His 
glory, caretake this high place.


E ወ¡ውዶ ፡ ሱራፌን ፡ ወÀሩቤን ፡ ወኦፍኒን ፨ ወእሉ ፡ እሙንቱ ፡ እለ ፡ ኢይነውሙ ፡ ወየዐቅቡ ፡ መንÅረ 
፡ ስብሐተ ፡ ዚ¡ሁ ፨


——————————————————————


71:8 Then I saw uncountable angels: Ten thousands upon ten thousands upon 
ten thousands and ten thousand fold that circled this house. Michael, 
Ruphael, Gabriel, and Phanuel were within this assembly of holy angels, who 
circled above the heavens, as they go in and out of this house.


E ወርኢኩ ፡ መላእŒተ ፡ እለ ፡ ኢይትኌለቁ ፡ ¡እላፈ ፡ ¡እላፋ ፡ ወትእልፊተ ፡ ትእልፋት ፡ የ¡ውድዎ ፡ 
ለውእቱ ፡ ቤት ፨ ወሚÃኤል ፡ ወሩፋኤል ፨ ወገብርኤል ፨ ወፋኑኤል ፨ ወመላእŒት ፡ ቅዱሳን ፡ እለ ፡ 
መልዕልተ ፡ ሰማያት ፡ ይÅውኡ ፡ ወይወፅኡ ፡ Åውእቱ ፡ ቤት ፨


——————————————————————


71:9 Now Michael, Ruphael, and Gabriel were from this house, including those 
holy angels who are without number.


B ወወፅኡ ፡ እምነ ፡ ውእቱ ፡ ቤት ፡ ሚÃኤል ፡ ወሩፋኤል ፡ ወገብርኤል ፡ ወብዙኃን ፡ ቅዱሳን ፡ መላእŒት 
፡ እለ ፡ ¡ልቦሙ ፡ Æልቍ ፨


——————————————————————


71:10 Then He who seemed to have remained from the beginning, who now had 
risen, becoming like a cleansed white woolen garment, a garment to be worn by 
He who cannot be cursed.


E ወምስሌሆሙ ፡ ርእሰ ፡ መዋዕል ፨ ወርእሱ ፡ œነ ፡ ፀምር ፡ ጸዓዳ ፡ ወንጹሕ ፡ ወልብሱ ፡ ዘኢይተረጐም ፨


——————————————————————


71:11 In my countenance, when everything in my body was dissolving and 
overthrown, I acquired my renewed spirit when it was exchanged at this high 
building by a raised voice coming from this powerful spirit lifting me, which I 
blessed and praised.


B ወወደቁ ፡ Åገጽየ ፡ ወ÷ሉ ፡ ሥጋየ ፡ ተመስወ ፡ ወመንፈስየ ፡ ተወለጠ ፨ ወጸራኅኩ ፡ Åቃል ፡ ዓቢይ ፡ 
Åመንፈሰ ፡ ኃይል ፡ ወባረኩ ፡ ወሰባሕኩ ፡ ወ¡ልዓልኩ ፨


——————————————————————


71:12 Then, these pleasant words were a gift expressing a blessing that came 
forth from there by His mouth. These words became pleasing to those rising 
above the ground on that day.


B ወእላ ፡ Åረ…ታት ፡ እለ ፡ ወፅ¡ ፡ እምነ ፡ ¡ፋየ ፡ œና ፡ ሥሙራተ ፡ Åቅድመ ፡ ዝኩ ፡ ርእሰ ፡ መዋዕል ፨


——————————————————————
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71:13 It came to be that he who remained from the beginning was in the 
company of Michael, Rufael, Gabriel, Phanuel, and ten thousands, upon ten 
thousands, of angels without number.


E ወመጽ¡ ፡ ውእቱ ፡ ርእሰ ፡ መዋዕል ፡ ምስለ ፡ ሚÃኤል ፡ ወሩፋኤል ፡ ወገብርኤል ፡ ወፋኑኤል ፡ ¡እላፍ ፡ 
ወትእልፊተ ፡ መላእŒት ፡ እለ ፡ ¡ልቦሙ ፡ ßልቈ ፨


——————————————————————


71:14 An angel came near me and spoke to me, saying, “Regarding this one, 
Son of Man, who is of your bloodline, He is innocent and approved. He dwelt on 
high and was righteous [while on earth], forsaking Him not on that day [of 
crucifixion].”


B ወመጽ¡ ፡ ኀቤየ ፡ ውእቱ ፡ መል¡Œ ፡ ወÅቃሉ ፡ ¡ምኃኒ ፡ ወይቤለኒ ፡ ¡ንተ ፡ ውእቱ ፡ ወልደ ፡ ብእሲ ፡ 
ዘተወለድ… ፡ ለጽድቅ ፡ ወጽድቅ ፡ ላዕሌ… ፡ ኀደረ ፨ ወጽድቁ ፡ ለርእሰ ፡ መዋዕል ፡ ኢየኀድገ… ፨


——————————————————————


71:15 The angel said to me, "He will proclaim peace, to you of the world by the 
Name when this happens because, from the time of creation, peace came out 
from that place of peace. The peace of this place will exist for the world from 
this time forever.”


B ወይቤለኒ ፡ ይጼውዕ ፡ ለ… ፡ ሰላመ ፡ Åስሙ ፡ ለዓለም ፡ ዘይ…ውን ፡ እስመ ፡ እምህየ ፡ ወፅ¡ ፡ ሰላመ ፡ 
እምፍጥረተ ፡ ዓለም ፨ ወ…መዝ ፡ ይ…ውን ፡ ለ… ፡ ለዓለም ፡ ወለዓለመ ፡ ዓለም ፨


——————————————————————


71:16 From all of them [the fallen watchers] departing upon their journey, 
while the justified [to be here on earth] will not become rejected from this 
world. Those who resemble Him are established to dwell with Him, 
distinguished by resembling Him. Thereafter, He does not separate from them 
in the world from this time forevermore.


E ወለ÷ሉ ፡ ዘየሐውር ፡ ዲÅ ፡ ፍኖት… ፡ እንዘ ፡ ጽድቅ ፡ ኢይተኃደግ ፡ ለዓለም ፨ ወምስሌ… ፡ ይ…ውን ፡ 
ማኃደሪሆሙ ፡ ወምስሌ… ፡ Œፍሎሙ ፡ ወእምµ… ፡ ኢይትሌለዩ ፡ ለዓለም ፡ ወለዓለመ ፡ ዓለም ፨


——————————————————————


71:17 The world on that day will be like this for a long time, being in the 
company of He brought forth as a human, who is now alive from resurrection. 
Then peace will come into being for all the justified, and the course of these 
validated [to be here] is made upright, by the name of He the Lord-of-Spirits, 
who will be here for man-kind forever. Amen.


R ወ…መዝ ፡ ይ…ውን ፡ ኑኀ ፡ መዋዕል ፡ ምስለ ፡ ውእቱ ፡ ወልደ ፡ እጓለ ፡ እመሕያው ፡ ወሰላም ፡ ይ…ውን ፡ 
ለጻድቃን ፡ ወፍኖተ ፡ ርቱዕ ፡ ለጻድቃን ፡ Åስመ ፡ እግዚ¡ ፡ መናፍስት ፡ ለዓለመ ፡ ዓለም ፡ ¡ማን ፨=፨
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Book of Heavenly Lights


Notes for Book of heavenly lights:


The word, quarter, is used for a seasonal division.


The word, division, is used for the point along the horizon , were the sun rises.


The word, doorway, is used for the start of a day along the horizon, like a division, these are 
located both in the east and the west, and they allow wind to pass through.


The word, window, is used for where rain drops from the sky, wind blows through them, and 
heavenly lights shine through them.


The word, portal, is used for any opening allowing a light to shine through.


The word, star, is used to indicate a star in heaven, and is also in reference to an Angel.


A day starts in the morning as the sun emerges, and a Sabbath begins at twilight.


The word luminary is used to indicate all the objects in heaven that either reflect or emit light.


The day offered and joined to the head of a season, this is a day added to the head of each 
season.


Chapter 72


72:1 This book is for answers concerning the lights in heaven. This concerns 
each one, how it is linked to the other lights, during the totality of time. This 
book answers questions concerning the shining of each one according to their 
function and place of origin, and their month which Uriel the holy angel, there, 
with me, showed me their ways. This explanation was recorded the way he 
explained to me how all these lights appear during the year. Until forever, they 
will follow the ordinances they practiced from when they were new when they 
were situated in their order permanently.


E መጽሐፈ፡ሚጠተ፡ብርሃናት፡ሰማይ፡እሐዱ፡እሐዱ፡Å…መ፡ሀሎ፡ÅÅሕ ቢሆሙ፡እሐዱ፡እሐዱ፡
ÅÅስልጣኖሙ፡ወÅÅዘመኖሙ፡እሐዱ፡እሐዱ፡ÅÅ፡ስሙ፡ወሙላዳቲሆሙ፡ወÅÅƒውራኂሆሙ፡እለ፡¡ር¡የኒ፡
ኡርኤል፡መል¡…፡ቅዱስ፡ዘሀሎ፡ምስሌየ፡ዘውእቱ፡መራኂሆሙ፨ወ÷ሎ፡መጽሐፎሙ፡Å…መ፡ውእቱ፡
¡ር¡የኒ፡ወÅ…መ፡÷ሉ፡ዐመተ፡ዓለም፡ወእስ…፡ለዓለም፨ወእስ…፡ይትገÅር፡ግብር፡ሐዲስ፡ዘይነብር፡እስ…፡
ለዓለም፨


——————————————————————

[The morning sun starts the day.]


72:2 This is the first of them; it is the first light of the sun that emerges 
through a doorway, in the morning of the eastern sky. Then later through the 
doorway of its setting in the west. 
74

B ወዝንቱ፡ውእቱ፡ትእዛዝ፡ቀዳማዊ፡ዘብርሃናት፡ፀሐይ፡ብርሃን፡ሙፃኡ፡Åኀዋኅው፡ሰማይ፡እለ፡መንገለ፡
ጽባሕ፡ወምዕራቢሁ፡Åኀዋኅው፡ሰማይ፡ዘምዕራብ፨


—————————————————————— 

 Gen 1:16 [KJV] And God made two great lights; the greater light to rule the day, and the lesser light to 74

rule the night: he made the stars also.
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[Doorway opens at the horizon to let lights shine through]


72:3 I saw six doorways in comparison to where the sun emerged and the six 
doorways where the sun sets. Now the moon in those doorways rises and sets, 
guiding the stars in its company through those open doorways. In the east, six 
doorways, and then on to the seventh because of the setting sun. Then, 
continuing to all the doorways after this seventh doorway, to the correct 
amount. I also saw abundant windows to the right and left sides of those 
doorways.


RE ወርኢኩ፡ስሱ፡ኀዋኅው፡እለ፡እምኀÅ፡ይወፅእ፡ፀሐይ፡ወስሱ፡ኀዋኅው፡ኀÅ፡የዐርብ፡ፀሐይ፡ወወርኅ፡
Åውእቶን፡ኀዋኅው፡ይሠርቅ፡ወየዐርብ፡ወመራሒሆሙ፡ለ…ዋŒብት፡ምስለ፡እለ፡ይመርሕዎሙ፡፮Åጽባሕ፡
ወ፯ÅምዕራÅ፡ፀሐይ፡ወኩሎሙ፡፩፩እምድኅረ፡Ãልኡ፡ርቱዕ፡ወመሳŒው፡ብዙኃት፡እምየማኑ፡ወእምፀጋሙ፡
ለዝኩ፡ßኅት።


——————————————————————

[Sun is like a ball in heaven]


72:4 The first over they that emerge in their brightness is that great and 
notable sun. It is round like a ball in heaven. It is wholly filled with fire so that 
the light from its place is equal from all sides.


E ወቀዳሚ፡ይወፅእ፡ብርሃን፡ዘየዐቢ፡ዘስሙ፡ፀሐይ፡ወŒÅቡ፡…መ፡ŒÅÅ፡ሰማይ፨ወ÷ለንታሁ፡ምሉእ፡
እሳተ፡ዘያÅርህ፡ወያውዒ፡


——————————————————————

[Stars pivot around the north star]


72:5 It is like being wheeled, where the luminaries ascend by the spirit when it 
becomes evening, as the sun is out of the sky.  Around this light in the north, 
the luminaries return to the east, where their light enters to that very gate 
where they began so that they can shine through that side of the sky. 
75

R ሰረገላተ፡ÅኀÅ፡የዐርግ፡ነፋስ፡ወይነፍሕ፨ወየዐርብ፡ፀሐይ፡እምሰማይ፡ወይገብእ፡እንተ፡መስዕ፡…መ፡
ይሐር፡ምሥራቀ፡ወይትመራሕ፡…መ፡ይባእ፡ዝ—፡ßኅተ፡ወያÅርህ፡Åገጸ፡ሰማይ፨


——————————————————————

[Monthly appearance of constellations]


72:6 Like those lights [stars] which emerge first in their month through their 
designated gateway, the lights will move through to those four gateways 
[marking each season], which came from progressing through many of seven 
doorways [seven days] of the sun along the eastern horizon. 
76

E …መዝ፡ይወጽእ፡Åወርኅ፡ቀዳማዊ፡Åßኅት፡ዐባይ፡ይወፅእ፡እንተ፡ይእቲ፡ራብዕት፨እምእልኩ፡ኀዋኅው፡
፯፡እለ፡መንገለ፡ምሥራቀ፡ፀሐይ፡


——————————————————————

[Reason for seasonal temperature changes]


 This describes the stars seeming to revolve around the North Star as the earth rotates on its axis 75

pointing at this star.

 The constellations appear in their designated season as we progress week by week through the year.76
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72:7 At each quarter, the sun will emerge from its place. The beginning of that 
month will be the mark, shutting the windows of the last season. The warmth 
coming through at that time is the warmth particular for that season when 
opening the next season's windows. 
77

E ወÅይእቲ፡ßኅት፡ራብዕት፡እንተ፡እምµሃ፡ይወፅእ፡ፀሐይ፨Åወርኅ፡ቀዳማዊ፡ባቲ፡ዐሥሩ፡ወŒልኤ፡
መሳŒው፡ርኅዋት፡ዘእምµሆን፡ይወፅእ፡ላህብ፡ሶÅ፡ይትረኀዉ፡እምዘመነ፡ዚƒሆሙ፡


——————————————————————

[A day at the head of each season, then a thirty day month]


72:8 When the sun shines forth from out of its place in the sky, the light goes 
out from a quarter division doorway and continues thirty mornings from this 
same doorway. A quarter division comes again when the sun sets precisely in 
the middle of the western sky's doorways. 
78

R ሶÅ፡ይሠርቅ፡ፀሐይ፡እምሰማይ፨ይወፅእ፡እንተ፡ይእቲ፡ßኅት፡ራብዕት፡፴ጽባሐ፨ወÅራብዕት፡ßኅት፡
እንተ፡ምዕራÅ፡ሰማይ፡ርቱዐ፡ይወርድ፨


——————————————————————

[From the day of lingering before the Spring season, time for daylight extends]


72:9 The duration of daylight, at that time, lengthens because of a shortened 
night, a result of this thirty-morning separation. 
79

G ወÅእማንቱ፡መዋዕል፡ትነውኅ፡ዕለት፡እምዕለት፨ወተሕፅር፡ሌሊት፡እምሌሊት፡እስ…፡፴ጽባሕ፨


——————————————————————

[Twilight explained]


72:10 In the space of time extended beyond daytime, before night, it [twilight] 
will take place in that space of time that will accomplish a separation before 
night. This space in time is what causes the division [of day and night].


E Åውእቱ፡ዕለት፡ትነውኅ፡ÃዕÅተ፡ዕለት፡እምሌሊት፡ዋት…ውን፡ዕለት፡ጥንቁቀ፡ዐሠርተ፡
Œፍለ፨ወት…ውን፡ሌሊት፡ሰመንተ፡Œፍለ፡ጥንቁቀ፡


——————————————————————


 Besides letting warmth through for a particular season, the windows allow us to see the stars 77

particular to the season.

 This happens at the third quarter fall season, at month seven.78

 The earth orbits the sun in 365.24 days, the shortened night, from this day of lingering, is this .24 of 79

the day that is cut off, because the next day resets the year at the day offered and joined to the head of 
the spring season.
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[The sun rises during a month, and then sets in that same month]


72:11 The sun's light will emerge through the fourth month's doorways and set 
through a fourth month's doorway. Then, the light enters through the fifth 
month's doorway in the east. Thirty mornings the light will go out from its 
place, each time, after setting through a fifth month's doorway.


E ወይወፅእ፡ፀሐይ፡እምዝ…፡ራብዕ፡ßኅት፡ወየዐርብ፡Åራብዕት፨ßኅት፡ወይገብእ፡ውስተ፡ኀምስ፡ßኅት፡
እንተ፡ጽባሐ፡፴ጽባሐ፡ወይወፅእ፡እምµሃ፡ወየዐርብ፡ውስተ፡ኃምስ፡ßኅት፨


——————————————————————

[Nighttime is extended for winter]


72:12 After that, the time for daylight will be extended into the second half of 
the year. Then, it will happen that daytime will be shortened in the eleventh 
month when the nighttime takes place unto the seventh hour of the morning.


G ወእሚሃ፡ይነውኅ፡ዕለት፡፪እደ፨ወት…ውን፡ዕለት፡፲ወ፩Œፍለ፨ወተሐፅር፡ሌሊት፡ወት…ውን፡፯Œፍለ፡


——————————————————————

[Thirty days though the last month of summer, then one more day to the Sabbath at the head of the fall 

season]


72:13 In the east, the sun's light enters amongst the sixth month's doorway. It 
will go forth and set in the sixth month's doorway and continue thirty-one days 
because that first day belongs to Him.


E ወይገብእ፡ለጽባሐ፡ወይÅውእ፡ውስተ፡ሳድስት፨ወይወፅእ፡ወየዐርብ፡Åሳድስ፡ßኅት፡፴ወ፩፡ጽባሐ፡
Åእንተ፡ትእምረ፡ዚ¡ሃ፨


——————————————————————

[Sabbath begins at twilight]


72:14 For I am in that day when you start to rest [Shabbat], before the 
nighttime, at the daytime's extension into the nighttime. When this happens in 
the twelfth month, and you shorten the rest at night, you will be slack, not 
resting until the sixth hour of the morning.


E ወÅይእቲ፡ዕለት፡ትነውኅ፡ዕለት፡እምሌሊት፡ት…ውን፡ዕለት፡…ዕÅተ፡ሌሊት፨ወት…ውን፡ዕለት፡፲ወ፪፡
Œፍለ፡ወተኀጽር፡ሌሊት፨ወት…ውን፡ስጽስት፡Œፍለ፡


——————————————————————

[Sabbath extends until the morning sunrise]


72:15 At which time, you look upon the sun in the morning how it was to be 
received, you are short of that time that happens at night unless you wait until 
the sunlight enters the east. The light will enter upon the sixth month's 
doorway after thirty mornings in the next month's place, ready for the eve of 
Sabbath.


E ወይትነሣእ፡ፀሐይ፡…መ፡ትኀጽጽ፡ዕለት፡ወትኑኅ፡ሌሊት፡ወትገብእ፡ፀሐይ፡ለጽባሕ፨ወትÅውእ፡ውስተ፡
ሳድስ፡ßኅት፨ወትሠርቅ፡እምµሃ፡እምµሃ ወተዐርብ፡፴ጽባሐ፨


——————————————————————
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[A day offered and joined to the head of a season]


72:16 At the time, the next thirty mornings are complete that will be one day 
just before the next one; a day offered and joined to the month, separate from 
the other days by its night for the Sabbath.


E ወሶÅ፡ተፈጸመ፡፴ጽባሕ፡ተኀጽጽ፡መዐልት፡Œፍለ፡እሐደ፡ጥንቁቀ፡ወት…ውን፡ዕለት፡ዐሠርተ፡ወƒሐደ፡
Œፍለ፡ወሌሊት፡ሰብዐተ፨


——————————————————————

[The day offered and joined to the head of a season is always a Sabbath]


72:17 When the sun's light departs the west, just outside the sixth doorway, 
and proceeds to shine forth in the east, bordering this fifth month's doorway 
after thirty mornings; the evening is the Sabbath at the setting of the sun, 
continuing from the fifth month's doorway after that setting of the sun.


B ወይወፅእ፡ፀሐይ፡እምነ፡ምዕራብ፡እምይእቲ፡ሳድስት፡ßኅት፡ወየሐውር፡Åምሥራቀ፡ወይሠርቅ፡
Åኃምስት፡ßኅት፡፴ጽባሐ፡ወየዓርብ፡Åምዕራብ፡ÃዕÅ፡Åኃምስ፡ßኅት፡እንተ፡ምዕራብ፨


——————————————————————

[Begin the second half of the year, a Sabbath, starting at the third quarter]


72:18 In that same day, which is the first day of the second half of the year, it 
is a day offered and joined to the month through to the night of eight hours. 
80

R Åይእቲ፡ዕለት፡ተሐጽጽ፡ዕለት፡Œልኢተ፡Œፍለ፡ወት…ውን፡ዕለት፡፲፡Œፍለ፨ወሌሊት፡፷፡Œፍለ፨


——————————————————————

[Sabbath belongs to Him]


72:19 When the sun goes out from the fifth month's doorway, it sets in a fifth-
month doorway in the west. Then it continues forward to shine forth in the 
morning, having shined through the fourth month's doorways thirty-one 
mornings; each quarter division's first day belongs to Him, it is the eve of a 
Sabbath at the setting of the sun.


E ወትወጽእ፡ፀሐይ፡እምይእቲ፡ኃምስት፡ßኅት፡ወተዐርብ፡Åኃምስተ፡ßኅት፡እንተ፡ምዕራብ፡ወተገብእ፡
እንተ፡ጽባሐ፡ትሠርቅ፡Åራብዕት፡ßኅት፡፴ወ፩፡ጽባሐ፡Åእንተ፡ትእምርተ፡ዚƒሃ፡ወተዐርብ፡Åምዕራብ፨


——————————————————————


 This is the third quarter mark which is a Sabbath, and this is the day after, day 182, the day of the 80

half-year. The duration of night and day are not pointed out here, just that this is the 183rd day of the 
year. This day joined to the month occurs at the head of each season.
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[Occupation on the Sabbath]


72:20 In that very day offered and joined to the month, performing nine hours 
of occupation in the daytime, and performing the equivalent nine hours 
completed at night.


E ፲Åይእቲ፡ዕለት፡ይትዔረይ፡መዓልት፡ምስለ፡ሌሊት፡ወይ…ውን፡ዕሩየ፡ወት…ውን፡ሌሊት፡፱፡Œፍለ፡
ወመዓልት፡፱፡Œፍለ፨


——————————————————————

[Ninety-one days from season to season]


72:21 From this doorway, the sun will go out to set in the west, and then enter 
to become morning through thirtyfold doorways in the east, and continue to set 
in the west through thirtyfold doorways.


E ወይወፅእ፡ፀሐይ፡እምይእቲ፡ßኅት፡ወየዐርብ፡Åምዕራብ፡ወይገብእ፡Åጽባሕ፨ወይወፅእ፡Åሣልስ፡ßኅት 
፴ጽባሐ፨ወየዐርብ፡Åምዕራብ፡Åሣልስት፡ßኅት፨


——————————————————————

[The lengthening days of summer]


72:22 From this day, in the fourth month, the length of daytime shall extend, 
and the nighttime will be shortened daily for thirty mornings in this period of 
thirty mornings. Compared to the nighttime extending when joining a day as a 
gift to the seventh month, you will go into the eighth month. 
81

E ወÅይእቲ፡ዕለት፡ትነውኅ፡ሌሊት፡እምዕለት፡እስ…፡፴፡ጽባሕ፡ወተሐጽር፡ዕለት፡እምዕለት፡እስ…፡
፴ጽባሕ፨ወት…ውን፡ሌሊት፡ዐሠርተ፡Œፍለ፡ጥንቁቀ፨ወመዐልት፡ሰመንተ፡Œፍለ፨


——————————————————————

[Moving from the end of one season to the next]


72:23 When the sun goes out from the third month's doorway and sets inside 
thirty-fold doorways in the west, each time, the sun appears in the east. Where 
the sun will emerge inside the head of the next month's doorway in the east; 
then it continues thirty mornings and sets in the way how it is instructed to 
set, through to the next month's doorways at each setting of the sun in the sky.


B ወይወፅእ፡ፀሐይ፡እምይእቲ፡ሣልስት፡ßኅት፡ወየዓርብ፡Åሣልስት፡ßኅት፡Åዓረብ፡ወይገብእ፡ውስተ፡
ምሥራቅ፡ወይወጽእ፡ፀሐይ፡ውስተ፡Ãልእ፡ßኅተ፡ምሥራቅ፡፴ጽባሐ፨ወ…መዝ፡የዓርብ፡ÅÃልእ፡ßኅት፡
ÅምዕራÅ፡ሰማይ፨


——————————————————————


72:24 When this day, offered and joined to the month becomes night, this time 
is for the Sabbath.


E ወÅይእቲ፡ዕለት፡ት…ውን፡ሌሊት፡ዐሠርተ፡ወ¡ሐደ፡Œፍለ፡ወዕለት፡ሰብዐተ፡Œፍለ።


——————————————————————


 From the Sabbath at the head of month seven, the nights gradually become longer over the subsequent 81

thirty days into the eighth month, comparable to the daytimes which get longer after the first Sabbath 
into the next thirty day period of the second month.
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72:25 On this day, the sun goes out in the east, coming from its neighboring 
doorway, and sets in the west. The sun passes through both these doorways, 
rising and setting, as the earth turns toward the east. The earth turns towards 
the east these thirty-one mornings to this doorway. Then at the setting of the 
sun, it is the eve of Sabbath.


E ወተወፅእ፡ፀሐይ፡Åይእቲ፡ዕለት፡እምይእቲ፡Ãልእት፡ßኅት፡ወተዐርብ፡Åምዕራብ፡ÅÃልእ፡ßኅት፡
ወተገብእ፡Åምሥራቅ፡Å¡ሐቲ፡ßኅት፡፴ወ፩ጽባሐ፡ወተዐርብ፡Åይእቲ፡ዕለት፡Å¡ሐቲ፡ßኅት፡Åምዕራብ፡
ሰማይ፨


——————————————————————

[The day of lingering is at the day of equal time for night and day]


72:26 Then, from the days with an extended night, there will come to pass, a 
day where the time for day and night, at the twelfth-hour, are both even in 
hours. 
82

E ወÅይእቲ፡ዕለት፡ትነውኅ፡ሌሊት፡ወት…ውን፡ÃዕÅታ፡ለዕለት፨ወት…ውን፡ሌሊት፡፲ወ፪፡Œፍለ፡ጥንቁቀ፡
ወመዐልት፡ስዮስተ፡Œፍለ፡


——————————————————————

[The sun rises on the day of lingering as it has been rising]


72:27 The sun will execute this rising in this space and repeats these risings 
through these doorways thirty mornings, after seeing it at its setting toward 
the west.


R ወፈጸመ፡ፀሐይ፡ƒርእስቲሁ፨=፨ወዳግመ፡የ¡ውድ፡ዲÅ፡ዝኩ፡ƒርእስቲሁ፡ወይÅውእ፡Å÷ሉ፡ኀዋኅሙ፡
፴ጽባሐ፡ወÅምዕራብኒ፡Åምንጸሪሁ፡የዐርብ፨


——————————————————————

[Nights shortened from month one unto month seven]


72:28 In this same manner, after that, the nights will be shortened at the day 
offered and joined to month one, and this will come to pass starting from the 
day offered and joined to the month throughout the days leading to the seventh 
month. 


B ወÅይእቲ፡ዕለት፡ተሐጽር፡ሌሊት፡እምኑኃ፡፩እደ፡ዝውእቱ፡Œፍል፡፩፡ወት…ውን፡፲ወ፩Œፍለ፡ወመዓልት፡
፯Œፍለ፨


——————————————————————


 In Jerusalem, the day of equal day and night happens March 16, with a daytime of approximately 720 82

minutes and a nighttime of 720 minutes. March 21 is considered the spring equinox which has 729 
minutes of daytime and 713 minutes of nighttime, obviously not the start date of the calendar. These 
times of duration change depending on your location.
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72:29 Then the sun returns and enters inside the second month's doorway in 
the east, being delivered upon this very doorway, having had thirty risings 
shining forth in the east, and the same number of settings in the west.


B ወገብ¡፡ፀሐይ፡ወቦ¡፡ውስተ፡Ãልእ፡ßኅት፡እንተ፡ምሥራቅ፨ወይገብእ፡ዲÅ፡ዝኩ፡¡ርእስቲሁ፡
፴ጽባሐ፡ይሠርቅ፡ወየዓርብ፨


——————————————————————

[The nights shorten, starting in spring until the first day of summer]


72:30 After this, the night will shorten after that; it will happen that the night 
of ten hours will reduce during the day to eight hours.


G ወÅይእቲ፡ዕለት፡ተሐጽጽ፡ሌሊት፡እምኑኃ፨ወት…ውን፡ሌሊት፡፲Œፍለ፡ወመዓልት፡፰Œፍለ።


——————————————————————

[How a transition is made from month three to the next season]


72:31 Regarding the day when the sun will emerge from a doorway, and how it 
sets in the west; the sun appears in the east where it will shine forth at the 
third month's doorway, and emerge thirty-one mornings later to the eve of a 
Sabbath at the setting of the sun in the sky.


E ወÅይእቲ፡ዕለት፡ይወፅእ፡ፀሐይ፡እምይእቲ፡ßኅት፡ወየዐርብ፡Åዐረብ፡ወይገብእ፡ምሥራቀ፡ወይሠርቅ፡
Åሣልስት፡ßኅት፡፴ወ፩ጽባሐ፡ወየዐርብ፡ÅምዕራÅ፡ሰማይ፡


——————————————————————

[The time for night decreases at Summer season, unto a day and night of similar duration, and 364 day 

makes a year]


72:32 At this very day, the time for the night starts to decrease.  This day is the 
day of the seasonal divide, beginning the next season, lasting until the time for 
daylight changes daily to become equal to the nighttime. It will come to pass 
that a year is three-hundred and sixty-four days.  
83

E Åይእቲ፡ዕለት፡ተኅፅፅ፡ሌሊት፡ወት…ውን፡ተስዐተ፡Œፍለ፨ወዕለት፡ት…ውን፡ተስዐተ፡Œፍለ፡ወይትዔረይ፡
ሌሊት፡ምስለ፡መዐልት፡ወይ…ውን፡ዐመት፡ጥንቁቀ፡መዋዕለ፡፫፻ወ፷ወረብዐ፡


——————————————————————

[Linger a day after the 364th day]


72:33 Linger this day of equal night and day, on to the next day of shortened 
night, because of the sun's daily procession unto this next day and night. This 
day of lingering is the day, separate from the three-hundred and sixty-four day 
year.


E ወኑኃ፡ለዕለት፡ወለሌሊት፡ወሕፀራ፡ለዕለት፡ወለሌሊት፡Åምሕዋረ፡ፀሐይ፡ውእቱ፡ይትሌለይ፡


——————————————————————


 At the 182nd day of the year [the half year], the duration for night and day are similar by a few 83

minutes. However at the beginning of the year, the duration of night is exactly equal to the duration of 
day time this is March 16th, and not the Vernal equinox March 21st.
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[After the day of lingering, the next year begins]


72:34 This day of lingering comes from the sun's day to day and night to night 
procession; therefore, connecting this day of lingering to the year. 
84

B Åእንቲ¡ሁ፡ይነውኅ፡ምሕዋሪሁ፡ዕለት፡እምዕለት፡ወሌሊት፡እምሌሊት፡ይቀርብ፨


óóóóóóóóóóóóóóóóóóóóóó

[The first counted day of the year is just after the day of lingering]


72:35 Because the sun is to proceed, in the way how it should reappear as the 
earth turns around, so that it appears as this sun in heaven emerges in its 
glorious brightness, for man-kind forever.


E ወዝውእቱ፡ትእዛዙ፡ወምሕዋሩ፡ለፀሐይ፡ወምግባኡ፡ሶÅ፡ይገብእ፡ወይወፅእ፡ዘውእቱ፡ብርሃን፡ዐቢይ፡
ዘይስመይ፡ፀሐይ፡ለዓለመ፡ዓለም፨


——————————————————————


72:36 Now this one which will emerge, this great light in heaven after this 
manner will be made visible by these instructions from the Lord.


R ወዝንቱ፡ውእቱ፡ዘይወፅእ፡ውእቱ፡ብርሃን፡ዐቢይ፡ዘይሰመይ፡Å¡ርƒያ፡ዚ¡ሁ፡Å…መ፡¡ዘዘ፡እግዚእ፡


——————————————————————

[Stars shine whether we see them or not, and appear when they should]


72:37 Those other lights that burn with heat like this Sun will enter when they 
should and not be amiss to appear when they should, and they will not cease, 
but rather they run as they had been running day and night in their 
brightness. In the seventh month, they will be bright in that month, where both 
the time for day and night are similar in duration. 
85

E …መዝ፡ይወእ፡ወ…መዝ፡ይÅውእ፡ወኢየሐጽጽ፡ወኢየዐርፍ፡¡ላ፡ይረውጽ፡መዐልተ፡ወሌሊተ፡ወብርሃነ፡
ዚ¡ሁ፡ሰብዐተ፡እደ፡ይÅርህ፡እምዘወርኅ፡ወ¡ምጠኒሆሙ፡ለŒልኢሆሙ፡ዘውግ፨=፨


——————————————————————


 see Henoch 72:2684

 In Jerusalem, September 26th has a daytime of approximately 720 minutes and a nighttime of 720 85

minutes. Except for the equal duration this day has no other significance. Note that September 23rd is 
considered the fall equinox and has 726 minutes of daytime and 714 minutes of night time. These times 
change depending on your location. see https://www.timeanddate.com/sun/israel/jerusalem 
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Chapter 73


73:1 After this light that exercised dominion, I saw the lesser light to exercise 
dominion; this is the notable moon.


B ወድኅሬሁ፡ለዝ፡ትእዛዝ፡ርኢኩ፡Ãልƒ፡ትእዛዘ፡ለብርሃን፡ንኡስ፡ዘስሙ፡ወርኅ፡


——————————————————————

[The moon reflects light from the sun.]


73:2 The moon's circumference is wheeled through the firmament of heaven, 
where the spirit blows it around in that region, to mete out the light it delivers 
from him of splendor [the sun].


E ወŒÅቡ፡…መ፡ŒÅÅ፡ሰማይ፡ወስረገላተ፡ዚƒሁ፡ÅኀÅ፡ይጼዓን፡ነፋስ፡ትነፋኅ፡ወÅመስፈርት፡ይትወሀብ፡
ሎቱ፡ብርሃን፨


——————————————————————

[Harvest moon]


73:3 Concerning the moon's comings and the door through which it enters, it 
will be different on that same day from where the sun emerges. When it is time 
for harvest, the quality of that light will come in the season after the brightest 
season of the sun, just as the month begins. 
86

E ወÅ÷ሉ፡ወርኅ፡ሙፃኢሁ፡ወምብዋኢሁ፡ይትዌለጥ፡ወመዋዕሊሁ፡…መ፡መዋዕለ፡ፀሐይ፨ወሶÅ፡የዐሪ፡
…ዊነ፡ብርሃኑ፡ይ…ውን፡ሰዐተ፡እደ፡እምብርሃነ፡ፀሐይ፨ወ…መዝ፡ይሠርቅ፡


——————————————————————


 This Harvest Moon occurs at the Fall season. see also Henoch 78:886

130

NEW MOON NEW MOON

WAXING
CRESENT

FIRST
QUARTER

WAXING
GIBBOUS

WANING
GIBBOUS LAST

QUARTER

WANING
CRESENT

FULL
MOON



[The moon rises in the east like the sun]


73:4 The part of the moon that is visible, will rise in the east, and emerge 
thirtyfold times. When observed, it has happened that the moon had risen 
these thirty times, like the sun had risen through a doorway in the direction 
the sun goes out.


E ወርእሱ፡ዘመንገለ፡ጽባሕ፡ይወፅእ፡Åሠላስ፡ጽባሕ፨ወÅይእቲ፡ዕለት፡ያስተርኢ፡ወይ…ውን፡ለŒሙ፡ርእሰ፡
ወርኅ፡፴ዕለተ፡ምስለ፡ፀሐይ፡Åßኅት፡እንተ፡ይወፅእ፡ፀሐይ፡


——————————————————————

[Seven phases from new moon to new moon, and twenty-eight days.]


73.5 Divided within are seven phases joined between when the moon's 
circumference is without light [the New moon]. Those phases offered between 
are seven four times with individual portions of light. 
87

R ወመንፈቁ ፡ ርሑቅ ፡ ሰብዐተ ፡ እደ ፡ ¡ሐደ ፡ ወ÷ሉ ፡ ŒÅÅ ፡ ዚƒሁ ፡ ÅŒ ፡ ዘƒልቦ ፡ ብርሃን ፡ ዘእንÅለ 
፡ ሰብዐት ፡ እዴሁ ፡ ዐሠርተ ፡ ራብዕተ ፡ እደ ፡ ብርሃን ፡


——————————————————————

[Moon and sun seen together]


73:6 The very day the moon rises in its form, at the halfway point from the 
seven brightened phases, and it will come to pass that its brightness had gone 
through the process of making one of its seven phases, in the presence of the 
sun.


R ወÅዕለተ፡ትነሥእ፡ሰብዐተ፡እደ፡መንፈቀ፡ብርሃኑ ።ወይ…ውን፡ብርሃኑ፡ስብዐተ፡እደ፡¡ሐቲ፡ወመንፈቃ፡
ወየዐርብ፡ምስለ፡ፀሐይ፨


——————————————————————


73:7 The time when the sun rises, and the moon is still shining in its company, 
the moon has risen at the Full Moon phase with brightness because it has 
already risen at night, then when the dawn arrives. The day is for the sun's 
dominion because it exercises dominion in the day, and regarding the Full 
Moon, which then sets in addition to the sun, the full face of the moon at this 
fourteenth phase, cannot be seen when the day becomes night.


R ወሶÅ፡ይሠርቅ፡ፀሐይ፡ይሠርቅ፡ምስሌሁ፡ወይነሥእ፡መንፈቀ፡እደ፡ብርሃን፡ወÅይእቲ፡ሌሊት፡Åርእሰ፡
ጽባሐ፡ዚƒሁ፡Åቅድመ፡ዕለቱ፡ለወርኅ፡የዐርብ፡ወርኅ፡ምስለ፡ፀሐይ፡ወይጸልም፡Åይእቲ፡ሌሊት፡፯ስብዐተ፡
እደ፡ወንፍቃ ፧


——————————————————————


 Including the New Moon plus these twenty eight phases this equals 29 phases for a complete synodic 87

month, approximately 29.5 days.
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[Thinest crescent moon shows amount of daily progression]


73:8 The moon will shine forth, the same way as when it is faint, exactly this 
amount daily, from the beginning of the seven phases. When the moon moves 
away from the east, the sun will continue to light up what is remaining in 
seven of the seven phases.


B ወይሠርቅ፡Åይእቲ፡ዕለት፡፯እደ፡ጥንቁቀ፡ወይወፅእ፡ወይጸንን፡እምሥራቀ፡ፀሐይ፨ወያÅርህ፡Åተረፈ፡
ዕለቱ፡፯ወ፯እደ፨


—————————————————————


Chapter 74

[Forming a month]


74:1 Both [the earth and moon] are restrained in their orbit, understanding 
that doing this was upon Him, from His command to form a month, they must 
keep to their orbit. 
88

E ወÃልእ፡ምሕዋረ፡ወትእዛዘ፡ርኢኩ፡ሎቱ፡እንተ፡Åውእቱ፡ትእዛዝ፡ይገብር፡ምሕዋሮ፡ዘƒውራኅ፨==፨


——————————————————————

[Recording the phases of the moon]


74:2 This holy angel Uriel is he who showed all of them [the phases] to me, and 
their places of dwelling. I recorded their positioning, according to how he 
explained them to me, and I recorded their months by how they would be 
available to behold their light within the time they carry out fifteen days. 
89

R ወ÷ሎዝ ፡ ƒርƒየኒ ፡ ኡርኤል ፡ መል¡Œ ፡ ቅዱስ ፨ ዘውእቱ ፡ መራኂሆሙ ፡ ለ÷ሎሙ ፡ ወምንባሪሆሙ 
፡ ወጸሐፍኩ ፡ ምንባሪሆሙ ፡ Å…መ ፡ ƒርƒየኒ ፡ ወጸሐፍኩ ፡ ƒውራኂሆሙ ፡ Å…መ ፡ ሀለዉ ፨ ወርእየ ፡ 
ብርሃኖሙ ፡ እስ… ፡ ተፈጸመ ፡ ዐሡር ፡ ወኀሙስ ፡ መዋዕል ፡ 


——————————————————————

[Do not use the moon to start a month]


74:3 From the first phase to the fourteenth phase, when the moon will be full 
with light, using this way from the east to the west, the first day of the month 
at the setting of the sun [a day for Sabbath] is different.


R ፩ለ፯ሰብዐተ፡እደ፡ይፌጽም፡÷ሎ፡ብርሃኖ፡Åምሥራቅ፡ወÅምዕራብ፡ወƒወራኅ፡እሙራተ፡ይዊልጡ፡
ምዕራባተ፡


——————————————————————


 Our sun orbit around with the other stars in our galaxy, the Milky Way [Asafa’el]. Our moon orbits 88

around the earth.

 One-half of a month is fifteen days when using the sun, and one-half is fourteen days if using the 89

moon.
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[Use the sun to start a month]


R74:4 After this manner, each month will proceed according to its itinerary 
arriving on the first day of each month.


R ወÅƒውራኅ፡እሙራት፡የሐውር፡ምሕዋሪሁ፡፩፩፡


——————————————————————

[Check the calendar you use to see if the second month’s Sabbath comes after the fourth day]


74:5 In the second month, the eve of the Sabbath is brought about after the 
fourth day [on the fifth day] that is in the midst of thirtyfold days from the 
continuance of the sun through the second month's doorway. 
90

R ÅŒል¡፡ወርኅ፡የዐርብ፡ምስለ፡ፀሐይ፡Åእሉ፡Œልኢ፡ኀዋኅው፡እለ፡ማእ…ል፡Åሣልስት፡ወÅራብዕት፡
ßኅት፡


——————————————————————

[The sun and stars are accurate to each other at every Sabbath]


74:6 The stars will rise as the sun does on the seventh day, in their expected 
period, and return [next year] in their expected period, emerging through a 
doorway which the sun goes through. Then, because of this, the stars will carry 
out all of their brightness. Then, their light recedes because of the sun's light, 
and they will enter [into the night sky] again on account of continuing to move 
sequentially from the sixth through to the eighth day; after they come, their 
light will depart in the presence of the sun's light.


E ይወጽእ፡ስብዓተ፡መዋዕለ፡ወየƒውድ፡ወይገብእ፡ÃዕÅ፡Åßኅት፡እንተ፡ይወፅእ፡ፀሐይ፡ወÅውእቱ፡
ይፌጽም፡÷ሎ፡ብርሃኖ፡ወይጸንን፡እምፀሐይ፡ወይÅውእ፡ሰሙነ፡መዋዕለ፡Åሳድስ፡ßኅት፡እንተ፡እምµሃ፡
ይወጽእ፡ፀሐይ፨


——————————————————————

[Sabbath begins at twilight]


74:7 Later, after the sun emerges from the fourth day, a Sabbath begins until 
arising, on the fifth day. By oath, it will return, through that same fourth day 
to fully carry out appearing bright, even also going through to the eighth day, 
with the time for day-light appearing to recede [at twilight] after proceeding 
through that previous day.


R ወሶÅ፡ፀሐይ፡ይወፅእ፡እምራብዕት፡ßኅት፡ይወፅእ፡ሰቡዐ፡መዋዕለ፡እስ…፡ይወፅእ፡እምነ፡
ኃምስት፨ወÃዕÅ፡ይገብእ፡ሰብዐ፡ምዋዕለ፡Åßኅት፡ራብዕ፡ወይፌጽም፡÷ሎ፡ብርሃኖ፡ወይጸንን፡ወይÅውእ፡
Åቀዳሚት፡ßኅት፡ሰሙነ፡መዋዕለ፨


——————————————————————


 This is only true using a solar month. see month two in the calendar section.90
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74:8 Moreover, by oath, the sun will return and will, on that day, emerge from 
this place, at the fourth doorway.


E ወÃዕÅ፡ይገብእ፡ሰቡዐ፡መዋዕለ፡Åራብዕት፡ßኅት፡እንተ፡እምµሃ፡ይወፅእ፡ፀሐይ።=።


——————————————————————


E74:9 The sun returns, like the return of the stars I had seen after the sun had 
set. They appeared how they should be seen in the month of their procession.


E …መዝ፡ርኢኩ፡ምንባሮሙ፡Å…መ፡ሥርዓተ፡¡ውራኂሆሙ፡ወየዐርብ፡ፀሐይ፡


——————————————————————

[Do not count the day of lingering [the uncounted day], to count a year]


74:10 A year is established, through what happens from remaining on that day 
[the day of lingering]. This day affects when the sun will emerge from a 
doorway. If included, the time after five years will amount to an increase of 
days, when considering the sun and its thirty-day month. What will happen to 
include this day, and those thirty days, will affect the years at a distant time. 
Over five years, the days will be excessive because a year is established at three 
hundred sixty and four days.


R Åእማንቱ፡መዋዕል፡ወይትዌሰŒ፡፭ዐመተ፡ወይÅጽሕ፡ለፀሐይ፡፴መዋዕል፨ወ÷ሎሙ፡መዋዕል፡ይÅጽሕዎ፡
ለዐመት፡እምእልኩ፡፭ዐመት፡ተመሊኦሙ፡ይ…ውኑ፡፫፻፷፡ወረብዐ፡መዋዕለ፡


——————————————————————

[Inaccuracy of counting a year by including the day of lingering]


74:11 The things that happen in forming a year will be accomplished according 
to the sun and stars. The excess time after five years [if the day of lingering is 
counted] will be six days. Six days added with thirty-day months, the years will 
be imperfect compared to using only the thirty-day months, resulting from the 
sun and stars. 
91

R ወይÅጽሕ፡ምብጸሒሁ፡ለፀሐይ፡ወለ…ዋŒብት፡ስሱ፡መዋዕለ፡ለ፭ዐመታት፡ስሱ፡ይÅጽሖሙ፡
ለ፴ዕለት፨ወየኀፅፁ፡እምፀሐይ፡ወእም…ዋŒብት፡፴መዋዕለ፡እምፀሐይ፡ወ…ዋŒብት፡


——————————————————————

[The accuracy of a year depends on the accuracy of a month]


74:12 A month occurs aiding the years in being accurate, entirely by how they 
are positioned according to their time. They were not to be early nor late, even 
one day. Rather, they were to begin their distinctive period by being righteous 
to begin accurately during a total of three-hundred and sixty-four days.


B ወወርኅ፡ያመጽኦሙ፡ለዓመታት፡ጥንቁቀ፡÷ሎሙ፡…መ፡ምንባሪሆሙ፡ለዓለም፡ኢይÅድሩ፡ ወኢይዴኃሩ፡
¡ሐተ፡ዕለተ፡¡ላ፡ይዌልጡ፡ዓመተ፡Åጽድቅ፡ጥንቁቀ፡ÅÅ፫፻ወ፷ወረብዕ፡መዋዕለ፡


——————————————————————


 A year should be 364 days, adding the day of lingering adds an additional 1.2422 days, so 5 years X 91

1.2422 days = 6.211 extra days.
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[Accuracy of a solar year over a long period]


74:13 The number of days unto the third year will be One-thousand ninety-
two, and the number of days unto the fifth year, will be one-thousand eight-
hundred-twenty, and the number of days unto the eighth year will be two-
thousand nine-hundred-twelve.


R ለ፫ዓም፡መዋዕሊሁ፡፲፻ወ፺ወ፪፡ወለ፭ዓመት፡፲ወ፰፻ወ፳መዋዕል፡…መ፡ይኩን፡ለ፰ዓመት፡
፳ወ፱፻ወ፲ወ፪መዋዕል፨


——————————————————————

[The deficiencies of a lunar based calendar]


74:14 Consider a month being based solely by the moon; this way, the days 
added together after its three years are one-thousand and sixty-two. Then, 
after five years, the days added together are short by fifty days. Add ten days to 
each lunar year from both compared [to a solar year], focusing upon this one-
thousand and sixty-two days of rising — [thus making the days of a lunar year 
equal to the days of a solar year.] 
92

B ለወርኅ፡ለባሕቲቱ፡ይÅጽሕ፡መዋዕሊሁ፡፫ዓም፡፲፻፷ወ፪መዋዕል፡ወለ፭ዓመት፡የሐፅፅ፡፶መዋዕለ፡፲እስመ፡
ይትዌሰŒ፡Å፪ዲÅ፡፷ወ፪መዋዕል፡


——————————————————————

[Further deficiencies of a lunar based calendar] 


74:15 In the way of counting a year using the moon, the count will become in 
the fifth year one-thousand seven-hundred and seventy days, and in the eighth 
year, there will become two-thousand eight-hundred and thirty-two days. 
93

E ወይ…ውን፡ለ፭ዓም፡መዋዕል፡፲፻ወ፯፻ወ፸መዋዕል፡…መ፡ይኩን፡ለወርኅ፡ለ፰ዓመት፡መዋዕሊሁ፡
፳፻ወ፰፻ወ፴ወ፪መዋዕል፨


——————————————————————


74:16 Namely, the total number of days will be deficient to the eighth year, all 
eighty days resulting from the days which were deficient each year, eighty days 
in the total of those eight years. 
94

B እስመ፡ሕፀፅ፡ለ፰ዓመት፡መዋዕሊሁ፡፹÷ሎሙ፡መዋዕል፡ዘሐፀፀ፡እም፰ዓም፡መዋዕለ፡፹፨


——————————————————————


 ፷ወ፪መዋዕል (62days) in this verse was translated 'one-thousand and sixty-two days' to remain 92

consistent with ፲፻፷ወ፪መዋዕል (1,062 days) at the beginning of the verse. And it is mathematically sound. 
Examining each manuscript I have collected, none are consistent here, this is why I selected to match the 
numbers from the beginning of the verse. A lunar year is 354 days, and 3X354=1,062, and 5X354=1,770. 
a solar year is 364 days, 5X364=1820 and five lunar years subtracted from five solar years 1820-1770=50

 A lunar year is 354 days, thus 5X354=1,770 days, and 8X354=2,832 days.93

 A lunar year is ten days shorter than a solar year, therefore, after eight solar years the lunar years have 94

eighty fewer days than eight solar years.
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74:17 Eighty days at the completion [of these eight years] is not correct 
according to doing what is right, considering how they [each month] function 
where they abide in their expected time which belongs to them. The sun rises 
in the sun's places to emerge, from the doorway, designated for them [the sun 
and stars] to rise and set for thirty days.


G ፹ወይትፌጸሙ፡ዓመት፡Åጽድቅ፡Å…መ፡መንÅረ፡ዓለመ፡ዚƒሆሙ፨=፨ወመንÅረ፡ፀሐይ፡እለ፡ይሠርቁ፡
እምነ፡ßኅት፡እለ፡እምµሆሙ፡ይሠርቅ፡ወየዐርብ፡መዋዕለ፡፴፨


——————————————————————


See the 364 day Calendar in the Calendar section at the end of this book. 

136



Section 4 reckoning the year


Chapter 75

[Count the four days, joined at the head of each season in the year]


75:1 The stars [constellations] guided to become foremost over a myriad of 
stars, are foremost over all stars at creation. These stars establish the four 
times used to distinguish [each season] and supplement [the day count of a 
year]. Because of their divine service, regard them within the year, counting 
these four days when considering a year. 
95

E መራኂሆሙ፡ለ¡ርእስተ፡¡እላፍ፡¡ለ፡ዲÅ፡÷ሉ፡ፍጥረት፡ወዲÅ፡÷ሉ፡…ዋŒብት፡ወምስለ፡፬እለ፡
ይትዌሰኩ፡ወኢይትለለዩ፡እምን፡ምግባሮሙ፡Å…መ፡ሐስÅ፡ዓመት፨ወእሉ፡እለ፡ይትቀነዩ፡፬መዋዕለ፡እለ፡
ኢይትሐሰቡ፡ÅሐሳÅ፡ዐመት፨


——————————————————————

[Do not use planet light to start a quarter]


75:2 Concerning man-kind who will err [in the calendar] from those things in 
the high places, because of their light color. These light-colored items [the 
planets] are righteously subjugated in heaven at this time by their location in 
the first day before the opening thirty-fold days, and in the first day before the 
fourth month, and the first day before the sixth month. These lights appear in 
the same way for the remainder of the year of three-hundred and sixty-four 
days.


E ወÅእንቲ¡ሆሙ፡ይጌጊዩ፡ቦሙ፡ሰብእ፡እስመ፡እሙንቱ፡ብርሃናት፡Åጽድቅ፡ይትቀነዩ፡መንባረ፡ዓለም፡
፩Åቀድሚ፡ßኅት፡ወ፩Åሣልስ፡ßኅት፡ወ፩Åራብዕ፡ßኅት፡ወ፩Åሳድስ፡ßኅት፡ወይተፌጸም፡ጥንቃቄ፡ዓለም፡
ዐመት፡ÅÅ፡፫፻ወ፷ወ፬መንÅረ፡ዓለም፨


——————————————————————


 The sun rises after Aquarius (Melkiel) rises in Spring, then rising with Taurus (Hel'emmelek) in 95

Summer, Leo (Mel'eyal) in Fall, and Ophiuchus (Narel) in Winter. Note that all these constellations are 
seen within the Milky Way [Asafa’el]. see also Henoch 82:13 for the names of these constellations.
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[The first day of the year identified]


75:3 The angel Uriel named for me the first day of the month, season, and year, 
and showed me the region for that day. Showing me what is to be chief, with its 
glory, regarding the place above where man-kind lives. As the sky's brightness 
shuts out this star in heaven, this place of its rising is the same as the sun's 
rising, regarding that which is in heaven. This region appears above the land, 
existing for its part, leading the direction toward this day and night—at the 
time when the sun, and moon, dominate the stars which encircle within the 
wheel in heaven. 
96

E እስመ ፡ ለትእምርት ፡ ወለ¡ዝማን ፡ ወለዐመት ፡ ወለመዋዕል ፡ ¡ር¡የኒ ፡ ኡርኤል ፡ መል¡Œ ፡ ዘƒንÅሮ ፡ 
እግዚ¡ ፡ ስብሐት ፡ ለዓለም ፡ ዲÅ ፡ ÷ሎሙ ፡ ብርሃናተ ፡ ሰማይ ፡ Åሰማይ ፡ ወÅዓለም ፡ …መ ፡ ይምልኩ ፡ 
ለገጸ ፡ ሰማይ ፡ ወይትረ¡ዩ ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፨ ወይኩኑ ፡ መራሕያነ ፡ ለመዐልት ፡ ወሌሊት ፡ ፀሐይ ፡ ወወርኅ 
፡ ወ…ዋŒት ፡ ወ÷ሉ ፡ ቅንየታት ፡ እለ ፡ የ¡ውዱ ፡ Å÷ሎሙ ፡ ሰረገላተ ፡ ሰማይ ፨


——————————————————————


G75:4 This first day is like those days offered as a gift at each season. The one 
closed-door shown to me by the angel Uriel was obvious to see there in the 
wheel's circumference, which emanates light in heaven [the Milky Way 
[Asafa’el]]. These doors altogether originate in what is to be the place where the 
sun emerges to become warm upon the ground when this door opens in the 
season which it shines within the doorways of them that are open.


G …መዝ ፡ ዓሥሩ ፡ ወŒልኤ ፡ ኃዋኅወ ፡ ¡ርƒየኒ ፡ ኡርኤል ፡ መል¡… ፡ ርኅዋነ ፡ ÅŒÅÅ ፡ ሠረገላት ፡ ፀሐይ 
፡ Åሰማይ ፡ እለ ፡ እምµሆሙ ፡ ይወፅኡ ፡ እገሪሃ ፡ ለፅሐይ ፡ እምµሆሙ ፡ ይወፅእ ፡ ሙቅ ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፡ 
ሶÅ ፡ ይትረኀው ፡ Å¡ዝማን ፡ እለ ፡ እሙራን ፡ ቦሙ ፡ ርኅወቶሙ ፧


——————————————————————

[A second proof for the day of lingering when the sun’s rises at a point on the horizon matching a point from 

a star rising]


75:5 Concerning the spirit of the angel doing rightly at the time when the earth 
wraps around [the sun], the doorway will be opened by this angel [a star] at the 
time most evident upon the horizon from out of heaven.


B ወለነፋሳት፡ወለመንፈሰ፡ጠል፡ሶÅ፡ይትረኃው፡Å¡ዝማን፡ርኅዋተ፡Åሰማያ፡ዲÅ፡¡ጽናፍ፨


——————————————————————


 See also Henoch 72:33 the first day of Spring begins after the day when the duration of night and day 96

are exactly equal; this happens on March 16. Additionally, On March 16, the star Gamma Aqurii, 
positioned at the top of the water vial of Aquarius, rises at a point on the horizon, where the sun rises on 
that same day. Read 75:3-5. This point of rising is not the same on days other than March 16.
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75:6 As the earth wraps around the sun, each of the twelve doorways above the 
horizon and heaven opens. They open from one side. The sun, moon, and all 
luminaries doing works, as they are held in heaven, and will all emerge from 
the eastern direction, and continue to the west.


R ሶÅ፡ይትረኃዉ፡ዐሥሩ፡ወŒልኤ፡ኀዋኅው፡Åሰማይ፡ዲÅ፡¡ጽናፈ፡ምድር፡እለ፡እምµሆሙ፡ይወፅእ፡
ፀሐይ፡ወወርኅ፡ወ…ዋŒብት፡ወ÷ሉ፡ግብራተ፡ሰማይ፡እምነ፡ምሥራቅ፡ወእምነ፡ምዕራብ፡


——————————————————————

[Various planets rise along with the sun at the head of each season]


75:7 Many windows open from the left and right side of that first doorway, this 
same first window going into a season, brings its particular intensity of 
warmth. This specific warmth is accomplished the same way at each of the 
seasonal doorways in which the planets emerge from one direction [the east]. 
The stars appear the way they had been commanded to be present in their 
place when evening occurs. They do this how they were instructed to do it 
according to their count.


E ወመሳŒው፡ርኅዋተ፡ብዙኃት፡እምፀጋሙ፡ወእምየማን፡ለዝኩ፡ßኅት፨ወƒሐቲ፡መስœት፡Åዘመነ፡ዚ¡ሃ፡
ታመውቅ፡ሙቀ፡ዘ…መ፡እልኩ፡ኃዋኅው፡እለ፡ይወፀኡ፡እምµሆሙ፡…ዋŒብት፡Å…መ፡ተ¡ዘዞሙ፡ወእለ፡
ቦሙ፡የዐርቡ፡Å…መ፡ኂልቆሙ፨


——————————————————————

[Stars that revolve around the North star]


75:8 I had seen this like a wheel rotating in heaven, concluding their course 
because of the sun's light, disappearing at the time they are elevated above in 
portals. Those stars with these rotating courses are those stars which do not 
set in the west. 
97

R ወርኢኩ፡ሰረገላተ፡Åሰማይ፡እንዘ፡ይረውጹ፡Åዓለም፡እመልዕልቶሙ፡ለእልኩ፡ኃዋኅው፡እለ፡ቦሙ፡
ይትመየጡ፡…ዋŒብት፡እለ፡ኢየዐርቡ፡


——————————————————————

[Stars appear to revolve around the North star, as the earth rotates around its axis]


75:9 The one raised within them, when all of them are together, is this one 
which causes them to act well together, unto all time.


R ወ፩የዐቢዮሙ፡ለ÷ሎሙ፨ወውእቱ፡ዘየƒውድ፡ለ÷ሉ፡ዓለም፡


——————————————————————


 see also Henoch 72:5 for a similar description. Polaris [the North Star] never sets in the west, but is 97

always visible at night. The constellations Ursa Major and Minor, do not set in the west, nevertheless they 
both disappear from view when the sun rises.
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Chapter 76

[Book of the winds and weather]


76:1 At the earth's horizon, I saw twelve open doorways. These doorways 
concerned all those winds which together will come out to blow, and I saw 
where they blew upon the earth.


R ወÅ¡ጽናፈ፡ምድር፨ወርኢኩ፡ዓሥሩ፡ወŒልኤ፡ኀዋኅው፡ርኅዋተ፡ለ÷ሎሙ፡ነፋሳት፡እለ፡እምµሆሙ፡
ይወፅእ፡ነፋሳት፡ወይነፍሱ፡ዲÅ፡ምድር፡


——————————————————————

[The orientation here is east looking west]


76:2 Three winds blow out from their openings at each of the cardinal points, 
three out of the sky's west side, three winds blow out from the right [the 
southern side], and three blow out of the left side [the northern side] of the sky.


R ፫እምµሆሙ፡ርኅዋት፡Åገጸ፡ሰማይ፨ወ፫Åምዕራብ፡ወ፫Åየማነ፡ሰማይ፨ወ፫Åፀጋም፨


——————————————————————


76:3 The first three to come out, come out by the east side, then three from the 
north, and three on the left side, in regards to the south side, and three from 
the west.


E ፫ቀዳምያት፡እለ፡መንገለ፡ጽባሕ፨ወ፫ለመንገለ፡መስዕ፨ወ፫Åድኅር፡እለ፡Åፀጋም፡ለመንገለ፡
ƒዜብ፨ወ፫ለዐረብ።


——————————————————————

[Henoch sees the formation of hurricanes]


76:4 After this manner, the four winds that had gone out simultaneously came 
out as winds of blessing and peace. From the others at that time, eight went 
out as wind of calamity that wraps around in a circle.   They destroy as they 
journey upon the surface of the earth. They destroy what lives in the sky's 
region, and that which is in its track, and altogether that which lives upon and 
exists on the water, and the dry ground.


B Å፬እምµሆሙ፡ይወፅኡ፡ነፋሳተ፡Åረ…ት፡ወሰላም።ወእምእልኩ፡፰ይወፅኡ፡ነፋሳተ፡መቅሠፍት፡ሶÅ፡
ይትፌነዉ፡ይደመስስዋ፡ለምድር፡መሰሰማይ፡ዘዲቤሃ፡ወለ÷ሎሙ፡እለ፡የኃድሩ፡ውስቴታ፡ወ÷ሉ፡ዘሀሎ፡
ውስተ፡ማይ፡ወዲÅ፡የብስ፨


——————————————————————


140



[Henoch sees that the spring winds in the northern hemisphere, serve to cool the summer heat in the 
southern hemisphere]


76:5 Winds that go out first from the eastern doorway, known as the first of the 
doors, from the east side. These winds will turn aside towards the south, where 
they will go out from this place to quench the earth's arid surface, and the 
intense heat will be lost.


B ወይወፅእ፡ቀዳማይ፡ነፋስ፡እምእልኩ፡ኀዋኅው፡ዘስሙ፡ጽባሐይ፡Åቀዳሚት፡ßኅት፡እንተ፡መንገለ፡ጽባሕ፡
ዘታጸንን፡ለ¡ዜብ፡ይወፅእ፡እምµሃ፡ድምሳሴ፡የብስ፡ወሞቅ፡ወሐጕል፨


——————————————————————

[Summer rains, and the coolness of fall]


76:6 From the second division [the summer], winds from the middle go out well 
ordered. When they go out, they are there together to cause rain in concord to 
the field's wetness. Then in the third division [the fall], the winds which are on 
the north side go out as cool over the earth's surface.


R ወÃልኤቱ፡ßኅት፡ማእ…ላይት፡ይወፅእ፡ርትዕ፡ይወፅእ፡እምµሃ፡ዝናም፡ወፍሬ፡ወሳላም፡
ወጠል፨ወÅሣልስ፡ßኅት፡እንተ፡መንገለ፡መስዕ፡ይወፅእ፡ቍር፡ወየብስ።


——————————————————————

[In the southern hemisphere, the third season is spring, thus warm winds prevail]


76:7 Then following these winds, the rolled-up winds from the south which go 
out at the third division, same as the first winds which come out, these winds 
which come out at the time of this [third] division, at that time come out 
towards the direction of the east, and go out as warm.


G ወእምድኅረ፡እሉ፡ነፋሳት፡Åመንገለ፡¡ዜብ፡ይወፅእ፡Å፫ßኅት፡ቀዳምዪት፨Åቀዳሚዪት፡ßኅት፡
እምµሆን፡እንተ፡ትጸንን፡ለመንገለ፡ምሥራቅ፡ወይወፅእ፡ነፋሳተ፡ሞቅ፨


——————————————————————

[The seasons are opposite each other in both hemispheres]


76:8 In the middle division, the winds will go out from this place [in the south] 
emitting a pleasant odor, seem reasonable in wetness, and cause an 
outpouring of rain in concord the moisture needed to revive life [in the 
southern hemisphere's spring].


B ወÅßኅት፡እንተ፡ኀቤሃ፡ማዕ…ላይት፡ይወፅእ፡እምµሃ፡መዓዛ፡ሠናይ፡ወጠል፡ወዝናም፡ወሰላም፡
ወሕይወት፨


——————————————————————

[The formation of large thunder storms from the west]


76:9 In three doorways, which are by the west side, the winds will go out from 
their place in wetness and cause rain as something feared because of its 
destructive force.


R ወÅሣልስት፡ßኅት፡እንተ፡መንገለ፡ምዕራብ፡ይወፅእ፡እምµሃ፡ጠል፡ወዝናም፡ወ¡ና÷ዕ፡ወድምሳሴ፨


——————————————————————
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[The formation of large thunder storms from the north]


76:10 Then, after these winds blow which are visible from the north, these 
notable winds go out at the time of the seventh doorway [fall] by the east side, 
which then bends towards the south as they go out from this place wet, and 
cause rain as something feared because of its destructive force.


E ወእምድኅረ፡እሉ፡ነፋሳት፡ዘመንገለ፡መስዕ፡ዘስሙ፡ባሕር፡ወዘወፅ¡፡እም፫ሳብዓይ፡ßኅት፡እንተ፡መንገለ፡
ምሥራቅ፡ዘታጸንን፡ƒዜብ፨ወይወጽእ፡እምµሃ፡ጠል፡ወዝናም፡¡ና÷ዕ፡ወድምሳሴ፡


——————————————————————

[The winds that deliver restoring rains in the northern hemisphere, also bring destruction]


76:11 In the middle division, when restoring these winds, they will go out as 
reviving wet rains from three doorways on the west side in concord to what is 
required. Afterward, they will bend towards the northeast when they go out 
from their place as vapor, which causes destruction by frost and an outpouring 
of rain, bringing wetness to the point of being something to fear.


R ወማእ…ላይት፡ßኅት፡ርትዕት፡ይወፅእ፡ሕይወት፡ዝናም፡ጠል፡ወሰላም፡ወÅሣልስት፡ßኅት፡እንተ፡
መንገለ፡ምዕራብ፡እንተ፡ታጸንን፡ለመስዕ፡ይወፅእ፡እምµሃ፡ጊሜ፡ወƒስሐትያ፡ወሐመዳ፡ወዝናም፡ወጠል፡
ወƒና‘ዕ፡


——————————————————————


76:12 Then afterward, these four winds that go out from the west side from the 
previous doorways, bend in the north's direction with wetness, which causes 
hoarfrost when the temperature subsides, and snow in the colder regions.


G ወእምድኅረ፡እሉ፡፬ነፋሳት፡እለ፡መንገለ፡ምዕራብ፡ቀዳሚት፡ßኅት፡እንት፡መንገለ፡መስዕ፨ወእምµሆሙ፡
ይወፅእ፡ጠል፡ወ¡ስሐትያ፡ወቍር፡ወሐመዳ፡ወደደŒ፨


——————————————————————

[The winds that deliver restoring rains in the southern hemisphere, also bring destruction]


76:13 From the doorways in the middle, go out winds wet with rain in concord 
to the field's requirements. These winds salute the last doors towards the south 
with winds that go out at that time upon the surface of the earth with 
destruction, destroying with burning heat.


R ወእምነ፡ማእ…ላይት፡ßኅት፡ይወፅእ፡ጠል፡ወዝናም፡ወሰላም፡ወÅረ…ት፨ወÅዳኃሪት፡ßኅት፡እንተ፡
መንገለ፡¡ዜብ፡ይወፅእ፡እምµሃ፡የብስ፡ወድምሳሴ፡ዋዕይ፡ወሐጕል፨


——————————————————————


76:14 This completes [a year] after twelve doorways [months], which belong to 
the four divisions [seasons] in heaven. 
98

E ወተፈጸሙ፡ዐሥሩ፡ወŒልኤ፡ኀዋኅው፡ዘ፬ኀዋኅወ፡ሰማይ፨


——————————————————————


 This sentence was divided at the ፨ in verse fourteen, thus making verse fifteen. 98
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76:15 Methuselah, everything here in this book, is for your offspring's 
instruction, including those dwelling in the last days. I have shown everything 
for their complete peace.


E ወኩሎ፡ትእዛዞሙ፡ወ÷ሎ፡መቅሠፍቶሙ፡ወሰላመ፡÷ሎ፡ƒርƒይኩ…፡ወልድየ፡ማቱሳላ፡


photo credit: https://www.weather.gov/source/zhu/ZHU_Training_Page/winds/Wx_Terms/circ.jpg 
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Chapter 77


77:1 The wind which is first blowing towards the east will call earnestly to join 
with it. This same such first wind will call out to another wind from the south 
to enter with it, making them more important in that place where the winds 
will go down. It becomes abundant in that place where they will go down as a 
blessing towards man-kind. 
100

G ይጼውዕዎ፡ለነፋስ፡ቀዳማዊ፡ለጽባሓዊ፡እስመ፡ቀዳማዊ፡ውእቱ፡ወይጼውዕዎ፡ለÃልእ፡¡ዜብ፨እስመ፡
ልዑል፡ህየ፡ይወርድ፡ወፈድፋደ፡ህየ፡ይወርድ፡ቡሩŒ፡ለዓለም፨=፨


——————————————————————


 Please see this site for an explanation of winds and how they affect weather. https://www.weather.gov/99

source/zhu/ZHU_Training_Page/winds/Wx_Terms/Flight_Environment.htm

 In the picture the winds pointing to the east (to the right) are joined with the wind descending between 100

cell one and cell two (at the 30th latitude) bringing its moisture as vapor from the equator 
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77:2 Concerning the wind which comes from the west whose renown is waning, 
because after that place [where it was abundant] it became diminished of all its 
splendor in the sky as it descended. 
101

B ወለነፋስ፡ዘምዕራብ፡ስሙ፡ንቱግ፡እስመ፡Åህየ፡የሐፅፁ፡÷ሉ፡ብርሃናተ፡ሰማይ፡ወይወርዱ፨


——————————————————————


77:3 The notable fourth wind, which is called the North-wind, will divide into 
three cells; from this one place, they are together in the same abode as 
inhabitants. At the point where they collide and split, these two cells towards 
the north [marked 3 and 2 above], can be explained as water vapors from the 
place where they go through. The third cell [marked 1 above] will grant 
moisture to the garden area of quality.  
102

B ወራብዕ፡ነፋስ፡ዘስሙ፡መስዕ፡ይት…ፈል፡፫Œፍለ፡፩እምµሆሙ፡ማኅደር፡ለሰብእ፡ወÃልእ፡ለ¡ብሕርተ፡
ዘማያት፡ወÅቀላያት፡ወÅኦም፡ወÅ¡ፍላግ፡ወÅጽልመት፡ወÅጊሜ፡ወሣልስ፡Œፍል፡Åገነተ፡ጽድቅ፨


——————————————————————


77:4 I saw seven distant continents that stretched out from the mountains 
upon the earth and the sea. I saw the direction the wind went out with cold 
weather upon the continents and how the wind departs from the place they 
remained for the time of year appointed for their presence.


R ፯ƒድባር፡ነዋኃት፡ርኢኩ፡እለ፡ይነውሑ፡እም÷ሉ፡¡ድባር፡እለ፡ውስተ፡ምድር፡ወእምµሆሙ፡ይወፅእ፡
¡ስሐትያ፡ወየኀልፍ፡መዋዕል፡ወዘመን፡ወለዓመት፡


——————————————————————


 As the winds diminish and descend in a place of low pressure and coldness towards the pole the 101

second cell collides with the third cell at the 60th latitude.

 These are the Northeast trade winds, see above at the arrows pointing to the west (to the left). 102
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photo credit: http://www.liberaldictionary.com/wp-content/uploads/2019/02/easterlies-5796.jpg 


77:5 I saw seven prevailing winds as they split upon the earth and sea. These 
came from dividing from other flows of wind in their westerly direction 
dispersed across the vast ocean.


E ወ፯፡¡ፍላገ፡ዲÅ፡ምድር፡ዐÅይተ፡ርኢኩ፡እም÷ሎሙ፡ƒፍላግ፡፩እምµሆሙ፡ይመጽእ፡እምዐረብ፡ውስተ፡
ባሕር፡ዐቢይ፡ይŒዑ፡ማየ፨


—————————————————————— 


77:6 Then other winds that hold water will arise from above the ocean, then 
disperse their water to the countryside east from where they acquired water 
from the Erythraean Sea.


G ወእልŒቱ፡፪ይመጽኡ፡እመስዕ፡እስ…፡ባሕር፡ወይŒዕዉ፡ማዮሙ፡Åባሕረ፡ኤርትራ፡እምሥራቅ፡


——————————————————————


77:7  Then from that wind which is persistent, four will go out from the north 
side, even from the northwest, it is the northwest winds from the Erythraean 
Sea holding the water from this vast sea, and these winds turn back to restore 
moisture into that place that is called the wilderness.


R ወእለ፡ተርፉ፡፬ይወፅኡ፡Åገቦ፡መስዕ፡እስ…፡ባሕረ፡ዚƒሆሙ፡ባሕረ፡ኤርትራ፨ወ፪Åባሕር፡ዐቢይ፡
ወይሠወጡÅህየ፡ወይቤሉ፡መድÅራ፨


——————————————————————
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[Henoch sees how Monsoons form over the area of India]


77:8 I saw seven large islands around the Erythraean Seawater that were over 
the land north of these seven islands, and I saw where two, [high and low 
pressure], winds flowed together. 
103

R ሰቡዑ፡ደሰያተ፡ዐÅይተ፡ርኢኩ፡Åባሕር፡ወÅምድር፡ሰብዑ፡ወŒልኤ፡Åባሕረ፡ኤርተራ፨=፨


Chapter 78


78:1 They that have renown are they, like the sun, Oryarese [each having light 
like the sun], and Tomas [a hot gas in a plasma].


E ወ¡ስማቱ፡ለፀሐይ፡…መዝ፡፩ኦርያሬስ ፧ ወÃልእ፡ቶማስ፡


——————————————————————


78:2 There are four names for the moon from what was within [its 
circumference]. The first name, Asonya [the face in the moon], the second 
name, Ebla [the old moon], the third name, Bease [the moon lifted], and the 
fourth name, Erea [the light of the moon to see by].


E ወለወርኅ፡¡ርባዕቱ፡¡ስማት፡ቦቱ፡፩፡ስሙ፡¡ሶንያ፡ወÃልእ፡እብላ፡ወሣልስ፡ብናሴ፨ወራብዕ፡ኤራእ ፧


——————————————————————


78:3 The sun and the moon are essential luminaries like balls the size of their 
circumferences, as seen in heaven. Both are in a ball shape, and their 
measures are comparable to their rims.


G እሉ፡እሙንቱ፡፪ብርሃናት፡ዐÅይት፡ወŒÅቦሙ፡…መ፡ŒÅÅ፡ሰማይ፡Å¡ምጠነ፡ŒÅቦሙ፡Œመ፡ŒÅÅ፡ሰማይ፡
ለŒልኤሆሙ፡


——————————————————————


78:4 Concerning the total light from the sun during the seventh month, which 
joins along with the light of that month [included to the moon, star, and planet 
light], from the place where it is measured out, it will add to the light within 
that place, meted out as the sun passes through the seventh month.


E ወለŒÅÅ፡ፀሐይ፡ሰብዐተ፡Œፍለ፡ብርሃን፡ዘይትዌሰŒ፡ቦቱ፡እምወእቱ፡ወርኅ፡ወÅመስፈርት፡ይትወዳይ፡
እስ…፡የኀልፍ፡ሳብዕ፡Œፍለ፡ፀሐይ፡


——————————————————————


78:5 Heavenly bodies set [depart from view] when they enter doorways in the 
west. Those heavenly bodies in the north are unseen after the sun's 
appearance in the east's sky. 
104

E ወየዐርቡ፡ወይÅውኡ፡ኀዋኅወ፡ምዕራብ፡ወየ¡ውዱ፡እንተ፡መስዕ፨ወእንተ፡ኀዋኅወ፡ምሥራቅ፡ይወጽኡ፡
ዲÅ፡ገጸ፡ሰማይ፨


——————————————————————


 see https://geosrilanka.wordpress.com/tag/indian-ocean-dipole/ for a detailed explanation.103

 see Henoch 75:8 for a similar description104
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[Star light we see today is ancient light, from the seventh part of Heaven]


78:6 When they rise in their month, you see their light from the past, which 
continues throughout heaven. From that region, at the seventh part of heaven 
where the stars are in their brightness, they will become present therein the 
entire month, through to the fourteenth day, they will altogether be bright. 
105

B ወሶÅ፡ይትነሣእ፡ወርኅ፡ያስተርኢ፡Åሰማይ፡ወመንፈቀ፡ሳብዕ፡እደ፡ብርሃን፡ይ…ውን፡ቦቱ፡
÷ሉ፨ወÅዓሡር፡ወረቡዕ፡ይፌጽም፡÷ሎ፡ብርሃኖ፨


——————————————————————


78:7 Three times five days of light will be added inside her [the month] until the 
tenth and fifth day, where these lights will carry out their brightness regarding 
what happens in the year. It will then occur three times five more days for the 
month, on account of being at the midpoint of the seventh month of the year.


R ወሠለስተ፡ትኅምስተ፡ብርሃን፡ይትወደይ፡ውስቴታ፡እስ…፡ዐሡር፡ወኃሙስ፡ይትፌጸም፡ብርሃነ፡ዚ¡ሁ፡
ለትእምርተ፡ዐመት፨ወይ…ውን፡ለ፫ትኅምስተ፡ወይ…ውን፡ወርኅ፡Åመንፈቀ፡ሰብዕት፡እድ፨


——————————————————————


 see https://earthsky.org/constellations/pisces-heres-your-constellation#when for constellations and 105

there time of appearance, note that the sun currently starts to transit Pisces March 12
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[Moon light combines with sun light to extend the time for harvest and hunting]


78:8 Then blending the moon's light, along with the light of the recent day [the 
harvest/hunter's moon], five days preceding the light of the fourteenth phase 
[from the ninth phase], in that the next three phases [to the twelfth] are short 
by two days unto the fourteenth phase at the midpoint of the seventh month at 
the full moon. The eleventh phase being four phases unto that day. The twelfth 
phase precedes by three days,  and the eleventh precedes by four days. The 
tenth precedes by five days, the ninth precedes by six days, and the eighth 
phase by seven days. Then after this manner, the eighth phase is after the 
ninth phase preceding by six days. The tenth phase precedes by five days, and 
the eleventh phase by four days. The twelfth phase precedes by three days, and 
the thirteenth phase precedes by two days. The fourteenth phase is one day 
short of the phase at the midpoint [of the phases] with a full moon, and this 
fifteenth day is the finishing phase belonging to all the phases that remain.


E ወÅኅጸተ፡ዚ¡ሁ፡Åቀዳሚት፡ዕለት፡የኅጽጽ፡፲ወ፬እደ፡ብርሃነ፡ዚ¡ሃ፨ወÅሳኒታ፡የኅጽጽ፡፲ወ፫፡እደ፡
ብርሃን፡ወÅሳልስተ፡የኅጽጽ፡፲፡ወ…ልኤ፡ወÅራብዕት፡፲ወ¡ሐዱ፡Œፍለ፨ወÅኃምስ፡ዐሠርት፡Œፍለ፡የኅጽጽ፡
ወÅሳድስ፡የኃጽጽ፡ተስዐተ፡Œፍለ፨ወÅሳብዕት፡የኅጽጽ፡ሰመንተ፡Œፍል፨ወÅሳምንት፡የኅጽጽ፡
ሰብዐተ፨ወÅተሰዕት፡የኀጽጽ፡ስደስተ፨ወÅዐስር፡የኀጽጽ፡ኃምሳተ፨ወÅዐሥር፡ወ፩የኅጽጽ፡
ራብዕተ፨ወÅዐሥር፡ወ…ልኤ፡የኀጽጽ፡ሠለስተ፨ወÅዐሥር፡ወሣልስ፡የኀጽጽ፡…ልኤተ፨ወÅዐሥር፡ወራብዕ፡
የኀጽጽ፡መንፈቀ፡ስብዐት፡እደ፡ወ÷ሉ፡ብርሃኒ፡Åዐሥር፡ወኀምስ፡ዕለት፡ይትዌዳእ፡ዘተርፈ፡እምኒ፡÷ሉ፡


——————————————————————


78:9 When making a month from the moon [its phases], the days add up to 
become twenty-nine days, which proceed beyond its time [orbital time] of 
twenty-eight days. 
106

B ወÅ¡ውራኅ፡እሙራት፡ይ…ውን፡ÅÅ፳ወ፱መዋዕል፡ለወርኅ፨ወቦ፡ጊዜ፡እመ፡፳ወ፰፨


——————————————————————


78:10 Two arrangements had been shown to me by Uriel: [firstly] As the moon 
wraps around, the sun will cast its light upon the moon, and the face of the 
moon towards the sun will continue to receive its light. 
107

B ወÃልእተ፡ሥርዓተ፡¡ር¡የኒ፡ኡርኤል፡ሶÅ፡ይትወደይ፡ብርሃን፡ውስተ፡ወርኅ፡ወእምኀÅ፡ይትወደይ፡
እምፀሐይ፨


——————————————————————


 This 28 days is called an anomalistic lunar month, not counting phases, the moon orbits the Earth in 106

28 days   see https://en.wikipedia.org/wiki/Lunar_month#Anomalistic_month

 The moon’s face always faces the sun because of synchronous rotation. see https://www.space.com/107

24871-does-the-moon-rotate.html 
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78:11 [Secondly] Stepping through a month of light, each phase is in the sun's 
presence to the fourteenth day. The phases then continue to step through to 
carry out its fullness of light [on the fifteenth day] when the light spans entirely 
across, and it becomes full of light within heaven.


E ÷ሎ፡ዘመን፡ዘተሐውር፡ወርኅ፡ብርሃነ፡ዚƒሃ፡ትወዲ፡Åቅድመ፡ፀሐይ፡እስ…፡፲ወ፬መዋዕል፡ይትፌጸም፡
ብርሃና፨ወሶÅ፡ይውዒ፡÷ሉ፡ይትፌጸም፡ብርሃኑ፡ውስተ፡ሰማይ፡


——————————————————————


78:12 This is the first day [of phases] as it rises in heaven. That which rises, in 
this day, will arise in its brightness;


B ወቀዳሚት፡ዕለት፡ሠርቀ፡ትሰመይ፡እስመ፡Åይእቲ፡ዕለት፡ይትነሣእ፡ላዕሌሃ፡ብርሃን ፤


——————————————————————


78:13 The phases will complete what they do to the very day as the sun has 
filled its width as it becomes evening, with confidence that the moon will rise in 
the east. The moon will shine throughout the night, and within it, it will shine 
forth in the sun's presence, when the moon is visible in the company of the 
sun.


R ይትፌጸም፡ጥንቁቀ፡እሉ፡Åዕለተ፡ይወርድ፡ፀሐይ፡ውስተ፡ዐረብ፡ወእምነ፡ምሥራቅ፡የዐርግ፡Åሌሊት፡
ወያÅርህ፡ወርኅ፡Å÷ሉ፡ሌሊት።ወእስ…፡ይሠርቅ፡ፀሐይ፡Åቅድሜሁ፨ወይትዐረይ፡ወርኅ፡Åቅድመ፡ፀሐይ፡


——————————————————————


78:14 In its presence, the moon will rise as it had been in its brightness. From 
that day, it continues to diminish and pass on to that day of its month, when it 
completely restrains its light. It will remain round [despite its bright crescent 
shape] as it disappears without its brightness.


B እምኀÅ፡ይወጽእ፡ብርሃኑ፡ለወርኅ፡እምህየ፡ÃዕÅ፡የሐፅፅ፡እስ…፡ይትዌዳዕ፡÷ሉ፡ብርሃኑ፡ወየኀልፍ፡
መዋዕለ፡ወርኅ፨ወይነብር፡ŒÅቡ፡Å…፡ዘእንÅለ፡ብርሃን፨


——————————————————————

[Whether using  orbit time [Sidereal] or phase time [Synodic] of the moon, this still lacks days to count a 

month]


78:15 Then, in three months, the moon will produce a duration in that period, 
within its orbit days [Sidereal 27.321 days] that are lacking. The moon will 
continue to make three more months, as it does when using the time of twenty-
nine days [Synodic 29.5 days], which is within these days; to the time just 
ahead of a [seasonal] doorway as it proceeds through the days in the period of 
one-hundred seventy and seven days [29.5X6=177].


R ወሠለስተ፡ወርኀ፡ይገብር፡Åመዋዕለ፡ወÅዘመነ፡ዚ¡ሁ፡ሶÅ፡ተሕፃፄተ፡ዚ¡ሁ፡ይገብር፡ሠለስተ፡ወርኀ፡
ይገብር፡Å…መ፡ÅÅ፡፳ወትሱዕ፡መዋዕል፡እለ፡ቦሙ፡ታሕፃፂ፡ዚ¡ሁ፡Åዘመን፡ቀዳማዊ፡ወÅßኅት፡ቀዳማዊ፡
Åመዋዕል፡፻፸ወ፯ወÅዘመነ፡


——————————————————————
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[The moon receives her light from the sun continuously]


78:16 It is his [the sun's light] that went out for three months, having been 
giving it [to the moon] the entire time of its thirty-day months from the region 
where it dwells—for these three months, seeing the moon the entire time of its 
twenty-nine day months.


R ዚƒሁ፡ሙፃኡ፡፫ወርኀ፡ያስተርኢ፡ÅÅ፡፴መዋዕል፨ወ፫ወርኀ፡ያስተርኢ፡ÅÅ፡፳ወተሱዕ፡መዋዕል፡


——————————————————————


78:17 In the night, she can be seen while in the twentieth [phase] just as 
observing any of them. From one who in the day, [reflects light] how it is done 
in heaven because of being neighbors. This [light] shall be for that part, the 
part with nothing, this part [of the moon] that is without his [the sun's] 
brightness.


E Åሌሊት፡ያስተርኢ፡ÅÅ፳፡…መ፡ብእሲ፡ወመዐልተ፡…መ፡ሰማይ፡እስመ፡Ãልእ፡ምንትኒ፡ƒልባቲ፡ዘእንÅለ፡
ብርሃነ፡ዚƒሃ፨


Chapter 79


79:1 Now my son Methuselah, I have shown you everything that will be carried 
out, all that has been decreed concerning the stars which are in heaven.


B ወይእዜኒ፡ወልድየ፡ማቱሳላ፡¡ር¡ይኩ…፡÷ሎ፡ወተፈጸመ፡÷ሉ፡ሥርዓተ፡…ዋŒብት፡ዘሰማይ፨


——————————————————————


79:2 I have shown you everything, prescribed by the Most-High concerning 
these things for all man-kind, in that each season will be accurate at their time 
of year, because of their command, they go out in their month and at each 
Sabbath.


E ወ¡ር¡የኒ፡÷ሎ፡ሥርዓቶሙ፡ለእሉ፡እንተ፡Å÷ሉ፡ዓለም፡ወዘመን፡ዘÅስልጣን፡ወÅ÷ሉ፡ዐመት፡
ወሙፃኡ፡Åትእዛዝ፡ወÅ÷ሉ፡ወርኅ፡ወ÷ሉ፡ሳንÅት፡


——————————————————————


79:3 The moon is deficient [in days] in what it is doing up to the sixth month. 
Because, at the sixth month's doorway, this deficiency will take place when the 
moon does light up, in its [phase]. After this, the [solar] month begins;


B ወኅፀፀ፡ወርኅ፡ዘይትገÅር፡Åሳድስት፡ßኅት፡እስመ፡Åዛቲ፡ßኅት፡ሳድስት፡ይትፌጸም፡ብርሃነ፡
ዚ¡ሁ፨ወእምµሁ፡ይ…ውን፡ርእሰ፡ወርኅ ፤


——————————————————————
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79:4 The moon is deficient in its labors at each doorway. Firstly, of the times 
added up for its six months results as one-hundred seventy and seven days [a 
29.5-day month X 6 months=177 days], made up of twenty-five point two day 
weeks [177/7=25.2].


B ወታኅፃፂት፡ዘይትገÅር፡Åßኅት፡ቀዳሚት፡Åዘመነ፡ዚ¡ሁ፡እስ…፡ይትፌጸም፡መዋዕል፡፻፸ወ፯Åሥርዓተ፡
ሰንÅት፡፳ወ፭ወ፪መዋዕል፨


——————————————————————


79:5 Additionally, this [night] is not equal to the sun's duration because of the 
assignments given to the stars on the fifth day.  Each star will remain 108

accurate, within their time to complete their year at the time in which they 
were observed. 
109

B ወዘየሐፅፅ፡እምፀሐይ፡ወÅሥርዓተ፡…ዋŒብት፡ኃሙሰ፡መዋዕለ፡Åዘመን፡፩ጥንቁቀ፨ወሶÅ፡ይትፌጸም፡
ዝመÃን፡ዘትሬኢ፡


——————————————————————


79:6 Concerning these things shown to me and the examples given to me for 
everything having light [in heaven], this angel Uriel showed and taught me 
everything essential to know.


B …መዝ፡¡ር¡ያ፡ወ¡ምሳል፡እም÷ሉ፡ብርሃን፡ዘ¡ር¡የኒ፡ኡርኤል፡መል¡Œ፡ዓቢይ፡ዘውእቱ፡
መራኂሆሙ፨


Chapter 80


80:1 Now, the angel Uriel remained to answer my questions, and said to me, 
“Behold Henoch, I have shown you everything, everything I had disclosed to 
you concerning these things that I had observed regarding the sun, the moon, 
and the luminaries on high. I showed you when they will be open to seeing 
them in heaven, and when they will return to their region in their time, and I 
showed you when they go out.


E ወÅውእቱ፡መዋዕል፡¡ውሥ¡ኒ፡ኡርኤል፡መልእ…፡ወይቤለኒ፡ነዋ፡¡ር¡የኩ…፡÷ሎ፡ሄኖŒ፡ወ÷ሎ፡
…ሠትኩ፡ለ…፡ትር¡ዮ፡ለዝ፡ፀሐይ፡ወለዝ፡ወርኅ፡ወለእለ፡ይመርሕዎሙ፡ለ…ዋŒብተ፡ሰማይ፡ወለ÷ሎሙ፡
እለ፡ይመይጥዎሙ፡ግብሮሙ፡ወ¡ዝማኖሙ፡ወሙፃኢሆሙ፨


——————————————————————


 This fifth day of the year is the Vernal Equinox, March 21, when the sun crosses the celestial equator 108

going north. Pope Gregory the 8th, of Gregorian calendar fame, established this day to begin the spring 
season. The length of daylight and night is not equal this day, contrary to the literal meaning of the term 
‘Vernal Equinox,’ fresh or new like spring.

 A sidereal year is the time reckoned for the year when the sun returns to the same position with 109

respect to the stars, which is twenty minutes longer than a tropical year. A tropical year is reckoned from 
a season to the return of that season.
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80:2 From sowing, when the brief rain is lacking, that seed later becomes what 
has been growing for them on earth—accomplished by retaining some grain to 
sow for its continuation, producing those plants on the land. From the seed 
kept aside, they will see for themselves that planting, rise unto heaven when 
having the rainy season.


G ወÅመዋዕል፡ኃጥ¡ን፡ወŒረማት፡የኀጽሩ፡ወዘር¡፡ዚ¡ሆሙ፡ይ…ውን፡ደኃራዊ፡ለምድሮሙ፡
ወÅሙፋሮሙ፨ወ÷ሉ፡ግብር፡ዘዲÅ፡ምድር፡ይመይጥ፡ወያስተርኢ፡ለƒዝማኖው፡ወዝናም፡ይት…ላእ፡
ወሰማይ፡ታቀውም፨


——————————————————————


80:3 Because of that period, towards the end of bearing fruits of grain in the 
earth, it will happen that the grain will not sprout at this time to become 
fattened. A tree can be planted, for this is their time [to be planted].


E Åውእቱ፡¡ዝመን፡ፍሬ፡ምድር፡ዳኃራዌ፡ይ…ውን፡ወኢይÅቍል፡Åዘመኑ፡ወፍሬ፡ዕፅ፡ይት…ላእ፡Åዘመነ፡
ዚ¡ሁ፨


——————————————————————


80:4 When the month is changing, because of proceeding, and it does not seem 
to be in its time;


R ወወርኅ፡ይዌልጥ፡ሥርዓቶ፡ወኢይትረ¡ይ፡Åዘመነ፡ዚ¡ሁ፨=፨


——————————————————————


80:5 Then determine what [month] is to be at that time by the stars appearing 
in heaven and what stars are barren from that place. See this in the margins of 
the great wheel at the sun setting when the stars will be abundantly bright in 
the splendor of their procession.


G ወÅእማንቱ፡መዋዕል፡ይትረ¡ይ፡Åሰማይ፡ወይÅጽሕ፡ዐባር፡Åጽንፈ፡ሰረገላት፡ዐቢይ፡ለምዕራብ፡ወይÅርህ፡
ፈድፋደ፡እምሥርዓተ፡ብርሃን፨


——————————————————————


80:6 And they that made numerous of the stars chiefs will err while doing this. 
As the stars had been occupying within them, these abandoned stars, were 
they not seen in the timing that was theirs, as was prescribed to them?


G ወይስሕቱ፡ብዙኃን፡¡ርእስቲሆሙ፡ለ…ዋŒብተ፡ትእዛዝ፡እሉ፡ይመይጡ፡ፍናዊሆሙ፡ወግብሮሙ፡
ወኢይትረ¡ዩ፡Å¡ዝማነ፡ዚ¡ሆሙ፡እለ፡ተ¡ዘዙ፡ሎሙ ፧


——————————————————————
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[Do not use the constellations, Cassiopeia, Cepheus, Cygnus, Draco, Ursa Major, and Ursa Minor found 
circling the North Star, as month markers.]


80:7 Withheld from the procession of stars are stars deemed superior by they 
that sin. Thinking these stars who remain above the earth [in the north] as 
ones having dominion above them all, and the months will become altered by 
[not using] the stars not selected. Those that do this will be misleading [in their 
months], and yet it still becomes evening by him made to have dominion [the 
sun].


B ወ÷ሉ፡ሥርዓተ፡…ዋŒብት፡ይትዓፀው፡ላዕለ፡ኃጥƒን፨ወሕሊናሆሙ፡ለእለ፡ይነብሩ፡ዲÅ፡ምድር፡
ይስሕቱ፡ዲቤሆሙ፡ወይትመየጡ፡እም÷ሉ፡ፍናዊሆሙ፨ወይስሕቱ፡ወይመስዎሙ፡¡ማልŒተ፡


——————————————————————


80:8 The stars are abundant, deemed superior by they that are evil. Because of 
this selection, calamity will happen upon her [the earth], to be altogether lost.”


R ወይÅዝሕ ፡ ላዕሌሆሙ ፡ እኩይ ፡ ወመቅሠፍት ፡ ይመጽእ ፡ ዲቤሆሙ ፡ ታሕጕል ፡ ÷ሎ ፨=፨


Chapter 81 


81:1 Then, Uriel said to me, “Henoch, turn your eyes to this book that has 
dripped down from heaven, and read the words written down upon it. Instruct 
each and every word completely.”


E ወይቤለኒ፡ነጽር፡ሄኖŒ፡ዘጸፍጸፈ፡ሰማይ፡ወ¡ንብብ፡ዘጽሑፍ፡ዲቤሆሙ፡ወ¡እምር፡¡ሐደ፡¡ሐደ፡÷ሎ፨


——————————————————————


81:2 Then I looked toward this book, which had dripped down from heaven, 
and I read all written, therein. Over time, all was made known to me, and I 
meditated upon it repeatedly. Things written in this book were to be the 
occupation of man-kind, living upon the surface of the earth, forever.


R ወነጸርኩ፡ለጸፍጸፈ፡ሰማይ፡ወ¡ንÅብኩ፡÷ሎ፡ዘጽሑፍ፡ወ¡እመርኩ፡÷ሎ፡ወ¡ንÅብŒዋ፡ለመጽሐፍ፡
÷ሎ፡ምግባሮሙ፡ለሰብእ፨ወ÷ሎ፡ውሉደ፡ሥጋ፡ዘዲÅ፡ምድር፡እስ…፡ትውልደ፡ዓለም፨=፨


——————————————————————

[Patience is reserved for man-kind]


81:3 I give praise and worship to Him, who will be the future Lord and Master 
promoted unto Kingship, with majesty forever. Doing this promotion will be 
done thoroughly on how doing this makes this Kingship last forever. I kneeled 
praising the Lord and Master regarding the amount of patience reserved for 
those born of Adam.


E ወእምሶቤሃ፡ባረŒዎ፡ለእግዚእ፡ዐቢይ፡ለንጉሠ፡ስብሐት፡ለዓለም፨Å…መ፡ገብረ፡÷ሎ፡ግብሮ፡ለዓለም፡
ወሰባሕኩ፡ለእግዚእ፡Åትዕግሥቱ፡ወባረኩ፡ዲÅ፡ውሉደ፡እዳም፨


——————————————————————
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[Yeshuah covers all man-kind with his love, grace, and mercy.]


81:4 Because of my confidence [in this book], I said, “This vow made to all 
man-kind who when they die, can be certain of the choosing [of man-kind] as 
written in this book. When they commit iniquity, their iniquity will not be 
registered, and concerning this, not remembering iniquity on that day because 
of His covering.” 
110

G ወእምኑሁ፡እቤ፡ብፁዕ፡ብእሲ፡ዘይመውት፡ጸድቅ፡ወ•ር፨ወ÷ሉ፡መጽሐፈ፡ዓመፃ፡ኢተጽሕፈ፡ዲቤሁ፡
ወኢይተረ…ብ፡ዕለተ፡÷ነµ፨=፨


——————————————————————

[Speak the truth of this book to all man-kind, all will be in the presence of the Lord forever.]


81:5 Then they, those holy ones drawing me near set me inside the front door 
of my house, and spoke to me saying, “Make everything known to your son 
Methuselah, and do not change anything to your children comparable to that 
which is not the truth. Make this known to all who are of the flesh who will be 
in the Ruler's presence, named by He, who fashioned them [in the womb]. 
111

G ወእሙንቱ፡ቅዱሳን፡¡ቅረቡኒ፡ወ¡ንÅሩኒ፡ውስተ፡ምድር፡Åቅድመ፡ßኅተ፡ቤትየ፡ወይቤሉ፡¡ይድዕ፡
÷ሎ፡ለማቱሳላ፡ወልድ…፡ወ¡ርኢ፡ለ÷ሎሙ፡ውሉደ…፡…መ፡ኢይጸድቅ፡÷ሉ፡ዘሥጋ፡Åቅድመ፡እግዚእ፡
እስመ፡ውእቱ፡ፈጠሮሙ፨


——————————————————————


81:6 Start here in the first year, dwelling there where you beget children to 
teach your son. Furthermore, in the same way, you will be teaching your 
posterity, and you will be reporting to them, and witnessing to all of them of 
your begetting. Then, in the second year, these angels will carry you off to be in 
their midst.


G ዓመተ፡፩ነኀድግ፡ÅኀÅ፡ውልድ…፡እስ…፡ትእዛዝ፡ÃዕÅ፡…መ፡ትምሀሮሙ፡ለውሉድ…፡ወትጽሐፍ፡ሎሙ፡
ወታስምዕ፡ሎሙ፡ለ÷ሎሙ፡ውሉድ…፨=፨ወÅÃልእ፡ዓም፡ይነሥኡ…፡እማእ…ሎሙ፡


——————————————————————


 Psa 25:6-7 KJV 6 Remember, O LORD, thy tender mercies and thy lovingkindnesses; for they [have 110

been] ever of old. 7 Remember not the sins of my youth, nor my transgressions: according to thy mercy 
remember thou me for thy goodness' sake, O LORD.  
Zeph 3:17 (Amplified Bible) 17 The Lord your God is in the midst of you, a mighty one, a Savior ‒ who 
saves! He will rejoice over you with joy; He will rest [in silent satisfaction] and in His love He will be silent 
and make no mention [of past sins, or even recall them]; He will exult over you with singing.


 Psa 119:73 (Amplified Bible) 73 Your hands have made me, cunningly fashioned and established me; 111

give me understanding, that I may learn Your commandments. 
Psa 139:13 (Amplified Bible) 13 For you did form my inward parts, You did knit me together in my 
mother's womb.
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81:7 You will be affecting the heart of those who are yours since you have the 
renown to do so. Choosing them [to teach], selecting them, He made know as 
just, in righteous conversation, they will be comforted, and he [Noah] became 
revered while living amongst them.


R ይጽናዕ፡ልብ…፨እስመ፡•ራን፡ለ•ራን፡ያየድዑ፨ጽድቅ፡ምስለ፡ጸድቅ፡ይትፌሣሕ፡ወይት¡ም¢፡
ÅÅይናቲሆሙ፨


——————————————————————


81:8 Not having to live bereaved, not like they, the dying, but retuning to 
restoration after the flooding.


R ወኃጥእ፡ምስለ፡ኃጥእ፡ይመውት፨ወምዩጥ፡ምስለ፡ምዩጥ፡ይስጠም፨


——————————————————————


81:9 Those of them gathered because of their sinning acts, who did not act 
righteously, they that did this will desist, for the purpose of any interaction 
with humankind.


G ወእለ፡ይገብሩ፡ጽድቀ፡ይመውቱ፡Åእንተ፡ምግባረ፡ሰብእ፡ወይትጋብኡ፡Åእንተ፡ግባሮሙ፡ለረሲዓን፨=፨


——————————————————————


81:10 Now by reason of they dwelling in that final day, commencing when He 
proclaims it when He in His thinking sees fit to do so, and in this time when 
this becomes known in the presence of His humankind, they begin to praise 
the Lord of everything in this world.” 
112

R ወÅእማንቱ ፡ መዋዕል ፡ ፈጸሙ ፡ እንዘ ፡ ይትናገሩ ፡ ምስሌየ ፡ ወቦእኩ ፡ ኀÅ ፡ ሰብእየ ፡ እንዘ ፡ እባርœ ፡ 
ለእግዚ¡ ፡ ዓለማ ፨=፨


Chapter 82

[Henoch emphatically implores all man-kind to read this book]


82:1 Now prick up an ear my son Methuselah to all these words set down in 
writing, informing, and describing to you all that I have revealed to you. I have 
delivered books to you from on high, take heed to them, my son Methuselah, to 
all of the words by His hand, regarding the Father's hand, and become like 
these words given to the legitimate children inhabiting this world.


B ወይእዜኒ ፡ ወልድየ ፡ ማቱሳላ ፡ ÷ሎ ፡ እላንተ ፡ ለ… ፡ እነግር ፡ ወእጽሕፍ ፡ ለ… ፡ ወ÷ሎ ፡ …ሠትኩ ፡ ለ… 
፡ ወወሀብኩ… ፡ መጻሕፍቲሆሙ ፡ ለእሉ ፡ ÷ሎሙ ፡ ዕቀብ ፡ ወልድየ ፡ ማቱሳላ ፡ መጻሕፍተ ፡ እዴሁ ፡ 
ለ¡ቡ… ፡ ወ…መ ፡ ተሀብ ፡ ለትውልደ ፡ ዓለም ፨


——————————————————————


 Methuselah and Lemek were born, then at the time when people could not find him, Henoch was 112

taken to live with the angels. Henoch was 365 years old when he was hidden by these angels. Henoch was 
returned to live with man-kind, and after which Lamech seeks out Henoch, to talk to him about Noah’s 
white appearance when he was born, and lived on to be more than five-hundred years old. see Henoch 
60:1 for this age, and notice  Noah speaks to Henoch right at the time of the flood. see Hen 65:1-3
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82:2 Healing comes from what I have bestowed to you and your children, 
establishing them by elevating your children [above the flood]. This book, 
bequeathed to you, is to become the aim of these your children, healing their 
children on account of their way of thinking.


R ጥÅÅ፡ወሀብኩ፡ለ…፡ወለውሉድ…፡ወለእለ፡ይ…ውኑ፡ለ…፡ውሉደ፨…መ፡የሀቡ፡ለውሉዶሙ፡ለትውልዳት፡
ለዛ፡ጥÅብ፡ዲÅ፡ሕሊናሆሙ፨


——————————————————————

[Yeshuah reads the book of Henoch. Be like Him.]


82:3 Because of their thirst for these words, they will not rest to comprehend 
these words. Those who hear and follow these words, he of this wisdom, will be 
comparable to He, who will have mercy at His return. Those like Him enjoy 
happiness from eating these good things that He also ate.


R ወኢይነውሙ፡እለ፡ይሌብዉ፡ወያጸምኡ፡እዝኖሙ፡…መ፡ይትመሀርዋ፡ለዛ፡ጥÅብ፨ወትደልዎሙ፡
እመባልዕት፡ሠናያት፡ለእለ፡ይÅልዑ፨


——————————————————————


82:4 Blessings upon them who are confident of the words held within [this 
book] and blessings upon all of them following its correct life path. There is 
nothing in them like they that sin.  
113

፨

[Four days added to the calendar]


In the significant number of stars held amongst them that form that day, that 
Yahweh emanates light from heaven through a doorway where the light will 
enter and departs in the third section of the day. With those stars that rise 
above that large number of stars in the company of those four days added in 
the year, becoming separators during the year, separating the four seasons that 
have become the places that open, intermingling these four days into the 
calendar year by being there on that particular day.


R ብፁዓን፡ጸድቃን፡÷ሎሙ፨ብፁዓን፡÷ሎሙ፡እለ፡የሐውሩ፡Åፍኖተ፡ጽድቅ፡ወƒልቦሙ፡ኀጢƒት፡…መ፡
ኃጥ¡ን፨Åßልቍ፡÷ሉ፡መዋዕሊሆሙ፡ለዘ፡የሐውር፡ፀሐይ፡Åሰማይ፡Å¡ናቅጽ፡ይÅውእ፡ወይወፅእ፡
ሠለስተ፡ዕለተ፡ምስለ፡ƒርእስተ፡፲፻ዘሥርዓቶሙ፡ለ…ዋŒብት፡ምስለ፡፬እለ፡ይትዌሰኩ፡እለ፡ይትሌለዩ፡
ማእ…ለ፨ወማእ…ለ፡ለ፬Œፍለ፡ዓመት፡እለ፡ይመርሕዎሙ፡ወምስሌሆሙ፡ይÅውኡ፡ƒርÅዕ፡መዋዕል፡


——————————————————————


 ፨ (see the ኃጥአን፨ in 82:4, here I take this ፨ as a paragraph marker, as it is a new subject.)113
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R82:5 These [four days] are for the sake of being present when humankind 
wanders. If they do not consider this when computing a year for its entire time, 
this, in fact, causes them to err in their calculation, if they do not bind [add] 
these four inhabitants [days] to be accurate.


Åእንቲƒሆሙ፡ቦቱ፡ይጌግዩ፡ሰብእ፨ወኢየሐስብዎሙ፡ÅሐሰÅ፡÷ሉ፡ዓለም፨እስመ፡ይጌግይዎሙ፡
ወኢያ¡ምርዎሙ፡ሰብእ፡ጥንቁቀ፡


——————————————————————

[Use the day at the head of each season to recon a year.]


82:6 In fact, these days are available in the reckoning of a year, and rightly so, 
they are recorded for this time period. This same one at the first month, and 
one before the fourth month, use this same example as the one day going 
through to the third month through to the one bordering the fourth month, 
and the same way as the one adjoining the sixth month, and it will become a 
year from the remaining days for three-hundred and sixty-four days.


E እስመ ፡ ሀለው ፡ ÅሐሳÅ ፡ ዓመት ፨ ወƒማን ፡ ልኩዓን ፡ እሙንቱ ፡ ለዓለም ፨ ¡ሐቱ ፡ Åቀዳሚት ፡ 
ßኅት ፡ ወ¡ሐቲ ፡ Åሣልስት ። ወ¡ሐቲ ፡ Åራብዕት ፡ ወ¡ሐቲ ፡ Åሣድስት ፡ ወይትፌጸም ፡ ዐመት ፡ 
Åመዋዕል ፡ ፫፻፷ወ፬ ፨


——————————————————————


82:7 Surely, it has been declared to be done accurately, regarding what is in 
this writing. Indeed, concerning luminaries and their purpose each month, and 
for seasons in a year, and each day, Uriel had shown me, when he breathed his 
breath upon me. Uriel bequeathed these things to me from the Lord, the Lord 
in heaven, who created everything for man-kind through His power in heaven.


B ወ¡ማን፡ነገሩ፡ወጥንቁቅ፡ሐሳብ፡ዘልኩዕ።እስመ፡ለብርሃናት፡ወለ¡ውራኅ፡ወለÅዓላት፡ወለŒራማት፡
ወለመዋዕል፡¡ር¡የኒ፡ወነፍሐ፡ዲቤየ፡ኡርኤል፡ዘ¡ዘዞ፡ሊተ፡እግዚ¡፡÷ሉ፡ፍጥረተ፡ዓለም፡Åኃይለ፡ሰማይ፡


——————————————————————


82:8 Because of the sun and moon's brightness, their dominion is different, as 
seen in heaven at night and day. Nevertheless, the stars and all the other 
objects seen there in heaven will not change their circuits.


B ወሥልጣን፡ቦቱ፡Åሌሊት፡ወÅመዓልት፡ውስተ፡ሰማይ፡…መ፡ያርኢ፡ብርሃነ፡ዲÅ፡ሰብእ፡ፀሐየ፡ወወርኃ፡
ወ…ዋŒብተ፡ወ÷ሎሙ፡ሥልጣናተ፡ሰማይ፡እለ፡ይትመየጡ፡ÅŒÅቦሙ፡


——————————————————————


82:9 The procession of stars that appear in the evening flow like a river of oil 
lamps. Because of this procession, they appear in the season and month that 
the Lord gave them.


E ወዛቲ፡ይእቲ፡ሥርዓተ፡…ዋŒብት፡እለ፡የዐርብ፡Åመናርቲሆሙ፡ወÅ¡ዝማኒሆሙ፨ወÅÅዓላቲሆሙ፡ 
ወ¡ውራኂሆሙ፨


——————————————————————
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82:10 These are the stars' names in the doorways opened by those angels who 
keep watch over this. Stars emerge in openings where these doorways are 
located at open places, opening there in the areas that exist for the stars in 
their order, time, month, and order, for these places.


R ወእሉ፡¡ስማቲሆሙ፡ለእለ፡ይመርሕዎሙ፡ለእለ፡የዐቅብ፡ወይÅውኡ፡Å¡ዝማነ፡ዚ¡ሆሙ፡እሉ፡
ይመርሕዎሙ፡ÅመÃናቲሆሙ፡ወÅሥርዓታቲሆሙ፡ወÅጊዜያቲሆሙ፡
ወÅƒውራኂሆሙ፨ወÅስልጣናቲሆሙ፨ወÅምቅዋማቲሆሙ፨


——————————————————————


82:11 Four, as for their part, lead intermingled as the beginning of each 
season, separating the four portions of the year. What comes after them are 
twelve stars leading from the procession of stars dividing each month. Many 
stars distinguish each day of the three-hundred and sixty mornings of each 
day, and for the four days that augment, add to the three-hundred and sixty 
mornings which they have made distinct within it, leading the four days that 
divide the year.


R ፬፡መራሕያኒሆሙ፡ይÅውኡ፡ቀዳሚ፡እለ፡ይሌልዩ፡፬Œፍለ፡ዐመት፨ወእምድኅሬሆሙ፡፲ወ፪መራሕያን፡
ዘሥርዓታት፡እለ፡ይሌልይዎሙ፡ለ¡ውራኅ፨ወለ፫፻ወ፷ƒርእስቱ፡፲፻እለ፡ይፈልጥዎሙ፡ለመዋዕል፡ወለ፡
፬እለ፡ይትዌሰኩ፡ምስልሆሙ፨እለ፡ይፈልጥዎጡ፡መራሕያን፡፬መŒፈልተ፡ዐመታት፨


——————————————————————


82:12 Now those stars made to lead the many stars between the many stars 
they have been guiding, add them by joining them at their position, leading 
them for their part, as they divide [the year].


E ወእሙንቱ ፡ ƒርእስት ፡ ፲፻ማእ…ለ ፡ መራሔ ፡ ወተመራሒ ፡ ወይትዌሰŒ ፡ ፩Åድኅረ ፡ ምቅዋም ፡ 
ወመራሒያኒሆሙ ፡ ይፈልጡ ፨


——————————————————————


82:13 Now, these are the names given to the stars that lead. These stars 
separate, four from the region where they separate during the year, which is set 
in this order: Melkiel, Hel'emmelek, Mel'eyal, and Narel.


E ወእሉ፡¡ስማቲሆሙ፡ለመራሕያኒሆሙ፡እለ፡ይፈልጡ፡¡ርባዕተ፡መŒፈልተ፡ዐመት፡እለ፡
ሥሩዓን፨ምልŒኤል፨ወሕልእምሜሌœ፨ወሜልኤዬል፨ወናሬል፨


——————————————————————
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82:14 Now here are the names of they who will open in those places: Adnar'el, 
Iyasusa'el, Iyalumiel. These three are they that will follow behind them as they 
are shown the way in the procession and join in behind, after these three from 
being lead there in the procession which will follow behind those who led them 
to their place where they step, which divide into four separate parts of the year.


B ወ¡ስማቲሆሙ፡ለእለ፡ይመርሕዎሙ፡¡ድናርኤል፡ወኢየሱሳኤል፡ወኢይሉሚኤል፡እሉ፡፫እለ፡ይተልዉ፡
ድኅሬሆሙ፡ለመራሕያነ፡ሥርዓታት፡ወ፩ዘይተሉ፡ድኅረ፡፫መራሕያነ፡ሥርዓታት፡እለ፡ይተልው፡ድኅረ፡
እልŒቱ፡መራህያነ፡ምቅዋማት፡እለ፡ይፈልጡ፡፬Œፍለ፡ዓመት፨


——————————————————————


E82:15 At the beginning of the year, Milki'el, the first of those stars to begin a 
month, has the leadership of the stars in heaven named for being in this region 
at this time. The sun lights up [where it rises], and these stars are together in 
that region when they have the authority to occupy these ninety-one days.


E Åቅድመ፡ዓመት፡ቀዳማዊ፡ይሠርቅ፡ወይመልŒ፡ምልŒያል፡ዘይሰመይ፡ስሙ፡ተምዐµ፡ወፀሐየ፡ብሩሀ፡
ወ÷ሎሙ፡መዋዕል፡ዘÅስልጠነ፡ዚƒሁ፡እለ፡ይመልŒ፡፺ወ¡ሐደ፡ዕለት፨


——————————————————————


82:16 These stars become the first days of the month, from the day they were 
present, these stars will be seen above the earth [at the horizon] as the day 
becomes dominated [by the sun].  The days are heated, becoming warm from 
having compassion towards all hiding in the trees, putting forth leaves, and 
bearing fruit. All the herbs will proliferate, and the wheat will fruit, and all the 
blossoms in the field will spread out as they emerge as herbs of the rainy 
season, appearing in the land.


R ወእሉ ፡ ትእምርተ ፡ መዋዕል ፡ እለ ፡ ሀለዉ ፡ ያስተርእዩ ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፡ Åመዋዕለ ፡ ሰልጣነ ፡ ዚƒሁ ፨ 
ሀፍ ፨ ወሙቅ ፨ ወሐዘን ፨=፨ ወ÷ሎሙ ፡ ዕፀው ፡ ይፈርዩ ፨ ወቈጽል ፡ ይወሰእ ፡ Å÷ሉ ፡ ዕፀው ፨ 
ወማእረረ ፡ ስርናይ ፨ ወጽጌ ፡ ረዳ ፨ ወ÷ሉ ፡ ጽጌያተ ፡ ዘይወፅእ ፡ Åገዳም ፨ ወዕፀወ ፡ Œረምተ ፡ ይየብሱ 
፨=፨


——————————————————————


82:17 These are the leaders' names to those who come after them, Berk'el, and 
Zalbes'el. Another of them who supplements the leader of a large number 
named Heloyasaph, and they having dominion from the region on that day 
accurately, as seen looking towards this region.


R ወእሉ፡¡ስማቲሆሙ፡ለመራሕያን፡እለ፡መትሕቴሆሙ፡ብርŒኤል፨ዘልብስኤል፨ወÃልእ፡ዘይትዌሰŒ፡
ርእሰ፡፲፻ስሙ፡ሄሎያሳፍ፨=፨ወተፈጸመ፡መዋዕለ፡ስልጣኖሙ፡ለዝ፡


——————————————————————
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82:18 Another leader who follows behind Hel'emmelek who they will be 
summoning to him by the bright sun and everything from that day on 
brightened in these ninety and one days.


B Ãልእ ፡ መራኂ ፡ ዘድኅሬሆሙ ፡ ህልእምሜሌŒ ፡ ዘይጼውዕዎ ፡ ስሞ ፡ ፀሐየ ፡ ብሩሃ ፡ ወ÷ሉ ፡ መዋዕለ ፡ 
ብርሃኑ ፡ ፺ወ፩ዕለት ፨


——————————————————————


82:19 These [stars] at that time become the first day of the month—on account 
of being above that region. Now hot in the inhabitable part of the earth, the 
trees yielded fruit of themselves. Then they will all yield of themselves seen as 
offspring ripe for harvest. The sheep will then stay close to each other to 
conceive and bear their fruit in the field. Then all those things growing in the 
arable land are now as grapes to be trodden down. These things will come to 
pass at their time to achieve this.


R ወእሉ ፡ መዋዕለ ፡ ትእምርቱ ፡ ÅዲÅ ፡ ምድር ፨ ሐሩር ፡ ወየብስ ፨ ወዕፀው ፡ ያወፅኡ ፡ ፍሬሆሙ ፡ ርሱነ 
፨ ወይሁብ ፡ ÷ሉ ፡ ፍሬሆሙ ፡ ርሱነ ፡ ብሱል ፨=፨ ወ¡ባግዕ ፡ ይታለዋ ፡ ወይፀንሳ ፡ ወ¡ስተጋብኡ ፡ 
÷ሎ ፡ ፍሬ ፡ ምድር ፨ ወ÷ሎ ፡ ዘሀሎ ፡ ውስተ ፡ ገራውህ ፡ ወምŒያደ ፡ ወይን ፨ ወይ…ውን ፡ Åመዋዕለ ፡ 
ስልጣኑ ፨


——————————————————————

[The Milly Way is named, Asafa’el.]


82:20 These are they named in their order, and follow they that lead them in 
the upper parts, made to be leaders of a large number, Gid'iyael, and Ke'el. 
Naming these stars for them, which added, likened to them rising above in the 
large number [of stars called], Asafa’el [Milky Way], which commands the 
storehouse of stars. And the procession will be completed on the day of its 
authority.


R ወእሉ፡እሙንቱ፡ስሞሙ፡ወሥርዓታቲሆሙ፡ወመራሕያኒሆሙ፡እለ፡መትሕቴሆሙ፡ለእሉ፡¡ርእስተ፡
ዐሠርቱ፡ምእቱ፡ጌዴኢየል፨ወÕኤል፨=፨ወስሙ፡ለዘ፡ይትዌሰŒ፡ምስሌሆሙ፡ርእሰ፡ዐሠርቱ፡መእት፡
ስሙ፡¡ስፋኤል፨=፨ወተፈጸመ፡መዋዕለ፡ስልጠነ፡ዚ¡ሁ፨=፨


[See now the Calendar Section in the end of this book.]
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Section 5


Chapter 83


83:1 “They will prick up their ears. Come now! I pray you to reveal to your 
children, my son Methuselah—all of the visions I had seen by setting them 
before you to proclaim.


R ወይእዜኒ፡ነዐ፡¡ርእየ…፡ወልድየ፡ማቱሳላ።==።÷ሎ፡ራእያተየ፡እለ፡ርኢኩ፡Åቅድሜ…፡እነግር፨


——————————————————————


83:2 The visions I had seen were held in my sleep, except for realizing them as 
I woke up joining with my wife in her place. She was not becoming similar to 
her neighbors while she was living amongst them. She became compassionate 
towards them by employing this writing, restricted to my sleep, except for the 
words set out before her. Your Mother Edna [meaning my hand] understood 
this book by having full regard for this writing for the sake of benefitting from 
the Lord.


E Œልኤተ ፡ ራእየ ፡ ርኢኩ ፡ እንÅለ ፡ እንሣእ ፡ ብእሲተ ፡ ወ፩ሂ ፡ እምµሆሙ ፡ ኢይትማሰል ፡ ምስለ ፡ 
Ãልኡ ፡ ቀዳማየ ፡ ¡መ ፡ እትመሀር ፡ መጽሐፈ ፡ ወÃል¡ዘእንÅለ ፡ እንሣእ ፡ ለእመ… ፡ ¡ድና ፡ ርኢኩ ፡ 
ራእየ ፡ ጽኑዓ ፡ ወÅእንቲ¡ሁ ፡ ¡ስተብቋዕ…ዎ ፡ ለእግዚእ ፡


——————————————————————


83:3 I was there, asleep, in the house of your grandfather Mahalalel when I saw 
by a vision, in heaven, they that will smite. Then they who have fallen upon the 
earth will shine because of this [at the resurrection]. I envisioned those fallen 
upon the ground, within the depth as deep as the mountains that gulped them 
inside, suspending them in this deepness. 


E ስኩÅ ፡ œንኩ ፡ Åቤተ ፡ መላልኤል ፡ እምሔውየ ፡ ርኢኩ ፡ Åራእይ ፡ ሰማይ ፡ ይትነጻሕ ፡ ወይትሀየድ ፡ 
ወትወድቅ ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፨ ወሶÅ ፡ ትወድቅ ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፡ ርኢ…ዋ ፡ ለምድር ፡ …መ ፡ ትትዋኃጥ ፡ 
ውስተ ፡ ቀላይ ፡ ዐቢይ ፡ ወ¡ድባር ፡ ዲÅ ፡ ¡ድባር ፡ ይስቀሉ ፡


——————————————————————


83:4 The earth flooded as hills above the hills. Henceforth, the tall trees 
became stumps when falling, becoming submerged in a deep body of water.


E ወ¡ውግር ፡ ዲÅ ፡ ¡ውግር ፡ ይስጠሙ ፨ ወዕፀው ፡ ነዋኃን ፡ ይትገዘሙ ፡ እምጕንዳቲሙ ፡ ወይትገደፉ ፡ 
ወይሰጠሙ ፡ ውስተ ፡ ቀላይ ፨


——————————————————————


83:5 After that time, I threw myself into proclaiming among them with my 
mouth, and I raised my cry to them from the tops of buildings to shout, and I 
was speaking to them questioning the destruction of the earth.


E ወእምµሁ ፡ ወድቀ ፡ ነገር ፡ ውስተ ፡ ¡ፉየ ፨ ወ¡ንሣእኩ ፡ እጽራኅ ፡ ወእቤ ፡ ተሐጕለት ፡ ምድር ፧


——————————————————————
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83:6 Mahalalel, my great-grandfather, woke me up while I was sleeping near 
his sleeping place, and he said to me, ‘To whom are you shouting my son, and 
to whom have you cried out in grief?’ 


B ወመለልኤል ፡ እምሔውየ ፡ ¡ንሥ¡ኒ ፡ እንዘ ፡ ¡ነ ፡ እሰŒብ ፡ ኀቤሁ ፡ ወይቤለኒ ፡ ለምንተ ፡ …መዝ ፡ 
ትጸርሕ ፡ ወልድየ ፡ ወለምንት ፡ …መዝ ፡ ተዓወዩ ፨


——————————————————————


83:7 I told him everything I had seen in the vision. Then he said to me, ‘This 
which you have seen is how this will happen, my son! You were observing this 
severity in your dream, enclosing what was offensive where both water and soil 
cover the earth, by this that was emptied and spread out present there in this 
deep, and seeing the inhabitable part of the earth destroyed by this prevailing 
destruction.’


B ወነገርŒዎ ፡ ÷ሎ ፡ ራእየ ፡ ዘርኢኩ ፡ ወይቤለኒ ፡ …መ ፡ ጽኑዕ ፡ ርኢ… ፡ ወልድየ ፨ ወኀየለ ፡ ርእየ ፡ 
ሕልም… ፡ ኅቡ¡ተ ፡ ÷ሉ ፡ ኃጢ¡ተ ፡ ምድር ፨ ወትሰጠም ፡ ሀለወት ፡ ውስተ ፡ ቀላያት ፡ ወተኃጕል ፡ 
ኅጕለ ፡ ዐቢየ ፨


——————————————————————


83:8 Now He will hear you my son, and receive this from yourself because it is 
appropriate to express your desires to the Lord of Majesty. For hearing is His 
function, who is trustworthy, comparing you to those that will survive, being 
spared by floating above the earth, and not being abolished while being 
deprived of the ground.


E ወይእዜኒ ፡ ወልድየ ፡ ተንሥእ ፡ ወ¡ስተብቍዖ ፡ ለእግዚ¡ ፡ ስብሐት ፡ እስመ ፡ መሃይምን ፡ ¡ንተ ፡ …መ 
፡ ይትርፍ ፡ ትራፍ ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፡ ወኢይደመስሰ ፡ Å÷ላ ፡ ምድር ፨


——————————————————————


83:9 My son, this severity comes from out of heaven, and from reserves within 
the earth. This severity [the flood] will affect the ground, which will become a 
place of vast ruin.


R ወልድየ ፡ እምሰማይ ፡ ይሄሉ ፡ ÷ሉዝ ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፨ ወዲÅ ፡ ምድር ፡ ይ…ውን ፡ ሐጕል ፡ ዐቢይ ፨


——————————————————————


83:10 Thereafter, from that time, I readied myself and prayed to make myself 
useful. Stemming from my prayer, I wrote to the advantage of the children of 
this world and for showing everything to you, my son, Methuselah.


B ወእምµሁ ፡ ተንሣእኩ ፡ ወጸለይኩ ፡ ወ¡ስተብቋዕኩ ፡ ወጸሎትየ ፡ ጸሐፍኩ ፡ ለትውልደ ፡ ዓለም ። ወ÷ሎ 
፡ ¡ርእየ… ፡ ወልድየ ፡ ማቱሳላ ፨


——————————————————————
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83:11 I had confidence, after departing from his instruction. I received an 
understanding of these things directed from heaven—understanding the 
continuance of the sun rising from the east, with the sun and moon setting in 
the west and the luminaries, everything continuing in the earth known from 
the beginning. Then I praised the Lord exercising this power of judgment. To 
Him, I consigned this wondrous happening, because I am confident the sun 
will continue to come out seen in the east, and ascend as it rises upon the face 
of heaven and becomes risen, and goes forth on its way through, after showing 
it the way.”


G ወ¡መኑ ፡ ወፃእኩ ፡ ታሕተ ፡ ወርኢŒዎ ፡ ለሰማይ ፡ ወለፀሐይ ፡ ይወፅእ ፡ እምሥራቅ ፡ ወፀሐይ ፡ ወወርኅ 
፡ ይወርድ ፡ እምዕራብ ፡ ወውሑዳን ፡ …ዋŒብት ፡ ወ÷ሉ ፡ ምድር ፡ ወ÷ሉ ፡ ዘ¡እመረ ፡ ዲÅ ፡ ቀዳሚ ፨ 
ወባረŒዎ ፡ ኦነ ፡ ለእግዚ¡ ፡ ÷ነµ ፡ ወሎቱ ፡ ወሀብኩ ፡ ዕÅይ ፡ እስመ ፡ ¡ውፀ¡ ፡ ፀሐይ ፡ እመሰŒወ ፡ 
ምሥራቅ ፡ ወዐርገ ፡ ወሠረቀ ፡ ዲÅ ፡ ገጸ ፡ ሰማይ ፡ ወተንሥ¡ ፡ ወየሐውር ፡ ፍኖተ ፡ እንተ ፡ ተርእየት ፡ 
ሎቱ ፨=፨


Chapter 84


B84:1 Then, at that time, I raised my hand while speaking the truth and gave 
praise to Him for consecrating and promoting [me]. I proclaimed in the spirit by 
my mouth, using the mother tongue of flesh that you use after having received 
it from the Lord for the children of the flesh of man-kind like they who spoke in 
her [the earth] when giving them breath, a language, and a mouth so they 
could communicate with it.


B ወ¡ልዐልኩ፡እደውየ፡Åጽድቅ፡ወባረŒዎ፡ለቅዱስ፡ወለዐቢይ፡ወነገርኩ፡Åመንፈሰ፡¡ፉየ፡ወÅልሳነ፡ሥጋ፡
እንተ፡ገብረ፡¡ምላŒ፡ለውሉደ፡ሥጋ፡ሰብእ፡…መ፡ይትናገሩ፡ባቲ፨ወወሀቦሙ፡መንፈሰ፡ወልሳነ፡ወ¡ፈ፡
…መ፡ይትናገሩ፡ቦቱ፡


——————————————————————


84:2 Blessing to you O Lord and King, prevailing in might, because of His 
raising, He is your Lord for all creation from heaven to be the King of Kings and 
having authority over all the world. Your trumpet will sound as a signal, and 
you are the one who will rule, and your greatness endures for this world and 
man-kind an eternity.


B ቡሩŒ ፡ ¡ንተ ፡ እግዚኦ ፡ ንጉሥ ፡ ወዐቢይ ፡ ወኃያል ፡ ÅዕÅየ ፡ ዚ¡… ፡ እግዚ¡ ፡ ÷ሉ ፡ ፍጥረተ ፡ ሰማይ 
፡ ንጉሠ ፡ ነገሥት ፡ ወ¡ምላ… ፡ ÷ሉ ፡ ዓለም ፨ ወመለœት… ፡ ወመንግሥት… ፡ ወዕÅይ… ፡ ይነብር ፡ ለዓለም 
፡ ወለዓለመ ፡ ዓለም ፨


——————————————————————
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84:3 You will be completed  for those born and those conceiving you as a 114

King and to all of them, given your name, in your residence forever. You will 
tread upon all the earth by your foot, advantaging this world and man-kind an 
eternity. By your name, your work, and your completion to have authority, they 
will not continue to become worse in actions [in their trespasses], and they will 
not join to become as one [in marriage]. By wisdom, you will not depart and 
change not, while you sit on your throne. You withhold not your presence to 
they held [in the grave] when they are manifesting, altogether they will be seen 
and become evidence of they concealed from your name.


B ወለ÷ሉ ፡ ትውልደ ፡ ትውልድ ፡ ሥልጣን… ፡ ወ÷ሎሙ ፡ ሰማያት ፡ ምንባሪ… ፡ ለዓለም ፨ ወ÷ላ ፡ 
ምድር ፡ መ…የደ ፡ እገሪ… ፡ ለዓለም ፡ ወለዓለመ ፡ ዓለም ፨ እስመ ፡ ¡ንተ ፡ ገÅር… ፡ ወ÷ሎ ፡ ¡ንተ ፡ 
ትመልŒ ፡ ወኢይጸንዐ… ፡ ግብር ፡ ወኢ¡ሐዲወ¡ሐቲ ፡ ጥÅብ ፡ ኢተኃልፈ… ፡ ወኢትትመየጥ ፡ እመንÅርታ ፡ 
ምንባሪ… ፡ ወኢእምገጽ… ፡ ወ¡ንተ ፡ ÷ሎ ፡ ተ¡ምር ፡ ወትሬኢ ፡ ወትሰምዕ ፡ ወ¡ልቦ ፡ ዘይትኀባእ ፡ 
እምµ… ፡ እስመ ፡ ÷ሎ ፡ ትሬኢ ፨


——————————————————————


84:4 Then the angels hearing your call, they were the ones doing wrong, and in 
opposition to humankind's flesh, they will become angry towards you, and so 
much so on that day of great judgment.


B ወይእዜኒ ፡ መላእŒተ ፡ ሰማያቲ… ፡ ይኤብሱ ፡ ወዲÅ ፡ ሥጋ ፡ ሰብእ ፡ ት…ውን ፡ መዓት… ፡ እስ… ፡ ዕለተ 
፡ ዐባይ ፡ ÷ነµ ፨


——————————————————————


84:5 The fallen watchers will hear from the Lord made to be King, a King great 
in His ruling. They will petition Him to receive benevolence for themselves and 
be like they that will be present on the earth. Their request is to remain, and to 
invoke favor upon them in this world, and not to destroy each one of them not 
at all so that they can be like the flesh of humankind, and not to bereave them 
of their children to the ground, so it will happen that they are lost forever.


B ወይእዜኒ ፡ ¡ምላŒ ፡ ወእግዚእ ፡ ወንጉሥ ፡ ዐቢይ ፡ ¡ስተÅቍዕ ፡ ወእስእል ፡ …መ ፡ ታቅም ፡ ሊተ ፡ 
ስእለትየ ፡ …መ ፡ ታትርፍ ፡ ሊተ ፡ ደኃሪተ ፡ ውስተ ፡ ምድር ፡ ወኢታጥፍእ ፡ ÷ሎ ፡ ሥጋ ፡ ሰብእ ፡ 
ወኢታዕርቃ ፡ ለምድር ፡ ወይ…ውን ፡ ሐጕል ፡ ለዓለም ፨


——————————————————————


 John 20:17 Jesus saith unto her, Touch me not; for I am not yet ascended to my Father: but go to my 114

brethren, and say unto them, I ascend unto my Father, and your Father; and to my God, and your God.
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G84:6 They [man-kind] will hear their Lord causing this destruction of flesh 
upon the earth, by His frustration of the ill-treatment [by the fallen watches] of 
these innocent people to be restored raised like sowing trees, regarding 
humankind. They will not remain covered from Your face, coming from the 
workings of the Lord's intercessions.


G ወይእዜኒ ፡ እግዚእየ ፡ ¡ጥፍእ ፡ እምዲÅ ፡ ምድር ፡ ሥጋ ፡ እንተ ፡ ¡ምዐዐተ… ፡ ወሥጋ ፡ ጽድቅ ፡ 
ወርትዕ ፡ ¡ቅም ፡ ለተŒል ፡ ዘርእ ፡ ለዓለም ፡ ወኢትሰው ፡ ገጸ… ፡ እምገብር… ፡ ወእምስ¡ለትየ ፡ እግዚኦ 
፨=፨


Chapter 85


85:1 Then soon after, I was given another vision, when I saw what was enclosed 
there, making this known to my son.


R ወእምድኅረ ፡ ዝ ፡ Ãል¡ ፡ ሕልመ ፡ ርኢኩ ፡ ወ÷ሎ ፡ ¡ርእየ ፡ … ፡ ወልድየ ፨


——————————————————————


85:2 When he arose, Henoch said to his son Methuselah, "He spoke to you, 
declaring news of His Son, therefore, incline your ear to what is revealed by 
this dream given to your father.


R ወ¡ንሥ¡ ፡ ሄኖŒ ፡ ወይቤ ፡ ለወልዱ ፡ ማቱሳላ ፨ ለ… ፡ እብለ… ፡ ወልድየ ፡ ስማዕ ፡ ነገርየ ፡ ወ¡ፅንን ፡ 
እዝነ… ፡ ለርእየ ፡ ሕልመ ፡ ¡ቡ… ፡


——————————————————————


85:3 Before being awakened by your mother, Edna, I saw a vision, beholding 
from his bed, the Ox that came forth to be in the earth. It happened that this 
Ox was white [pure], and from his marriage, there was born of this virgin wife 
one, understanding despite his doubt for it came forth in his image when there 
came another young calf. The first of them born together became black 
[haired], and the one joined in this birthing was red-haired.


R እንÅለ ፡ እንሥ¡ ፡ ለእም… ፡ እድና ፡ ርኢኩ ፡ Åራእየ ፡ ምስÃቢየ ፡ ወናሁ ፡ ላህም ፡ ወፅ¡ ፡ እምድር ፡ 
ወœነ ፡ ዝኩ ፡ ላህም ፡ ፀዓዳ ፨ ወእምድኅሬሁ ፡ ወፅ¡ት ፡ ጣዕዋ ፡ ¡ንስቲያዊት ፡ ¡ሐቲ ፡ ወምስሌሁ ፡ 
ወምስሌሁ ፡ ወፅ¡ ፡ Ãልእ ፡ ጣዕዋ ፡ ወእሐዱ ፡ እምµሆሙ ፡ œነ ፡ ጸሊመ ፡ ወእሐዱ ፡ ቀዪሐ ፡


——————————————————————


85:4 This black [haired] young calf was striking, with purpose, the red-haired 
[calf] from behind, onto the ground. I was not able to endure watching what 
happened from this regarding the striking of the red-haired calf.


B ወጐድኦ ፡ ዝኩ ፡ ጸሊም ፡ ጣዕዋ ፡ ለቀይሕ ፡ ወተለዎ ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፨ ወኢŒህልኩ ፡ እምሶቤሃ ፡ ርእዮቶ 
፡ ለዝኩ ፡ ቀይሕ ፡ ጣዕዋ ፡


—————————————————————
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85:5 As this black [haired] calf grew to manhood, it happened that young 
heifers, with unsure resemblance, became wives to him. After that, I saw that 
the wives began having numerous oxen resembling him that went out from 
them and that afterward, these oxen stayed close to him.


E ወዝኩ ፡ ጸሊም ፡ ጣዕዋ ፡ ልህቀ ፨ ወመጽ¡ት ፡ ምስሌሁ ፡ እንትኩ ፡ ጣዕዋ ፡ ¡ንስቲያይት ፨ ወርኢኩ ፡ 
እምµሁ ፡ ዘይወጽኡ ፡ ¡ልህምተ ፡ ብዙኃነ ፡ እንዘ ፡ ይመስልዎ ፡ ወይተልዉ ፡ ድኅሬሁ ፡


——————————————————————


85:6 She who is his wife [Eve] that in the beginning was giving birth. Of these 
births that came out, and from the precedence given to this one [calf] in the 
presence of this Ox first in royal titles [Adam], they were seeking with a desire 
to find this red-haired calf [Able]. They could not find [him] through their 
wailing and mourning after going around with cries of woe that prevailed 
throughout their searching.


R ወእንታŒቲ ፡ እጒልት ፡ ¡ንስቲያይት ፡ እንታŒቲ ፡ ቀዳሚ ፡ ወፅ¡ት ፡ እምቅድመ ፡ ገጸ ፡ ዝንቱ ፡ ላህም ፡ 
ቀዳማዊ ፡ ኀሠሠቶ ፡ ለውእቱ ፡ ጣዕዋ ፡ ቀዪሕ ፡ ወኢረ…Åቶ ፡ ወ¡ውየወት ፡ ሶቤሃ ፡ ¡ውያተ ፡ ዐቢያተ ፡ 
ወኀሠሠቶ ፡


——————————————————————


85:7 Then I saw until it happened, this very Ox, first in royal titles [Adam], was 
the one going near to her to reduce [her wailing] to silence, and from that time 
she was not crying out.


G ወርኢኩ ፡ እስ… ፡ መጽ¡ ፡ ዝኩ ፡ ለህም ፡ ቀዳማዊ ፡ ኀቤሃ ፡ ወ¡ርመማ ፡ ወእምይእቲ ፡ ጊዜ ፡ ኢጸርሐት 
፨


——————————————————————


B85:8 Then following this, giving birth to another white [pure] ox, and from the 
blessing of his conception, she birthed many other oxen, making a legacy of 
peace and harmony there.


B ወእምድኅረዝ፡ወለደት፡Ãል¡፡ላህመ፡ፀዓዳ፨ወእምድኅሬሁ፡ወለደት፡¡ልህምተ፡ብዙኃነ፡ወጐልተ፡
ጸሊማነ፨


——————————————————————


85:9 Then, I saw in my sleep that the foundation of this white [Ox] increased, 
and how this increase grew.  When what came from this white Ox were raised 
after that time, she had numerous white [calves], all looking like him.


E ወርኢኩ ፡ Åንዋምየ ፡ ዝኩ ፡ ሥረ ፡ ጸዓዳ ፡ ዐቢየ ፡ ወ…መዝ ፡ ልህቀ ፡ ወœነ ፡ ሶረ ፡ ጸዓዳ ፡ ዐቢየ ፡ 
ወእምµሁ ፡ ወፅኡ ፡ ¡ልህምት ፡ ብዙኃ ፡ ጸዓዳ ፡ ወይመስልዎ ፡


——————————————————————
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85:10 Whereas they began to bear children, having numerous white oxen, 
which resembled him, and staying close to everyone, they multiplied their 
increase there.


G ወወጠኑ ፡ እንዘ ፡ ይወልዱ ፡ ¡ልህምተ ፡ ብዙኃነ ፡ ጸዓዳ ፡ ወእለ ፡ ይመስልዎሙ ፡ ወተለወ ፡ እሐዱ ፡ 
ለ…ልኡ ፡ ብዙኃነ ፨


Chapter 86


86:1 Furthermore, I saw with my eyes while sleeping, where I saw there in the 
heaven above, a star, the first to fall from heaven, and he was the one who 
elevated himself, giving them to eat, appearing between the others having oxen 
too.


R ወÃዕÅ ፡ ርኢኩ ፡ Å¡ዕይንቲየ ፡ እንዘ ፡ እነውም ፡ ወርኢኩ ፡ ሰማይ ፡ መልዕልተ ፡ ወነዋ ፡ œ…ብ ፡ ¡ሐዱ 
፡ ወድቀ ፡ እምሰማይ ፡ ወይትሌዐል ፡ ወይÅልዕ ፡ ወይትረዓይ ፡ ማእ…ለ ፡ እልኩ ፡ ¡ልህምት ፨


——————————————————————


86:2 Then, I saw them [heifers] having large oxen, with black [hair]. I beheld all 
of them [stars] change their place of rest, and shepherding them [the heifers] 
with their calves, making them prisoners as they wailed when they [the stars] 
joined with them [the heifers] to multiply.


R ወእምንቱ ፡ ርኢኩ ፡ እልኩ ፡ ¡ልህምት ፡ ዐቢያነ ፡ ወጸሊማነ ፡ ወናሁ ፡ ÷ሎሙ ፡ ወለጡ ፡ ምዕያሞሙ ፡ 
ወምርዐዮሙ ፡ ወ¡ጣዕዋ ፡ ሆሙ ፡ ወ¡ሐዙ ፡ የƒውይው ፡ ¡ሐዱ ፡ ለÃልኡ ፧


——————————————————————

[Enslaving young girls for sex started before the flood.]


86:3 Then, furthermore, I saw a vision of yourselves looking toward him [Satan] 
from heaven. I took notice there again when I saw the light of the stars 
descending after being rejected from heaven where that very first star was 
among those calves as they were becoming young heifers, doing as he [Satan] 
did appearing in their midst.


G ወÃዕÅ ፡ ርኢኩ ፡ Åራእይ ፡ ወነጸርŒዎ ፡ ለሰማይ ፡ ወርኢኩ ፨ ወነዋ ፡ ርኢኩ ፡ …ዋŒብት ፡ ብሩሃን ፡ 
ወረዱ ፡ ወተገድፉ ፡ እምሰማይ ፡ ÅኀÅ ፡ ዝኩ ፡ œ…ብ ፡ ቀዳማዊ ፡ ወማእ…ለ ፡ እልኩ ፡ ጠዕዋ ፡ ¡ልህምት ፡ 
œኑ ፨ ወምስሌሆሙ ፡ ይትረዐዩ ፡ ማእ…ሌሆሙ ፡


——————————————————————

[The birthing of demons and sirens, not oxen as expected]


86:4 Looking at them, I saw those parts held in then taken out, which should 
have shamed them, taken out like horses who went up to cover a female come 
out. Doing this to the daughters [of man], so they could bear oxen when they 
conceived, which when they became pregnant, all of them bore children as 
elephants, camels, and asses.


R ወነጸርŒዎሙ ፡ ወርኢኩ ፡ ወነዋ ፡ ÷ሎሙ ፡ ¡ውፅኡ ፡ ኃፍረታቲሆሙ ፡ …መ ፡ ¡ፍራስ ፡ ወ¡ሐዙ ፡ 
ይዕርጉ ፡ ዲÅ ፡ እጐልተ ፡ ¡ልህምት ፡ ወፀንሳ ፡ ÷ሎሙ ፡ ወወለዳ ፡ ነገያተ ፡ ወ¡ግማለ ፡ ወ¡እዱገ ፨


——————————————————————
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86:5 The oxen were afraid, being full of dread because they were seized upon to 
be torn to pieces by their teeth [of the fallen stars] to be swallowed, and pierced 
because they [the fallen stars] had horns.


B ወ÷ሎሙ ፡ ¡ልህምት ፡ ፈርህዎሙ ፡ ወደንገፁ ፡ እምµሆሙ ፡ ወ¡ኀዙ ፡ እንዘ ፡ ይµዝሩ ፡ Åስነኒሆሙ ፡ 
ወይውኅጡ ፡ ወይወግዑ ፡ Å¡ቅርንቲሆሙ ፡


——————————————————————


86:6 Without delay, when taken captive, they spoke disparaging words to those 
they captured—directed towards those cows having children, imprisoning the 
children overcome with trembling as [I saw] how shaking came from them who 
fled in the field at that time.


B ወ¡ኀዙ ፡ እን… ፡ ይብልዕዎሙ ፡ ለእልኩ ፡ ¡ልህምት ፡ ወነዋ ፡ ÷ሎሙ ፡ ውሉደ ፡ ምድር ፡ ¡ኀዙ ፡ 
ይርዐዱ ፡ ወያድለቅልቁ ፡ እምµሆሙ ፡ ወይንፍጹ ፨


Chapter 87


87:1 Furthermore, I saw how he seized them while he penetrated her to join 
with her another time, and then this same was devouring with whom he had a 
union. The inhabitants of the earth were seized by this and began to cry aloud.


R ወÃዕÅ ፡ ርኢŒዎሙ ፡ ወ¡ሐዙ ፡ እንዘ ፡ ይወግኡ ፡ ¡ሐዱ ፡ ለÃልኡ ፡ ወይወይኅጥ ፡ ¡ሐዱ ፡ ለÃልኡ ፨ 
ወምድር ፡ ¡ሐዘ ፡ ት ፡ ትጽራሕ ፨


——————————————————————


87:2 I raised my eyes again toward heaven, and I saw in the vision, now there a 
second time, those who had been rebellious from heaven, how they had seen it 
fit to abhor whiteness [purity], these four that had been rebellious from He 
himself dwelling there and three likened unto these four.


R ወ¡ንንሣእኩ ፡ ¡ዕይንትዩ ፡ …ዕÅ ፡ ውስተ ፡ ሰማይ ፡ ወርኢኩ ፡ Åራእይ ፨ ወነዋ ፡ ወፅኡ ፡ እምሰማይ ፡ 
…መ ፡ ¡ምሳለ ፡ ሰብብእ ፡ ፀዐዳ ፡ ¡ርባዕቱ ፡ ወፅኡ ፡ እምውእቱ ፡ መÃን ፡ ወሰለስቱ ፡ ምስሌሁሙ ፡


——————————————————————


87:3 They three which had been rebellious were allowed to lay hold of me by 
my hand and made me rise, from they who will be born in the earth, and 
elevated me above to dwell a long time and revealing to me a high temple to be 
in the earth which happened to be lowering to be held in the hills.


B ወእሙንቱ ፡ ፫እለ ፡ ወፅኡ ፡ ድኅረ ፡ ¡ኀዙኒ ፡ Åእዴየ ፡ ወ¡ንሥኡኒ ፡ እምትውልደ ፡ ምድር ፡ ወ¡ልዐሉኒ 
፡ ዲÅ ፡ መÃን ፡ ነዋኅ ፡ ወ¡ር¡ዩኒ ፡ ማኅፈደ ፡ ነዋኃ ፡ እምድር ፨ ወœነ ፡ ሕፁፀ ፡ ÷ሉ ፡ ¡ውግር ፨


——————————————————————


87:4 Then they said to me, “Remain here on this spot until you see everything 
which you will soon understand to happen to those elephants, camels, asses, 
stars, and all the oxen.”


E ዲÅ፡ወይቤሉኒ ፡ ንÅር ፡ ዝየ ፡ እስ… ፡ ትሬኢ ፡ ÷ሎ ፡ ዘይመጽእ ፡ ዲÅ ፡ እልኩ ፡ ነጌያት ፡ ወ¡ግማል ፡ 
ወ¡ዕዱግ ፡ ወዲÅ ፡ …ዋŒብት ፡ ወዲÅ ፡ ¡ልህምታት ፡ ÷ሎሙ ፨=፨
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Chapter 88


88:1 I saw that first one at that time banded around his neck, who had been 
rebellious from the beginning exercising dominion. He was that star [angel] 
that came before them, which fell from heaven, having binding around his 
hands to be subdued and cast into the deep place. This deep place is confining 
and secreting this tree [angel] by obscuring his face.


R ወርኢኩ ፡ ¡ሐዱ ፡ እምእልኩ ፡ ¡ርዕቱ ፡ እለ ፡ ወፅኡ ፡ እምቀዳሚ ፡ ወ¡ዘ ፡ ለዝኩ ፡ œ…ብ ፡ ቀዳማይ ፡ 
ዘወድቀ ፡ እምሰማይ ፡ ወ¡ሰሮ ፡ እደዊሁ ፡ ወእገሪሁ ፡ ወወደዮ ፡ ውስተ ፡ ማዕምቅ ፨ ወዝኩ ፡ ማዕምቅ ፡ 
ጸቢብ ፡ ወዕሙቅ ፡ ወዕፅ ፡ ወጽልመት ፡


——————————————————————


88:2 He was the first from them, working the sword and giving it to the 
elephants, while receiving their bindings, and made prisoners, all the while [the 
elephants] were fighting to refuse all this. The earth quaked on account of what 
they did. 
115

R ወ¡ሐዱ፡እምµሆሙ፡መልሐ፡ሰይፎ፡ወወሀቦሙ፡ለእልኩ፡ንገያት፡ወ¡እዱግ፡ወ¡ኀዙ፡እንዘ፡ይጐድኦ፡
¡ሐዱ፡ለÃልኡ፡ወ÷ላ፡ምድር፡¡ንቀልቀለት፡ዲቤሆሙ፨


——————————————————————


88:3 At this time, I saw this by observing what was happening to the first by 
those four who went out to cast out they from heaven. Doing this along with He 
who returns with them, and carries this first one off to imprison these great 
stars [angels].  These stars were confounded by how He and the horses 
[Cherubim] acted, binding them by their hands and feet, casting them into the 
flow that comes out of the earth. 
116

R ወሶÅ ፡ ርኢኩ ፡ ዘንተ ፡ Åራእይ ፡ ወነዋ ፡ እን… ፡ ¡ሐዱ ፡ እምእልኩ ፡ ¡ርባ ቱ ፡ እምእለ ፡ ወጽኡ ፡ 
ወወገረ ፡ እምሰማይ ፡ ወ¡ስተጋብኡ ፡ ወነሥኡ ፡ ÷ሎ ፡ …ዋŒብት ፡ ዐቢያነ ፡ እለ ፡ ኀፍረቶሙ ፡ …መ ፡ 
ኃፍረተ ፡ ¡ፍራስ ፡ ወ¡ሠሮሙ ፡ ለ÷ሎሙ ፡ Åእደዊሆሙ ፡ ወእገሪሆሙ ፡ ወወደዮሙ ፡ Åንቅዐተ ፡ ምድር 
፨


 see Henoch 8:1 Now, Azaze'el taught man-kind how to use swords and how to accept the slaughter. He 115

showed them how to carry a shield and breastplate with a leather cuirass they displayed behind them, 
and how to manufacture all these things. He showed them how to make bracelets for adornment, and 
taught them how to paint the eyelids with Antimony and how to beautify the eyelashes. He showed them 
how to make a bezel for holding a precious stone and everything about the dyeing process, so when they 
are together, they can be different from each other.

 see Henoch 54:6 Michael, Rufael, Gabriel, and Phanuel, will prevail over the fallen watchers on that 116

great day, by casting them inside this burning furnace. Burning them with fire, because of their 
wrongdoing, He the Lord-of-Spirits, punishes them for misleading those who reside on the earth's surface, 
who became servants to the adversary., and 67:6 This made of molten fire was held there at that time, 
and it agitated the water in this place where it occurred, producing the odor of sulfur. The flowing water 
becomes joined to those waters of the valley. This place is where they, of the angels that had sinned, will 
burn from what is underneath the land.
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Chapter 89


89:1 Then the first [Noah] from those at that time of the four departing the 
presence of the others [man-kind] to produce whitened [pure] oxen. He was 
teaching him measuring and marking while [the earth] was not quaking. This 
family of oxen carpentered for Him, making a large ship to reside above [the 
flood] from what was happening to man-kind. With his three [sons] each having 
oxen to continue the family in his likeness, those among them who were in the 
ark and it [the ark] will be a protection over them.


R ወ¡ሐዱ ፡ እምእልኩ ፡ ¡ባዕቱ ፡ ሖረ ፡ ኀÅ ፡ እልኩ ፡ ¡ልህምት ፡ ፀዐዳ ፡ ወመሀሮ ፡ ምስጢረ ፡ እንዘ ፡ 
ኢይርዐድ ፡ ውእቱ ፡ ላሕም ፡ ተወልደ ፡ ወœነ ፡ ሰብ¡ ፡ ወጸረÅ ፡ ሎቱ ፡ መስቀረ ፡ ዐቢየ ፡ ወነÅረ ፡ ዲቤሁ 
፡ ወሠለስቱ ፡ ¡ልህምት ፡ ነÅሩ ፡ ምስሌሁ ፡ ወስተ ፡ ይእቲ ፡ መስቀር ፡ ወተ…ድነ ፡ ላዕሌሆሙ ፨


——————————————————————


89:2 Again, I raised my eyes to a region visible in heaven, and I saw what 
looked like the fringe of a robe and above this, seven waterfalls and other 
streams flowing out in torrents, each with abundant water causing harm.


E ወÃዕÅ ፡ ¡ልዐልኩ ፡ ¡ዕይንትየ ፡ መንገለ ፡ ሰማይ ፡ ወርኢኩ ፡ ናሕሰ ፡ ልዑለ ፡ ወ፯¡ስራብ ፡ ዲቤሁ ፨ 
ወእልኩ ፡ ¡ስራብ ፡ ያውኅዙ ፡ Å፩ዐፀድ ፡ ማየ ፡ ብዙኅ ፡


——————————————————————


89:3 Furthermore, I saw open cracks there upon the ground in that raised 
territory, and this water covered it. This water bubbling up, raised above the 
land until I could not see the ground looking toward that territory.  It rose so 
much that everything, both over the oceans and the dry land, was covered by 
this water.


E ወርኢኩ ፡ ÃዕÅ ፡ ወነዋ ፡ ንቅዕታት ፡ ተርኅዉ ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፡ Åውእቱ ፡ ዐጸድ ፡ ዐቢይ ፡ ወ¡ኀዘ ፡ 
ውእቱ ፡ ማይ ፡ ይፍላሕ ፡ ወይትነሣእ ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፡ ወኢያር¡ዮ ፡ ለውእቱ ፡ ዐጸድ ፡ እስ… ፡ ÷ሉ ፡ 
ምድር ፡ ተ…ድነ ፡ Åማይ ፡


——————————————————————


89:4  With abundant water above it and dark clouds seen in the heights, this 
water rose. This water rose to the upper parts of everything, and water poured 
out topping [everything] to cause destruction. Then the flooding stopped upon 
the earth.


B ወÅዝኃ ፡ ዲቤሁ ፡ ማይ ፡ ወጽልመት ፡ ወጊሜ ፨ ወእሬኢ ፡ መልዕልቶ ፡ ለዝኩ ፡ ማይ ፡ ወተለዐለ ፡ 
ውእቱ ፡ ማይ ፡ መልዕልቶ ፡ ለውእቱ ፡ ዓፀድ ፨ ወይŒዑ ፡ መልዕልቶ ፡ ለዓፀድ ፡ ወቆመ ፡ ዲÅ ፡ ምድር ።


——————————————————————


89:5 Then, all of those for making oxen who were enclosed [in the ark], 
assembled until they saw [the ark] had arrived, the water swallowed, and all 
things destroyed.


B ወ÷ሎሙ ፡ ¡ልህምት ፡ እለ ፡ ውእቱ ፡ ዓፀድ ፡ ተጋብኡ ፡ እስ…ነ ፡ ርኢŒዎሙ ፡ ይሠጠሙ ፡ 
ወይትወሐጡ ፡ ወይትሐጐሉ ፡ Åውእቱ ፡ ማይ ፡
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——————————————————————


89:6 Now that ark was the floater upon the water, which bound all those who 
had oxen and submerged the elephants, camels, and asses onto the land 
[bottom], hiding them so I could not see them. Further, depriving them of 
escape, and they perished as they were spreading inside the deep.


E ወውእቱ ፡ መስቀር ፡ ይጸቢ ፡ ዲÅ ፡ ማይ ፨ ወ÷ሎሙ ፡ ¡ልህምት ፡ ወነገያት ፡ ወ¡ግማል ፡ ወ¡እዱግ ፡ 
ተሰጥሙ ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፨ ወ÷ሎሙ ፡ እንስሳ ፡ ወኢŒህልኩ ፡ ርእዮቶሙ ፡ ወእሙንቱሂ ፡ ስእኑ ፡ ወጺ¡ ፡ 
ወተሐጕሉ ፡ ወተሰጥሙ ፡ ውስተ ፡ ቀላይ ፨


——————————————————————


89:7 Furthermore, I saw on account of taking notice until the withdrawing of 
those streaming torrents from the place of the high roof and from what burst 
out of the ground, which leveled off dwelling in the deep area [of the earth] 
holding them, making them of no effect.


R ወÃዕÅ ፡ ርኢኩ ፡ Åራእይ ፡ እስ… ፡ ስሰሉ ፡ ዝኩ ፡ ¡ስራብት ፡ እምዝኩ ፡ ናኅስ ፡ ልዑል ፡ ወንቅዐተ ፡ 
ምድር ፡ ዐረዩ ፡ ወመዐምቃት ፡ Ãል¡ት ፡ ተፈተሑ ፨


——————————————————————


89:8 Taking the water for holding, it went down inside [the earth], as far as to 
see the ground uncovered, then the ark lay upon the land, and darkness 
turned aside to become light.


B ወ¡ኀዘ ፡ ማይ ፡ ይረድ ፡ ውስቴቶሙ ፡ እስ…ነ ፡ ተ…ሥተ ፡ ምድር ፨ ወውእቱ ፡ መስቀር ፡ ነÅረ ፡ ውስተ 
፡ ምድር ፡ ወተግኅሠት ፡ ጽልመት ፡ ወœነ ፡ ብርሃን ፨


——————————————————————

[Henoch sees Yeshuah as having red hair.]


89:9 This white ox which had been the man, coming forth outside that ark, 
along with those three to make oxen that resembled him, and over a while 
becoming the one, who is this white Ox, who will have dominion over 
everything desired for this Ox. He was the first from her at that time, red-
haired just as blood. This white Ox perished before them at that time. 
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R ወውእቱ ፡ ላህም ፡ ፀዐዳ ፡ ዘœነ ፡ ብእሴ ፡ ወፅ¡ ፡ እምዝኩ ፡ መስቀር ፡ ወሰለስቱ ፡ ¡ልህምት ፡ ምስሌሁ ፡ 
ወœነ ፡ ¡ሐዱ ፡ ዝኩ ፡ ¡ልህምት ፡ ፀዐዳ ፡ ይመስሎ ፡ ለዝኩ ፡ ላህም ፡ ወ¡ሐዱ ፡ እምµሆሙ ፡ ቀይሕ ፡ …መ 
፡ ደም ፡ ወውእቱ ፡ ላህም ፡ ፀዐዳ ፡ ኀለፈ ፡ እምµሆሙ ፡፡


——————————————————————


 1Sa 17:42 KJV 42 And when the Philistine looked about, and saw David, he disdained him: for he was 117

[but] a youth, and ruddy, and of a fair countenance. Ruddy, meaning red haired. Abel was red-haired see 
also Henoch 85:3,4, and 6
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[Repopulation of the earth.]


89:10 Then they covered [the females] to give birth to birds in the uninhabited 
places. Then it happened that over time, coming from them, shut inside [the 
ark], these were progenitors to these nations. Nations of lions, and leopards, 
and dogs that have tails. Tribes of hyenas in the wilderness, with wild boar, 
jackal, hyrax, swine, falcons, hawks, kites, eagles, and ravens, who now gave 
birth from the midst of those white oxen.


R ወ¡ኀዙ ፡ ይለዱ ፡ ¡ራዊተ ፡ ገዳም ፡ ወ¡ዕዋፈ ፡ ወœነ ፡ እምµሆሙ ፡ ዘእም÷ሎ ፡ ኅብረ ፡ ¡ሕዛብ ፨ 
¡ናብስተ ፡ ወ¡ናምር ፡ ወ¡ዝነብተ ፡ ወ¡…ልብት ፡ ወ¡ፅባዕተ ፡ ወሐራውያ ፡ ገዳም ፡ ወቈናጽለ ፡ ወግኀያተ 
፡ ወኀንዘረ ፡ ወሲሢተ ፡ ወ¡ንስርተ ፡ ወሆባየ ፡ ወፎንቅሳ ፡ ወቋዐት ፨ ወተወልደ ፡ ማእ…ሎሙ ፡ ላህም ፡ 
ፀዐዳ ፡


——————————————————————

[The brothers Ishmael and Isaac squabble between themselves.]


89:11 Then, while connected, they were bitting amongst themselves,  united by 
fidelity. Then, that successor, a white ox, became a race in the midst of him 
begetting asses in the wilderness, and those white oxen were in abundance like 
unto him, amongst the asses in the uninhabited places. 
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B ወ¡ኀዙ ፡ ይትናሰኩ ፡ ÅÅይናቲሆሙ ፡ ፩ምስለ ፡ Ãልኡ ፨ ወዝኩ ፡ ላህም ፡ ፀዓዳ ፡ ዘተወልደ ፡ ማእ…ሎሙ 
፡ ወለደ ፡ ¡ድገ ፡ ገዳም ፡ ወላህመ ፡ ፀዓዳ ፡ ምስሌሁ ፡ ወÅዝኃ ፡ ¡ዕዱገ ፡ ገዳም ፨


——————————————————————

[Ishmael and Isaac are both progenitors of a race of people.]


89:12 That ox who had offspring thereafter was he who gave birth to a dark 
wild boar in the wilderness, and then gave birth to a white ram after getting 
this wild boar. Then through this white ram came forth twelve strong and 
righteous [rams].


R ወውእቱ ፡ ላህም ፡ ዘተወልደ ፡ እምµሁ ፡ ወለደ ፡ ሐራውያ ፡ ገዳም ፡ ጸሊመ ፡ ወÅግዐ ፡ ፀዐዳ ፡ ወውእቱ 
፡ ወለደ ፡ ¡ሕርው ፡ ዳሕን ፡ ውእቱ ፡ Åግዕ ፡ ወለደ ፡ ¡ሠርቱ ፡ ወŒልኢተ ፡ ¡ባግዐ ፨


——————————————————————

[Joseph sold into Egypt.]


89:13 When they approached manhood, these twelve rams took a certain one 
from themselves, delivering him to a region toward the asses. Then, 
furthermore, these asses providing him to an area for the desire of the hyena. 
Then this same ram reached manhood while living amongst the hyena.


R ወሶÅ ፡ ልህቁ ፡ ዝኩ ፡ ¡ሠርቱ ፡ ወ…ልኢቱ ፡ ¡ባግዕ ፡ ¡ሐዱ ፡ እምµሆሙ ፡ መጠውዎ ፡ ለ¡እዱግ ፡ 
ወእሉኩ ፡ ÃዕÅ ፡ ¡እዱግ ፡ መጠውዎ ፡ ለ¡ዝእብት ፡ ወልህቀ ፡ ዝኩ ፡ Åግዕ ፡ ማእ…ለ ፡ ¡ዝእብት ፨


——————————————————————


 Gen 16:16 KJV 16 And Abram [was] fourscore and six years old, when Hagar bare Ishmael to Abram. 118

Gen 17:20 KJV 20 And as for Ishmael, I have heard thee: Behold, I have blessed him, and will make him 
fruitful, and will multiply him exceedingly; twelve princes shall he beget, and I will make him a great 
nation.
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[Joseph asks the king of Egypt to invite his family to live with him in Egypt.]


89:14 Then he ruling, made it happen for them to invite the rams to join him in 
union and how he saw it fit for them to dwell in the area like him. They, who 
looked like him, appeared amid the hyena when it came to pass that they 
became numerous through their marriages, making these sheep.


R ወእግዚእ ፡ ¡ምጽኦሙ ፡ ለዐሠርቱ ፡ ወ¡ሐዱ ፡ ¡ባግዕ ፡ …መ ፡ ይኅድሩ ፡ ምስሌሁ ፡ ወይትረዐዩ ፡ 
ምስሌሁ ፡ ማእ…ለ ፡ ¡ዝእብት ፡ ወÅዝ¢ ፡ ወœኑ ፡ መራዕየ ፡ ብዙኃተ ፡ ዘ¡ባግዕ ፡


——————————————————————


89:15 Then, when the hyena began to eradicate, they [the hyena] were feared 
by them [the sheep] and had complete fear of them when their children had 
died. The little ones were cast aside into the water so that the water flowed with 
many of them. Those sheep began to cry out because of those children, and 
they began to appeal towards the governors.


R ወወጠኑ ፡ ¡ዝእብት ፡ እንዘ ፡ ይፈርህዎሙ ፡ ወ¡ጠወቅዎሙ ፡ እስ… ፡ ያኅልቁ ፡ ደቂቆሙ ፡ ወገደፉ ፡ 
ደቂቆሙ ፡ Åውኂዘ ፡ ማይ ፡ ብዙኅ ፨ ወእልኩ ፡ ¡ባግዕ ፡ ወጠኑ ፡ ይጽር¢ ፡ Åእንተ ፡ ደቂቆሙ ፡ ወይሰŒዩ 
፡ ኀÅ ፡ እግዚኦሙ ፨


——————————————————————


89:16 The sheep that escaped from there to flee the hyena departed to be 
among the asses in the wilderness. The Lord saw those having sheep, while 
they were wailing and crying out petitioning the ruler, in all their strength, 
unto the point that he went down to this ruler, as voices for the sheep. In the 
presence of his voice was one who was near that voice for the sheep. Moshe 
was elevated to appear in the court in their company to see them face to face.


R ወ¡ባግዕ ፡ ዘድኅነ ፡ እምነ ፡ ¡ዝእብት ፡ ነፈጸ ፡ ወኀለፈ ፡ ውስተ ፡ ¡እዱገ ፡ ገዳም ፨ ወርኢŒዎሙ ፡ 
ለ¡ባግዕት ፡ እንዘ ፡ የ¡ወይዉ ፡ ወይጸር¢ ፡ ወይስእልዎ ፡ ለእግዚኦሙ ፡ Å÷ሉ ፡ ኀይሎሙ ፡ እስ… ፡ ወረደ 
፡ ዝኩ ፡ እግዚ¡ ፡ ኦባግ ፡ ኀÅ ፡ ቃሎሙ ፡ ለ¡ባግዕ ፡ እምጽርኅ  ፡ ልዑል ፡ ወÅጽኀ ፡ ኀቤሆሙ ፡ ወርእዮሙ 
፡ ወርእርዮ ፡


——————————————————————


89:17 Summoning him, the ram who withdrew because of the hyena, 
communicated to the hyena for the sheep's sake, just as he was told to speak, 
saying to them how they were not to hold them, [but let the sheep go].


R ወጸውዖ ፡ ለዝኩ ፡ Åግዕ ፡ ዘተኀጥ¡ ፡ እም ፡ ¡ዝእብት ፡ ወተናገሮ ፡ Åእንተ ፡ ¡ዝእብት ፡ …መ ፡ ያስምዕ 
፡ ዲቤሆሙ ፡ …መ ፡ ኢይግስስዎሙ ፡ ለ¡ባግዕ ፨


——————————————————————
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89:18 Then the ram departed the presence of the hyena, by a command of the 
ruler. Then a second ram, who went to the meeting with him, proceeded with 
him who was in resemblance to him [his brother]. Both of them were involved 
together inside the mass of the lay assembly and the priests. Regarding those 
hyena to whom they spoke, they [the hyena] listened to them [the brothers] 
how they were not to lay hold of the sheep from that time forward.


R ወሖረ ፡ Åግዕ ፡ ኀÅ ፡ ¡ዝእብት ፡ Åቃለ ፡ እግዚእ ፨ ወÃልእ ፡ Åግዕ ፡ ተራ…ቦ ፡ ወሖሩ ፡ ምስሌሁ ፡ 
ወቦኡ ፡ Œልኤሆሙ ፡ ኅቡረ ፡ ውስተ ፡ ማኅÅሮሙ ፡ ለዝኩ ፡ ¡ዝእብት ፡ ወተናገርዎዎሙ ፡ ወ¡ስምዑ ፡ 
ዲቤሆሙ ፡ …መ ፡ እምይእዜ ፡ ኢይግሥስዎሙ ፡ ለ¡ባግዕት ፨


——————————————————————


89:19 After that time, he saw those hyena and how they persisted in being 
superior, in opposition to the sheep by restraining their strength. The sheep 
cried out.


B ወእምµሁ ፡ ርኢŒዎሙ ፡ ለ¡ዝእብት ፡ ወእፎ ፡ ጸንዑ ፡ ፈድፋደ ፡ ዲÅ ፡ ¡ባግዕ ፡ Å÷ሉ ፡ ኃይሎሙ ፨ 
ወ¡ባግዕ ፡ ጸርሑ ፡


——————————————————————


89:20 Then, the Lord approached the hyena to be close to the sheep to control 
them who scourged [the sheep]. The hyena continued to hold them, who were 
wailing. Then, the sheep rested and gave praise [as in a Sabbath day], and 
stopped crying.


B ወእግዚኦሙ ፡ መጽ¡ ፡ ኀቤሆሙ ፡ ለ¡ባግዕ ፡ ወ¡ኀዘ ፡ ይዝብጦሙ ፡ ለእልኩ ፡ ¡ዝእብት ፡ ወ¡ዝዕብት ፡ 
¡ኀዙ ፡ የ¡ውይዉ ፡ ወ¡ባግዕ ፡ ¡ርመሙ ፡ ወእምሶቤሃ ፡ ኢጸር¢ ፨


——————————————————————


89:21 Then I saw the sheep until they went away from those hyena. The 
hyena's eyes became screened, and the faces [of the sheep] went away from 
them even though the hyena came up from behind, right up to the sheep. The 
hyena questioned this power shutting them in.


R ወርኢŒዎሙ ፡ ለ¡ባግዕ ፡ እስ… ፡ ወጽኡ ፡ እም¡ዝእብት ፨ ወ¡ዝእብት ፡ ተጸለለ ፡ ¡ዕይንቲሆሙ ፡ 
ወወጽኡ ፡ እንዘ ፡ ይተልውዎሙ ፡ ለ¡ባግዕ ፡ ዝኩ ፡ ¡ዝእብት ፡ Å÷ሉ ፡ ኀይሎሙ ፧


——————————————————————


89:22 He was chief over the sheep while proceeding with his brethren, and 
while he was guiding the sheep during their wanderings, his face would praise 
the Lord, in its magnificence and fear-inspiring when he revealed it.


R ወእግዚኦሙ ፡ ለ¡ባግዕ ፡ ሖረ ፡ ምስሌሆሙ ፡ እንዘ ፡ ይመርሖሙ ፡ ወ÷ሎሙ ፡ ¡ባግዒሁ ፡ ተለውዎ ፡ 
ወገጹ ፡ ስቡሕ ፡ ወ…ቡር ፡ ወግሩም ፡ ለርኢይ ፨


——————————————————————


174



89:23 As for the hyena, when they went to take hold of the sheep, the hyena 
went as far as gaining on them as they went through this accumulation of 
water.


E ወ¡ዝእብትሰ ፡ ¡ኀዙ ፡ ይትልውዎሙ ፡ ለእልኩ ፡ ¡ባግዕ ፡ እስ… ፡ ተራ…ብዎሙ ፡ Å¡ሐቲ ፡ ዐይገ ፡ ማይ 
፨


——————————————————————


89:24 Then, when the accumulation of water spread into itself, the water 
affected that spot. Consequently, they were ahead of this in their chief's 
presence, whereas, they were led by this chief growing in stature within their 
midst, as he was, amid the hyena.


B ወውእቱ ፡ ¡ይገ ፡ ማይ ፡ ተሠጠ ፡ ወቆመ ፡ ማይ ፡ እምዝየ ፡ ወእምዝየ ፡ Åቅድመ ፡ ገጾሙ ፡ ወእግዚኦሙ 
፡ እንዘ ፡ ይመርሖሙ ፡ ወቆመ ፡ ማእ…ሎሙ ፡ ወማእ…ለ ፡ ¡ዝዕብት ፨


——————————————————————


89:25 Furthermore, this leader, he of the hyena, the ram could not see him 
anymore, for this leader had gone along with them in the center of this 
accumulation of water wrapped around the hyena. The ram continued their 
wandering after the hyena came into this accumulation of water.


R ወዓዲሆሙ ፡ ዝኩ ፡ ዝኩ ፡ ¡ዝእብት ፡ ኢይርእይዎሙ ፡ ለ¡ባግዕ ፡ ወሖሩ ፡ ማዕ…ሎሙ ፡ ዝኩ ፡ ዐይገ ፡ 
ማይ ፡ ወ¡ዝእብት ፡ ተለውዎሙ ፨ ለ¡ባግዕ ፡ ወሮጹ ፡ ድኅሬሆሙ ፡ እልኩ ፡ ¡ዝእብት ፡ ለዝኩ ፡ ዐይገ ፡ 
ማይ ፨


——————————————————————


89:26 When seeing, that of the Lord, the sheep assembled to wander, 
instructed to proceed at its appearing. This accumulation of water swiftly 
collected together in the condition it started, filling in with water rising until 
covering the hyena in that place.


R ወሶÅ ፡ ርእይዎ ፡ ለእግዚኦሙ ፡ ለ¡ባግዕት ፡ ገብኡ ፡ …መ ፡ ይጕይዩ ፡ እምቅድመ ፡ ገጹ ፧ ወዝኩ ፡ ዐይገ ፡ 
ማይ ፡ ተጋብ¡ ፡ ወœነ ፡ …መ ፡ ፍጥረቱ ፡ ፍጡነ ፡ መል¡ ፡ ማይ ፡ ወተለዐለ ፡ እስ… ፡ …ደኖሙ ፡ ለዝኩ ፡ 
¡ዝእብት ፨


——————————————————————


89:27 I saw to the point of they who were bereft of all those hyena, who had a 
threatening appearance toward the sheep they emptied into [the river].


R ወርኢኩ ፡ እስ… ፡ ተሐጕሉ ፡ ÷ሎሙ ፡ ¡ዝእብት ፡ እለ ፡ ተለውዎሙ ፡ ለዝኩ ፡ ¡ባግዕ ፡ ወተሰጥሙ ፨


——————————————————————
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89:28 The sheep, on the other hand, passed through from that water, and went 
out toward a wasteland with zero water, nor was it covered by greenness, and 
from what they could observe, lain bare of habitation. I saw how the Lord of the 
sheep watched over them, and there became water and greenness, and that 
ram leading them, comforted them as they proceeded.


E ወ¡ባግዕሰ ፡ ኀለፉ ፡ እምዝኩ ፡ ማይ ፡ ወወፅኡ ፡ ውስተ ፡ Åድው ፡ ኀÅ ፡ ¡ልቦ ፡ ማይ ፡ ወሣዕር ፡ ወ¡ኀዙ 
፡ ይŒሥቱ ፡ ¡ዕይንቲሆሙ ፡ ወይር¡ዩ ፨ ወርኢኩዎ ፡ ለእግዚኦሙ ፡ ለ¡ባግዕ ፡ ይርእዮሙ ፡ ወይሁቦሙ ፡ 
ማየ ፡ ወሣዕረ ፡ ወዝኩ ፡ Åግዕ ፡ እንዘ ፡ የሐውር ፡ ወይመርሖሙ ፡


——————————————————————


89:29 Then this ram was upon the summit, lingering for the stone from the 
Lord desiring it for the sheep, then [the Lord] sent this ram away to be with 
them.


E ወዐርገ ፡ ዝኩ ፡ Åግዕ ፡ ዲÅ ፡ ድማኃ ፡ ለዝኩ ፡ —÷ሕ ፡ ነዋኅ ፡ ወእግዚኦሙ ፡ ለ¡ባግዕ ፡ ፈነወ ፡ 
ኀቤሆሙ ፨


——————————————————————


89:30 After that, seeing this ram set up for leadership, He, in their presence, 
revealed the frightening greatness [of the Most-High], who overcame this by 
concealing [veiling] this ram from being seen and fearing his appearance.


R ወእምµሁ ፡ ርኢŒዎ ፡ ለእግዚ¡ ፡ ¡ባግዕ ፡ ዘቆመ ፡ ቅድሜሆሙ ፡ ወራእዩ ፡ ዐቢይ ፡ ወግሩም ፡ ወኀያል ፨ 
ወ÷ሎሙ ፡ ዝኩ ፡ Åግዕ ፡ ርእይዎ ፡ ወፈርሁ ፡ እምገጹ ፡


——————————————————————


89:31 Then all the other sheep were afraid as they trembled after that; 
therefore, they cried out to his brother, regarding both rams, the ram still 
there. This brother wore Mosheh's priestly tunic [representing Mosheh's station 
as a high priest], on account of the Lord, who existed amidst them. In his 
function, he was there, not removed when placed in front of the Lord, and 
when he [Moshe] was not able to carry the load.


E ወ÷ሎሙ ፡ እልኩ ፡ እባግዕ ፡ ይፈርሁ ፡ ወይርዕዱ ፡ እምµሁ ፡ ወይጸር¢ ፡ ድኅሬሁ ፡ ለዝኩ ፡ Åግዕ ፡ 
ዘሀሎ ፡ ምስሌሁ ፡ ለÃልእ ፡ Åግዕ ፡ ሙሴ ፡ Åር… ፡ ተውና ፡ Åእግዚ ፡ ዘœነ ፡ ማእ…ሎሙ ፨ እስመ ፡ 
ኢንŒል ፡ ቀዊመ ፡ ቅድመ ፡ እግዚእነ ፡ ወኢነጽሮቶ ፡


——————————————————————


89:32 Then, that ram returned to those he led, after ascending to get that 
stone. When bringing it to the sheep, their eyes darkened [to see it], which was 
before them journeying how this ram was showing them, they not being skilled 
in this.


E ወገብ¡ ፡ ዝኩ ፡ Åግዕ ፡ ዘይመርሖሙ ፡ ወዐርገ ፡ Åድማኀ ፡ ዝኩ ፡ —÷ሕ ፡ ወ¡ኀዙ ፡ ¡ባግዕ ፡ ይጸለሉ ፡ 
¡ዕይንቲሆሙ ፡ ወይስሐቱ ፡ እምፍኖት ፡ እንተ ፡ ¡ር¡ዮሙ ፡ ወዝኩ ፡ Åግዕ ፡ ኢያእመረ ፡


——————————————————————
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89:33 The Lord's anger turned toward the sheep with increased wrath and 
made it known to the ram there before he went down from that lofty summit, 
after going for the stone. He carried that stone with him while he was bringing 
it to the sheep to receive it. They, assembled in their abundance, had darkened 
their eyes [to see it]. These are they that went astray.


R ወእግዚኦሙ ፡ ለ¡ባግዕ ፡ ተምዐ ፡ ዲቤሆሙ ፡ መዐተ ፡ ዐቢይ ፨ ወ¡እመረ ፡ ዝኩ ፡ Åግዕ ፡ ወወረደ ፡ 
እምነ ፡ ድማኃ ፡ ለ—÷ሕ ፡ ወመጽ¡ ፡ ኀÅ ፡ ¡ባግዕት ፡ ወረ…Å ፡ ዘመብዝኅቶሙ ፡ ዘጽሉል ፡ ¡ዕይንቲሆሙ 
፡ ወእለ ፡ ስሕቱ ፨


——————————————————————


89:34 When he saw them, he feared and shuddered, from what took 
precedence by the appearance of what they who assembled, desired, depriving 
themselves of what was theirs.


B ወሶÅ ፡ ርእይዎ ፡ ፈርሁ ፡ ወርዕዱ ፡ እምቅድመ ፡ ገጹ ፡ ወፈቀዱ ፡ …መ ፡ ይግብኡ ፡ ለዐፀደ ፡ ዚ¡ሆሙ ፨


——————————————————————


89:35 Then this ram set-up he who looked like him [his brother] to be 
separated for righteousness sake, enabling him to enter [the holiest place] on 
account of those sheep that went astray. After that, He apprehended those who 
were to die. Those sheep were careful who were heads of each household. 
Those others obtained deliverance because he was right in fairness to the other 
sheep who had not gone astray, delivering them from inside what had a 
circumscribed area for them [in the tabernacle].


E ወዝኩ ፡ Åግዕ ፡ ነሥ¡ ፡ ምስሌሁ ፡ ባዕደ ፡ ¡ባግዐ ፡ ወቦ¡ ፡ ዲቢ ፡ ዝኩ ፡ ¡ባግዕ ፡ እለ ፡ ስሕቱ ፨ 
ወእምዝ ፡ ¡ኃዘ ፡ ይቅትሎሙ ፡ ወ¡ባግዕ ፡ ፈርሁ ፡ እምገጹ ፡ ወ¡ግብኦሙ ፡ ውእቱ ፡ Åግዕዑ ፡ ለእልኩ ፡ 
¡ባግዕ ፡ እለ ፡ ስሕቱ ፡ ወገብኡ ፡ ውስተ ፡ ¡ዕጻዲቲሆሙ ፡


——————————————————————


89:36 Then, I saw in this [vision], seeing until this ram became a husband after 
building a house for the Lord of the sheep, and establishing them who would 
be priests for this house.


R ወርኢኩ ፡ Åዝ ፡ ራእይ ፡ እስ… ፡ ውእቱ ፡ Åግዕ ፡ œነ ፡ ብእሴ ፡ ወኀነጸ ፡ ቤተ ፡ ለእግዚ¡ ፡ ¡ባግዕ ፨ 
ወለ÷ሎ ፡ ¡ባግዕ ፡ ¡ቀሞሙ ፡ Åውእቱ ፡ ቤት ፨


——————————————————————
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89:37 Then I saw until this ram fell asleep who became the one to take over for 
this ram who became the one to obtain leadership of them from this ram. Then 
I saw until those sheep had perished, restraining them who had raised these 
minors when these minors occupied instead of themselves and entered inside 
the region of their father, drawing near to it after splitting the water.


G ወርኢኩ ፡ እስ… ፡ ሰ…Å ፡ ውእቱ ፡ Åግዕ ፡ ዘተራ…ቦ ፡ ዝኩ ፡ Åግዕ ፡ ዘተራ…ቦ ፡ ለÅግዕ ፡ ዘመርሖሙ ፨ 
ወርኢኩ ፡ እስ… ፡ ተሐጕሉ ፡ ¡Åግዕ ፡ ÷ሎሙ ፡ ዐቢያን ፡ ወንኡሳን ፡ ተንሥኡ ፡ ህንቴሆሙ ፡ ወቦኡ ፡ 
ውስተ ፡ መርዔት ፡ ወቀርቡ ፡ ኀÅ ፡ ፈለገ ፡ ማይ ፨


——————————————————————


89:38 This ram led those to become established there, led as the one who will 
divide [the land] for a place of lying down. All the sheep explored it, finding a 
fortress, then there was shouting against it that prevailed against that fortress.


G ወዝኩ ፡ Åግዕ ፡ ዘይመርሖሙ ፡ ዘœነ ፡ ብእሴ ፡ ተሌለ ፡ እምµሆሙ ፡ ወሰ…Å ፧ ወ÷ሎሙ ፡ ¡Åግዕ ፡ 
ኀሠሥዎ ፡ ወጸር¢ ፡ ዲቤሁ ፡ ጽራኀ ፡ ዐቢየ ፡


——————————————————————


89:39 I saw up to the time he led them, astounded when standing before it, a 
shout coming from this ram, as he brought them to it going towards that flow 
of water and was in charge of the sheep. All of them were at that place, where 
the water opened when they planted [their feet] toward that [home to] lie down.


B ወርኢኩ ፡ እስ… ፡ ¡ርመሙ ፡ እምጽራ¢ ፡ ለዝኩ ፡ Åግዕ ፡ ወኀለፍዎ ፡ ለዝኩ ፡ ውኂዘ ፡ ማይ ፨ ወቆሙ 
፡ ¡ባግዕ ፡ ÷ሎሙ ፡ እለ ፡ ይመርሕዎሙ ፡ ተŒሎሙ ፡ ለእለ ፡ ሰ…ቡ ፡ ወመርሕዎሙ ፡


——————————————————————

[Manna is collected.]


89:40 I saw the sheep up to the point they would enter to live excellently, 
praising in the pleasant land. I saw those sheep up to when they felt satisfied 
by this that remained overnight, amidst them on the ground, which pleased 
them.


R ወርኢኩ ፡ ¡ባግዕ ፡ እስ… ፡ ይ፡Åውኡ ፡ ÅመÃን ፡ ሠናይ ፡ ወÅምድር ፡ ሐዋዝ ፡ ወስብሐት ፧ ወርኢኩ ፡ 
እልኩ ፡ ¡ባግዕ ፡ እስ… ፡ ጸግቡ ፡ ወውእቱ ፡ ቤት ፡ ማእ…ሎሙ ፡ Åምድር ፡ ሐዋዝ ።


——————————————————————

[Jacob is allowed to enter the land, and his children inherit a portion.]


89:41 There are those surrounding they who will become springs [source of 
children], and there are, at that time, they who will protect the springs, even 
those who will rise to impede this ram which led them allowed to enter along 
with all of them, and this becomes evident to his fountain [flow of children].


R ወቦ ፡ ሶÅ ፡ ይት…ሠት ፡ ¡ዕይንቲሆሙ ። ወቦ ፡ ሶÅ ፡ ይጸለላ ፡ እስ… ፡ ተንሥ¡ ፡ …ልእ ፡ Åግዕ ፡ 
ወመርሖሙ ፡ ወ¡ግብኦሙ ፡ ÷ሎሙ ፡ ወተ…ሥተ ፡ ¡ዕይንቲሆሙ ።


——————————————————————
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89:42 They passed through [the Jordon] to possess [the land], where the jackal 
and wild boar, had eaten in the meadow made for the sheep until they rose 
against each other. The other ram, who became chief of the sheep, was first 
before them at that time, when this ram would now lead them.


R ወ¡ሐዙ ፡ ¡Œላብ ፡ ወቈናጽል ፡ ወሐራውያ ፡ ገዳም ፡ ይÅልዕዎሙ ፡ ለዝኩ ፡ ¡ባግዕ ፡ እስ… ፡ ተንሥ¡ ፡ 
Ãልእ ፡ Åግዕ ፡ እግዚ¡ ፡ ¡ባግዕ ፡ ¡ሐዱ ፡ እምµሆሙ ፡ ሐርጌ ፡ ዘይመርሖሙ ፡


——————————————————————


89:43 After passing over [the Jordan], this is the ram which led them to 
possess [the land] when he strikes this place of the jackal and wild boar in the 
meadow until ruining them.


R ወዝኩ ፡ ሐርጌ ፡ ዘይመርሖሙ ፡ ¡ኅዞ ፡ ይውቅ¡ ፡ እምዝየ ፡ ወእምዝየ ፡ ዝኩ ፡ ¡Œላብ ፡ ወቈናጽል ፡ 
ወሐራውያ ፡ ገዳም ፡ እስ… ፡ ¡ሐጕሎሙ ፨


——————————————————————

[The burning of Ai.]


89:44 This ram would administer justice to make its burning, and I saw this 
ram who was amidst the sheep [in the camp] who was a representative of 
majesty, laying hold of them and smiting them of that place. The sheep were 
gifted, then proceeded to lay fire to its affluence.


R ወውእቱ ፡ Åግዕ ፡ ተፈትሐ ፡ ¡ዕይቲ ፡ ሁ ፡ ወርእየ ፡ ዝኩ ፡ ሐርጌ ፡ ዘማእ…ለ ፡ ¡Åግዕ ፡ ዘኀደገ ፡ 
ስብሐቶ ፡ ወ¡ኀዞ ፡ ይጕድኦሙ ፡ ለዝኩ ፡ ¡ባግዕ ፡ ወጌዶሙ ፡ ወሖረ ፡ ዘእንÅለ ፡ ተድላ ፨


——————————————————————


89:45 The sheep's leader saw these sheep off with another ram while 
establishing how it was to happen by this [new] leader. He who represented His 
Majesty will lead the sheep, instead of this [first] ram.


E ወእግዚኦሙ ፡ ለ¡ባግዕ ፡ ፈነዎ ፡ ለÅግዕ ፡ ኀÅ ፡ Ãልእ ፡ Åግዕ ፡ ወ¡ንሥኦ ፡ …መ ፡ ይኩን ፡ ሐርጌ ፡ 
ወይመርሖሙ ፡ ለ¡ባግዕ ፡ ህየንተ ፡ ዝኩ ፡ Åግዕ ፡ ዘኀደገ ፡ ስብሐቲሁ ፨


——————————————————————

[Dividing, and conquering the land.]


89:46 This ram went forth towards them to speak to them about prevailing and 
occupying [the land]. They were working out which region was sufficient for 
their needs. He led the sheep there, regarding all these sheep crowded together, 
in all this, while passing through.


R ወሖረ ፡ ኀቤሆሙ ፡ ወተናገሮ ፡ ለባሕቶሙ ፡ ወ¡ንስኦ ፡ ለውእቱ ፡ ሐርጌ ፡ ወገብሮ ፡ መ…ነ ፡ ወመራሔ ፡ 
ለ¡ባግዕ ፡ ወÅ÷ሉዝ ፡ ¡Ãላብ ፡ ያጽዕቅዎሙ ፡ ለ¡ባግዕ ፨


——————————————————————
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[Henoch sees the transfer of leadership from Moses to Joshua, and unto Joshua’s death.]


89:47 Then this ram, now first in royal titles, was driving them out in the 
direction established by that former ram, the one who was this former ram who 
was not there anymore proceeding in front of them so that they could occupy 
themselves in that land. I saw until the death of he who passed through, who 
was now first in royal titles.


R ወሐርጌ ፡ ቀዳማዊ ፡ ዘሰደዶ ፡ ለዝኩ ፡ ሐርጌ ፡ ደሐራዊ ፨ ወተንሥ¡ ፡ ዝኩ ፡ ሐርጌ ፡ ደኃራዊ ፡ ወነፈጸ 
፡ እምቅድመ ፡ ገጹ ፨ ወርኢኩ ፡ እስ… ፡ ¡ውደቅዎ ፡ ዝኩ ፡ ¡Œላብ ፡ ሐርጌ ፡ ቀዳማዊ ፡


——————————————————————

[The last of the judges, and Saul the first King of the children.]


89:48 There became the last to be the ram taking up the role to guide the 
younger sheep, and by this was the one who was the ram who bore many 
sheep there now lying down [in the meadows]. Establishing the younger sheep 
as this ram became instead, the one who ruled over them and became the one 
leading, for he was taller than the other sheep.


G ወደኃራዊ ፡ ለዝኩ ፡ ሐርጌ ፡ ነሥኦ ፡ ወመርሖሙ ፡ ለ¡Åግዕ ፡ ንኡስ ፡ ወÅዝ ፡ ሐርጌ ፡ ወለደ ፡ ¡Åግዕ ፡ 
ብዙኃነ ፡ ወሰ…Å ፨ ወÅግዕ ፡ ንኡስ ፡ œነ ፡ ሐርጌ ፡ ህየንቴሁ ፡ ወœነ ፡ መ—ንነ ፡ ወœነ ፡ መራሔ ፡ ለእልŒ ፡ 
¡ባግዕ ፨


——————————————————————


89:49 Numerous of those sheep grew old, who had passed over [the Jordan], 
and the jackals and wild boar in the meadows feared them as they vanished 
after that. Then, this [current] ram would smite and wage war on all the wild 
animals. Nevertheless, he could not prevail against them being distorted by 
those female animals amid the sheep from what shall be again by not utterly 
carrying them off at that time [when they should have].


R ወልህቁ ፡ ወÅዝ¢ ፡ እልኩ ፡ ¡ባግዕት ፡ ወ÷ሎሙ ፡ እልኩ ፡ ¡Œላብ ፡ ወቈናጽል ፡ ወራውያ ፡ ገዳም ፡ 
ፈርሁ ፡ ወነፈጹ ፡ እምµሁ ፨ ወውእቱ ፡ ሐርጌ ፡ ጐድ¡ ፡ ወቀተለ ፡ ÷ሎ ፡ ¡ራዊተ ፡ ወኢŒህሉ ፡ እእንÃ ፡ 
ዳግመ ፡ እልኩ ፡ ¡ራዊት ፡ ማእÃለ ፡ ¡Åግዕ ፡ ምንተኒ ፡ ግሙራ ፡ ኢመሰጡ ፡ እምµሆሙ ፡


——————————————————————
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89:50 Then that house was established to be tremendous and ample, and it 
will become a place of separation for that ram, by the long veil upon this house. 
The large veil will be lofty as a vapor above this house for the Lord of the sheep. 
Then it will descend with the begotten son to remain, now with the veil raised 
to come into being for a long time. The Lord of the sheep will stay within this 
temple, and His perfume will overflow it, like when he was close by it in his 
presence, as it did in the past.


R ወዝኩ ፡ ቤት ፡ …ነ ፡ ዐቢየ ፡ ወርሒÅ ፡ ወተኀንጸ ፡ ለዝኩ ፡ ¡ባግዕ ፡ ማኅፈደ ፡ ነዋኀ ፡ ዲÅ ፡ ዝኩ ፡ ቤት 
፡ ወማኅፈ፡ድ ፡ ዐቢይ ፡ ወነዋኀ ፡ ተተነንጸ ፡ ዲÅ ፡ ቤት ፡ ለ¡ግዚ¡ ፡ ¡ባግዕ ፨ ወተትሕተ ፡ ዝኩቤት ፡ 
ወማኅፈድሰ ፡ ተለዐለ ፡ ወœነ ፡ ነዋኀ ፨ ወእግዚ¡ ፡ ƒባግዕ ፡ ወቆመ ፡ ዲÅ ፡ ውእቱ ፡ ማኅፈድ ፡ ወማዕይ ፡ 
ምልእተ ፡ እቅረቡ ፡ ብቅድሜሁ ፨


——————————————————————


89:51 Then to those sheep, a second time, being misled and proceeding the 
way she [the children] dismissed and rejected this same one who remains in 
this house with them who are His. They will then [be changed] to show respect 
to the Lord and call upon [Him] from among themselves of the numerous sheep 
now sent towards them, the sheep, the sheep that laid hold of He who was 
executed by them.


E ወርኢŒዎሙ ፡ ለዝኩ ፡ ¡ባግዕ ፡ ÃዕÅ ፡ …መ ፡ ስሕቱ ፡ ወሖሩ ፡ Åብዙኅ ፡ ፍናዋት ፡ ወኀደጉ ፡ ዝ— ፡ ቤተ 
፡ ዚ¡ሆሙ ፨ ወእግዚኦሙ ፡ ለ¡ባግዕ ፡ ወጸውዐ ፡ እምውስቴቶሙ ፡ ለ¡ባግዕ ፡ ወለ¡œሙ ፡ ኀÅ ፡ ¡ባግዕ ፡ 
ወ¡ባግዕ ፡ ¡ኀዙ ፡ ይትቃተልዎሙ ፨


——————————————————————

[Father does forgive them, for they did not know what they were doing.]


89:52 These sheep joined [Him] at that time, unharmed, springing away from 
not being put to death, on account of that temple covering these sheep, which 
offered care to them who executed Him. The Lord, giving the sheep salvation at 
that time, gave this to the sheep as they were lead in order [to the temple].


R ወእሐዱ ፡ እምµሆሙ ፡ ድኅነ ፡ ወኢተቀትለ ፡ ወቀነጸ ፡ ወጸርኀ ፡ ዲÅ ፡ ¡ባግዕ ፡ ወፈቀዱ ፡ ይቅትልዎ ፨ 
እግዚ¡ ፡ ƒባግዕ ፡ ¡ድኀኖ ፡ እምµሆሙ ፡ ለ¡ባግዕት ፡ ወ¡ዕረጎ ፡ ኀቤየ ፡ ወ¡ንÅሮ ፨


——————————————————————


89:53 Righteousness held back will be seen there, seen in the numerous 
dismissing those near to Him, regarding those sheep who will perceive and be 
they who will wail on account of Him.


E ወÃልƒነ ፡ ¡ባግዐ ፡ ብዙኃነ ፡ ፈነወ ፡ ኃቤሆሙ ፡ ለእልኩ ፡ ¡ባግዕ ፡ ያስምዑ ፡ ወየ¡ውይው ፡ ዲቤሆሙ 
፨


——————————————————————
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89:54 From henceforth, I saw those turning around who dismissed this one 
who remained, the Lord, the temple. Then, in front of all who sinned with 
blinded eyes, I saw the Lord of the sheep how he was active to wage war in 
large numbers upon them from on high, to the point when He that they put to 
death returned. He was [the shepherd] sufficient to do this to call out to find 
those [lost] sheep.


E ወእምµሆሙ ፡ ርኢኩ ፡ ሶÅ ፡ ኀደጉ ፡ ቤቶ ፡ ለእግዚ¡ ፡ ወማኅፈዶ ፡ እም÷ሉ ፡ ስሕቱ ፡ ወተጸለለ ፡ 
¡ዕይንቲሆሙ ፨ ወርኢኩ ፡ እግዚ¡ ፡ ¡ባግዕ ፡ …መ ፡ ገብረ ፡ ቀትለ ፡ ብዙኀ ፡ ዲቤሆሙ ፡ ÅÅመራዕይሆሙ 
፡ እስ… ፡ ይጼውዕዎ ፡ እልኩ ፡ ¡ባግዕ ፡ ለዝኩ ፡ ቀትል ፡ ወ¡ገብኡ ፡ መÃኖ ፡


——————————————————————


89:55 They who left from inside the place of the lions, leopards, hyena, and 
badgers from inside the land of the jackal and all those wild animals possessed 
by those very wild beasts in the wilderness, are they who will accept Him the 
Lord of the sheep.


R ወኀደጎሙ ፡ ውስተ ፡ እደ ፡ ¡ናብስት ፡ ወ¡ንምርት ፡ ወ¡ዝእብት ፡ ወ¡ፅብዕት ፡ ወውሳተ ፡ እደ ፡ ቈናጽል 
፡ ወዲÅ ፨ ÷ሉ ፡ ¡ራዊት ፨ ወ¡ኀዙ ፡ ዝኩ ፡ ¡ራዊት ፡ ገዳም ፡ ይምስጥዎሙ ፡ ለእልኩ ፡ ¡ባግዕ ፨


——————————————————————


89:56 I saw Him—as if—He was forsaking Him, regarding He who remains for 
they who are His. They of the temple put on adornments for their purpose, on 
account of gaining these lions' assistance. [Asking] them to come to accept how 
they could devour Him at the place of their desire, along with them of the wild 
animals.


R ወርኢŒዎ ፡ …መ ፡ ኀደግዎ ፡ ለዝኩ ፡ ቤተ ፡ ዚ¡ሆሙ ፡ ወማኅፈዶሙ ፡ ወወደዮሙ ፡ ለ÷ሎሙ ፡ ዲÅ ፡ 
እደ ፡ ¡ናብስት ፡ …መ ፡ ይመስጥዎሙ ፡ ወ…መ ፡ ይብልዕዎሙ ፡ ውስተ ፡ እደዊሙ ፡ ለ÷ሎሙ ፡ ¡ራዊት 
፨


——————————————————————


89:57 Whereas, I was crying out, stemming from all this power, and cried out 
from the summoning of the lion's possessor, manifesting him for the sake of 
the sheep because they of power had devoured all these wild animals now in a 
horizontal position.


R ወ¡ነዝኩ ፡ እጽራኀ ፡ Å÷ሉ ፡ ኀይልየ ፡ ወእጸውዖ ፡ ለእግዚ¡ ፡ ¡ናብስት ፡ ወ¡ርእዮ ፡ Åእንተ ፡ ¡ባግዕ፡
ት ፡ እስመ ፡ ተባልዑ ፡ እም÷ሎሙ ፡ ¡ራዊተ ፡ ገዳም ፨


——————————————————————
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89:58 Then he, himself, will be at rest. At the same time, they are the ones 
seeing cheerfulness because they who devoured were devouring each other and 
piercing themselves—then abandoning them inside a place, imprisoning these 
wild animals to dwell in an area of consuming [fire].


E ወውእቱ ፡ ¡ርመመ ፡ እንዘ ፡ ይሬኢ ፡ ወተፈሥሐ ፡ እስመ ፡ ተÅልዑ ፡ ወተውኅጡ ፡ ወተሐይዱ ፨ 
ወኀደጎሙ ፡ ውስተ ፡ እደ ፡ ÷ሎሙ ፡ ¡ራዊት ፡ ለመብልዕ ፨


——————————————————————


89:59 Then proclaiming a Sabbath rest when He the shepherd is seen there 
when they were abandoning them for the sheep's advantage, after being 
revealed to them. He is the one saying, tend to them and yoke with them all, so 
each and every one of them is true to you from this time forward you will reveal 
all to them of the sheep, and instructing all that I have made a necessity [to 
know].


R ወጸውዐ ፡ ሰብዐተ ፡ ኖላውያነ ፡ ወገደፎ ፡ ሎሙ ፡ ለዝኩ ፡ ¡ባግዕ ፡ …መ ፡ ይርዐይዎሙ ፨=፨ ወይቤ ፡ 
ኖላዊያን ፡ ወለፀማዶሙ ፡ ÷ሉ ፡ እሐዱ ፡ እሐዱ ፡ እምµŒሙ ፡ እምይእዜ ፡ ያርእይዎሙ ፡ ለ¡ባግዕ ፡ 
ወ÷ሎ ፡ ዘእኤዝዘŒሙ ፡ ¡ነ ፡ ግÅሩ ፡


——————————————————————


89:60 Then, handing it over because of this quantity and proclaiming it to 
those who were destroying them at that time, they themselves were made to 
lose, and surrendered to them that were righteous.


R ወእሜጥወŒሙ ፡ Åßልቍ ፡ ወእነግረŒሙ ፡ ዘይትሐጐል ፡ እምµሆሙ ፡ ወÀያሆሙ ፡ ¡ሕጕሉ ፨ 
ወመጠወ ፡ ሎሙ ፡ ዝኩ ፡ ¡ባግዐ ፨


——————————————————————


89:61 Then He called a second time speaking from the heart of a seer of 
everything which worked in the sheepfold that was in opposition to these 
sheep, namely those who defrauded them from among the increase coming 
from they which were made for them by Him.


R ወለÃልእ ፡ ጸውዐ ፡ ወይቤሎ ፡ ለቡ ፡ ወርኢ ፡ ÷ሎ ፡ ዘይገብሩ ፡ ኖሎት ፡ ዲÅ ፡ እሉ ፡ ¡ባግዕ ፡ እስመ ፡ 
ያሐጕሉ ፡ እምውስቴቶ፡ሙ ፡ ፈድፋደ ፡ እምዘ ፡ ¡ዘዝŒዎሙ ፨=፨


——————————————————————


89:62 Everything leaving a feeling of nausea from what was waste according to 
the sheepfold's census, ruined by how they were lead, destroyed by everything 
from every wagger of the tongue, against them.


R ወ÷ሉ ፡ ጽጋብ ፡ ወሐጕል ፡ ዘይትገÅር ፡ Åኖሎቱ ፡ ጸሐፍ ፡ ሚመጠነ ፡ ያሐጕሉ ፡ Åርእሶሙ ። ÷ሎ ፡ 
ሐጕሎ ፡ ለ¡ሐዱ ፡ ¡ሐዱ ፡ ዋለዊ ፡ ጸሐፍ ፡ ዲቤሆሙ ፡


——————————————————————


183



89:63 Then, after reading the quantity [of those he ruined] because he came at 
first, he defrauded as long as granted, to fulfill his desire to consume, for a 
space of time. Understanding came to me, over him, and knowledge of all their 
actions to guard them seen there, how they of power [guardian angels] were to 
watch them. He did to the mother who was living according to her 
commandment, and from [him saying], it is not the case.


E ወÅßልቊ ፡ ¡ንብብ ፡ Åቅድሜየ ፡ ሚመጠነ ፡ ያሐጕሉ ፡ ወሚመጠነ ፡ ይሜጥው ፡ ለሐጕል ፡ …መ ፡ 
ይኩን ፡ ሊተ ፡ ዝንቱ ፡ ስምዓ ፡ ዲቤሆሙ ፡ ወ…መ ፡ ¡እምር ፡ ÷ሎ ፡ ግብሮሙ ፡ ለኖላውያን ፡ …መ ፡ 
እመጥኖሙ ፡ ወእር¡ይ ፡ ዘይገብሩ ፡ ለእመ ፡ ይነብሩ ፡ Åትእዛዝየ ፡ ዘ¡ዘዝŒዎሙ ፡ ወእመ ፡ ¡ልቦ ፡


——————————————————————


89:64 They were not aware nor did they consider [past sins], and not rebuked, 
but rather they had all been counted from being defrauded seen then, in that 
place, by they who guarded us by means of his surrounding each and everyone 
at their raising from being held in [the grave].


R ወኢያእምሩ ፡ ወኢታርእዮሙ ፡ ወኢትዝልፎሙ ፡ ¡ለ ፡ ጸሐፍ ፡ ÷ሎ ፡ ሐጕለ ፡ ኖላውያን ፡ Åጊዜሁ ፡ 
ለለ ፡ ¡ሐዱ ፡ ¡ሐዱ ፡ ወ¡ዕርግ ፡ ኀቤየ ፡ ÷ሎ ፨


——————————————————————

[We will be surrounded by a hedge of protection as the battle against the fallen watchers ensues.]


89:65 Then I saw until that time when those who guard them are revealed by 
surrounding them by a hedge. Then seeing up to the laying hold of the [evil] 
engaged in battle, and they that defrauded the numerous [sheep] there from 
the way they exercised dominion over them, casting them away with them 
letting the sheep be amongst the power of the lions. 
119

R ወርኢኩ ፡ እስ… ፡ ሶÅ ፡ እልኩ ፡ ኖላዊያን ፡ ይርዐዩ ፡ Åጊዜሁ ፨ ወ¡ኀዙ ፡ ይቅትሉ ፡ ወያሐጕሉ ፡ 
ብዙኃነ ፡ እምትእዛዞሙ ፡ ወኀደጉ ፡ ዝኩ ፡ ¡ባግዐ ፡ ውስተ ፡ እደ ፡ ¡ናብስት ፡


——————————————————————


89:66 Then [I heard] the false statements coming from those who devoured 
among those many lions, leopards, and wild boar, dwelling with the sheep 
eating them in the meadow. These are they who were given the sentence, by 
Him this Temple, of being burnt up as they show their anger towards Him 
regarding He, who is the Temple.


R ወÅልዑ ፡ ወውኅጡ ፡ መብዝኅቶሙ ፡ ለዝኩ ፡ ¡ባግዕ ፡ ¡ናብስት ፡ ወ¡ንምርት ፡ ወሐራውያ ፡ ገዳም ፡ 
Åልዑ ፡ ምስሌሆሙ ፡ ወ¡ውዐይዎ ፡ ለዝኩ ፡ ማኅፈድ ፡ ወ…ረይዎ ፡ ለዝኩ ፡ ቤት ፨


——————————————————————


 [1Pe 5:8 KJV] 8 Be sober, be vigilant; because your adversary the devil, as a roaring lion, walketh 119

about, seeking whom he may devour:
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89:67 I was sorrowful because many were in that number, who became 
haughty against He, this temple, this house belonging to the sheep. Thereafter, 
I could not see them, these sheep He enters with, into that very same house.


B ወኀዘንኩ ፡ ብዙኃ ፡ ጥቀ ፡ Åእንተ ፡ ማኅፈድ ፡ እስመ ፡ ተ…ርየ ፡ ውእቱ ፡ ቤት ፡ ዘ¡ባግዕ ፨ ወእምµሁ ፡ 
ኢŒህልኩ ፡ ርእዮቶሙ ፡ ለእልኩ ፡ ¡ባግዕ ፡ ለእመ ፡ ይÅውኡ ፡ ኀÅ ፡ ዝኩ ፡ ቤት ፨


——————————————————————


89:68 When seeing the one who shepherds there and yokes with them when 
returning to them for the advantage of the sheep, desiring the imprisonment of 
the wild animals [the lions, leopards, and wild boar] of the meadow just as they 
[imprisoned] when consuming [the sheep], imprisoning each and every one of 
them. From that time on, the [sheep] were surrounded by His hedge of 
protection because of this number of the [wild animals] took hold of, and 
because of this number, delivering [the wild animals], each and everyone from 
that period of time. The one described in this writing imprisons them to the 
same degree as they who defrauded, and from that time on imprisoning them 
in the region described [here in this book].


R ወኖላዊያን ፡ ወፀማዶሙ ፡ መጠዎሙ ፡ ለእልኩ ፡ ¡ባግዕ ፡ ለ¡ራዊተ ፡ ገደም ፡ ÷ሉ ፡ …መ ፡ ይብልዕዎሙ 
፨=፨ ወ÷ሉ ፡ ¡ሐዱ ፡ ¡ሐዱ ፡ እምµሆሙ ፡ ለጊዜሁ ፡ Åßልቍ ፡ ይትሜጠዉ ፡ ወÅßልቍ ፡ ይሜጥው 
፡ ¡ሐዱ ፡ ¡ሐዱ ፡ እምµሆሙ ፡ ለ…ልኡ ፡ Åመጽሐፍ ፡ ይጽሕፍ ፡ ሚመጠነ ፡ ያሐጕል ፡ እምµሆሙ ፡ 
ለ…ልኡ ፡ Åመጽሐፍ ፨=፨


——————————————————————


89:69 Then, copious of them becoming brides joined as one, of all they who 
were attacked and defrauded. I became constrained by my weeping and crying 
out because of these sheep.


R ወፈድፋደ ፡ እምርዓቶሙ ፡ ¡ሐዱ ፡ ¡ሐዱ ፡ ይቀትል ፡ ወያሐጕል ። ወ¡ነ ፡ ¡ኀዝኩ ፨ እብÀ ፡ 
ወ¡¡ወዩ ፡ Åእንተ ፡ ዝኩ ፡ ¡ባግዕ ፨


——————————————————————


89:70 It was like this: I saw how the ones watching wrote this book, how one 
writes what happened to them perishing, by writing what was seen by those 
watching over all [of man-kind]. These are those, who after resurrecting, find 
rest. These recorded here in this book make an appearance at the desire of the 
Lord of the sheep. Those recorded in this book, which acts to hold [the names] 
of those cast away, joining them together at that time [of resurrection], they 
enclosed in [the grave] who surrendered to defrauding.


R ወ…መዝ ፡ Åራእይ ፡ ርኢŒዎ ፡ ለዝኩ ፡ ዘይጽሕፍ ፡ እፎ ፡ ይጽሕፍ ፡ ¡ሐዱ ፡ ዘይትሐጐል ፡ እምነ ፡ ዝኩ 
፡ ኖለዊያን ፡ Å÷ሉ ፡ ዕላተ ፡ ወያዐርግ ፡ ወያዐርፍ ፡ ወያርኢ ፡ ÷ሎ ፡ Àያሁ ፡ መጽሐፈ ፡ ለእግዚ¡ ፡ 
¡Åግዕ ፡ ÷ሎ ፡ ዘገብሩ ፡ ወ÷ሎ ፡ ዘ¡እተተ ፡ ¡ሐዱ ፡ ¡ሐዱ ፡ እምµሆሙ ፨ ወ÷ሎ ፡ ዘመጠው ፡ 
ለሐጕል ፡


——————————————————————
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89:71 Proclaiming this writing in the Lord of the sheep's presence, and He 
accepting what is written in this book, coming from the hands [of the 
guardians], proclaiming it sealed, in the end.


E ወመጽሐፍ ፡ ተነÅ ፡ Åቅድመ ፡ እግዚ¡ ፡ ¡ባግዕ ፡ ወነሥ¡ ፡ መጽሐፈ ፡ እምእዱ ፡ ወ¡ንÅÅ ፡ ወኅተመ ፡ 
ወ¡ንÅረ ፨


——————————————————————

[The third Temple is not rebuilt before Yeshuah’s return.]


89:72 After that, I saw it torn down, then by a tithe, it was manifested by the 
sheepfold for a second time. Then I saw a third from the sheep who had 
gathered, who arose to be involved [in a rebuilding]. These took a pledge to 
repair this torn down to restore all that had fallen down from that house. The 
wild boar in the meadow hindered them and were not able to rebuild these 
things.


R ወእምµሁ ፡ ርኢኩ ፡ እንዘ ፡ ይርዕዩ ፡ ኖሎት ፡ ዐሠርተ ፡ ወ…ልኤተ ፡ ሰዐተ ፡ ወናሁ ፡ ሠለስቱ ፡ እምዝኩ 
፡ ¡ባግዕ ፡ ገብኡ ፡ ወመጽ¡ ፡ ወቦ¡ ፨=፨ ወ¡ኀዙ ፡ እንዘ ፡ ያሐንጹ ፡ ÷ሎ ፡ ዘወድቀ ፡ እምውእቱ ፡ ቤት 
፡ ወሐራውያ ፡ ገዳም ፡ …ልእዎሙ ፡ ወኢŒህሉ ።


——————————————————————


89:73 Then they occupied themselves to build it again, how it was at first and 
set the process in motion to rebuild this temple. However, the temple will come 
from on high.  Furthermore, even though they persisted in rebuilding the 
temple again with veils covering the oblation surrounding all the baked goods, 
even all became profane from not being beyond reproach.


E ወ¡ኀዙ ፡ ÃዕÅ ፡ ይሐንጹ ፡ …መ ፡ ቀዳሚ ፡ ወ¡ንሥእዎ ፡ ለውእቱ ፡ ማኅፈድ ፡ ወይሰመይ ፡ ማኅፈደ ፡ 
ነዋኀ ፨ ወ¡ኀዙ ፡ ÃዕÅ ፡ እንዘ ፡ ይነብሩ ፡ ቅድመ ፡ ማኅፈድ ፡ ማዕደ ፡ ወ÷ሉ ፡ ኅብስት ፡ ዘዲቤሁ ፡ ርኩስ 
፡ ወኢœነ ፡ ንጹሐ ፡


——————————————————————

[Even though the heels of the sheep are bruised, they live once again, as was promised.]


89:74 Being in opposition to all those wild animals, they will not see with their 
eyes the sheepfold like He will. The [wild animals] will surrender to Him, to the 
advantage of the sheepfold, regarding those consumed in abundance, because 
of the trampled [bruised] feet of the sheep, they made defamatory accusations.


R ወዲÅ ፡ ÷ሉ ፡ እሉ ፡ ¡ራዊት ፡ ጽሉለን ፡ ¡ዕይንቲሆሙ ፡ ወኢይሬእዩ ፡ ወኖሎቶሙሂ ፡ …ማሁ ፡ 
ወይሜጥውዎሙ ፡ ለኖሎቶሙሂ ፡ ለኀጕል ፡ ፈድፈደ ፡ ወÅእገሪሆሙ ፡ Õድዎሙ ፡ ለ¡Åግዕ ፡ ወÅልዕዎሙ 
፨


——————————————————————
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89:75 The Lord of the sheep remained until the wild animals were brought to 
naught, letting the sheep of the meadow join Him in His likeness, saving them 
from the wild animals' hand.


E ወእግዚ¡ ፡ ¡Åግዕ ፡ ¡ርመመ ፨ እስ…ነ ፡ ተዘርዘሩ ፡ ÷ሉ ፡ ¡ባግዕ ፨ ገዳመ ፡ ወተደመሩ ፡ ምስሌሆሙ ፡ 
ወኢያድኃንዎሙ ፡ እምእደ ፡ ¡ራዊት ፨


——————————————————————


89:76 He who is writing this book, taking it and revealing it for reading in the 
house of the Lord of the sheep, reads it in the family's presence. This book is 
an excellent benefit to them, inquiring, while revealing it to all those working 
with the sheepfold, and it will bear witness, concerning each in the sheepfold.


B ወዝኩ ፡ ዘይጽሕፍ ፡ መጽሐፈ ፡ ¡ዕረጎ ፡ ወ¡ር¡ዮ ፡ ወ¡ንÅÅ ፡ ኀÅ ፡ ¡ብያተ ፡ እግዚ¡ ፡ ¡ባግዕ ፡ 
ወያስተÅቍዖ ፡ Åእንቲ¡ሆሙ ፡ ወይስእሎ ፡ እንዘ ፡ ያርእዮ ፡ ÷ሎ ፡ ግብረ ፡ ኖሎቶሙ ፡ ወያሰምዕ ፡ 
Åቅድሜሁ ፡ ዲÅ ፡ ÷ሉ ፡ ኖላውያን ፨


——————————————————————


89:77 Then He grasped this book to place it near Him, then departed.


R ወነሢኦ ፡ ¡ንÅረÀያሁ ፡ ኀቤሁ ፡ Àያሁ ፡ መጽሐፈ ፡ ወወጽ¡ ፨


Chapter 90

[The shepherds [fallen watchers] killed man-kind in their innocence, the same way the priests killed 

Yeshuah.]


90:1 Then, I saw to the time of the year when those [priests] did what they do 
and how they displayed [Him] three days before the Sabbath. When they that 
shepherded them all completed their task to slaughter Him just like they, who 
separated did at first, took hold of them by their hand, and how they revealed 
things to them while killing them all done by those who were sheepherding, 
slaughtering those who were His.


R ወርኢኩ ፡ እስ… ፡ ዘመን ፡ …መ ፡ …መዝ ፡ ይርዕዩ ፡ ሠሉሰ ፨ ወስብዐቱ ፡ ኖላዊያን ፨ ወፈጸሙ ፨ 
÷ሎሙ ፡ ÅÅ ፡ ጊዜሆሙ ፡ …መ ፡ ቀዳሚያን ፡ ወÅዕድ ፡ ተመጠዎሙ ፡ ውስተ ፡ እደዊሆሙ ፡ …መ ፡ 
ይርዐይዎሙ ፡ ÅÅ ፡ ጊዜሆሙ ፡ ÷ሉ ፡ ኖላዊ ፡ Åጊዜሁ ፨=፨


——————————————————————


90:2 I saw every bird in the sky being eaten when there came the eagles let 
inside among the hawks. The eagles entered where there was an opening 
within all those birds. Then the eagles constrained those they consumed, and 
those sheep became angry in their faces, and they devoured them to the 
advantage of they of flesh.


B ወእምዝ ፡ ርኢኩ ፡ Åራዕይ ፡ ÷ሉ ፡ ¡ዕዋፈ ፡ ሰማይ ፡ መጽኡ ፡ ¡ንስርት ፡ ወ¡ውስት ፡ ወሆባይ ፡ 
ወቋዓት ፡ ወ¡ንስርት ፡ ይመርሕዎሙ ፡ ለ÷ሎሙ ፡ ¡ዕዋፍ ፨ ወ¡ኀዙ ፡ ይብልዕዎሙ ፡ ለእልኩ ፡ ¡ባግዕ ፡ 
ወይ…ርዩ ፡ ¡ዕይንቲሆሙ ፡ ወይብልዕዎ ፡ ለሥጋሆሙ ፨


——————————————————————
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90:3 The sheep were crying out to the Name because of the birds seen there 
consuming their flesh. I cried out and lamented this because, at their death, 
these sheepherders revealed things to the sheep.


B ወ¡ባግዕ ፡ ጸርሑ ፡ እስመ ፡ ተÅልዑ ፡ ሥጋሆሙ ፡ እምነ ፡ ¡ዕዋፍ ፡ ወ¡ነ ፡ ጸራኅኩ ፡ ወ¡ውየውኩ ፡ 
Åንዋምየ ፡ ዲÅ ፡ ውእቱ ፡ ኖላዊ ፡ ዘይርእዮሙ ፡ ለ¡ባግዕ ፨


——————————————————————


90:4 I saw, unto the time, they will devour these sheep as these eagles and 
hawks pass by and not leave any flesh upon them at all, leaving no skin, nor 
muscle. Doing this until the point, they are stoped by quieting them and 
making them quiet by overthrowing them upon the earth who have diminished 
the sheep.


E ወርኢኩ ፡ እስ… ፡ ተÅልዑ ፡ ዝኩ ፡ ¡ባግዕ ፡ እም¡Œላብ ፡ ወእም¡ንስርት ፡ ወእምሆባይ ፡ ወኢኀደጉ ፡ 
ሎሙ ፡ ሥጋ ፡ ግሙራ ፡ ወኢማዕሰ ፡ ወኢሥርወ ፡ እስ… ፡ ቆመ ፡ ባሕቲቱ ፡ ¡ዕጽምቲሆሙ ፡ 
ወ¡ዕጽምቲሆሙሰ ፡ ወድቁ ፡ ውስተ ፡ ምድር ፨ ወንእሱ ፡ ¡ባግዕ ፡


——————————————————————


90:5 I saw until the time for His twenty-third year when revealing it [this book 
with its calendar] to Him, and He used it each time He ate bitter and salty 
herbs eight times continuing through to the time of His slaughtering.


R ወርኢኩ ፡ እስ… ፡ ዘመን ፡ እስ… ፡ ዕሥራ ፡ ወሠለስቱ ፡ ይርዕዩ ፡ ወፈጸሙ ፡ ÅÅ ፡ ጊዜሆሙ ፡ ሐምስ ፡ 
ወስማንቱ ጊዜያተ ፨=፨


——————————————————————


90:6 Then, I saw there again lambs of those white sheep, and they had shut 
their eyes when showing it [this book and calendar] to them and considered it 
when it cried out unto the sheep.


E ወነዋ ፡ መኃስእት ፡ ተወልዱ ፡ እምዝኩ ፡ ¡ባግዕት ፡ ጸዓድ ፨ ወ¡ኀዙ ፡ ¡ዕይንቲሆሙ ፡ ይŒሥቱ ፡ 
ወይር¡ዩ ፡ ወይጽር¢ ፡ ኀÅ ፡ ¡ባግዕ ፡


——————————————————————


90:7 Now of the [white] sheep not in the grave and not thirsty for this [book] 
reported to them, they excelled in being dry, and blindness increased in their 
eyes as they became strengthened.


E ወ¡ባግዕ ፡ ኢጸርሕዎሙ ፡ ወኢያጽምኡ ፡ ነገርሙ ፡ ¡ላ ፡ ፈድፋደ ፡ ተጸመሙ ፡ ወተጸለለ ፡ ¡ዕይንቲሆሙ 
፡ ፈድፋደ ፡ ወኀያለ ፨


——————————————————————
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[Henoch sees pedophilia, and sex trafficking, coming from the elites.]


90:8 I saw in a vision ravens, like they on high opposing, those lambs and 
seizing them to be in union with the young lambs and bruised the sheep to 
devour them.


R ወርኢኩ ፡ Åራእይ ፡ ቋዓተ ፡ …መ ፡ ሠረረ ፡ ዲÅ ፡ እልኩ ፡ መሐስእ ፡ ወ¡ኀዝዎ ፡ እም¡ሐዱ ፡ ለዝኩ ፡ 
መሐስእ ፡ ወቀጥቀጥቀዎሙ ፡ ለ¡ባግዕ ፡ ወÅልዕዎሙ ፨


——————————————————————


90:9 I saw, until the time, how they with horns, regarding the young goats and 
the young of those ravens, were the ones showing enmity. Then I saw within 
the union that the opposition's appearance was increased within this union 
when making him the ram there, then he is the one exposing their faces.


R ወርኢኩ ፡ እስ… ፡ ወጽ¡ ፡ ሎሙ ፡ ¡ቅርነት ፡ ለዝኩመሐስእ ፡ ወቋት ፡ ያዳቅዎሙ ፡ ለ¡ቅርንቲሆሙ 
፨=፨ ወርኢኩ ፡ እስ… ፡ Åቈለ ፡ ¡ሐዱ ፡ ቀርን ፡ ዐቢይ ፡ ¡ሐዱ ፡ እምነ ፡ ዝኩ ፡ ¡ባግዕ ፡ ወተ…ሥተ ፡ 
¡ዕይንቲሆሙ ።


——————————————————————


90:10 Then, considering them to their faces, I noticed those there, to 
administer justice to their faces, chambering them, to the advantage of he 
made to be the ram. Then they gathered she who was watching him, running 
away from them being imprisoned by this ram.


R ወርእየ ፡ ¡ዕይንቲሆሙ ፡ ወርእየ ፡ ቦሙ ፡ ወተፈትሑ ፡ ¡ዕይንቲሆሙ ፡ ወጸር¢ ፡ ሎሙ ፡ ለ¡ባግዕ ፡ 
ወዳቤለት ፡ ርእይዎ ፡ ወሮጹ ፡ ÷ሎሙ ፡ ኀቤሁ ፡


——————————————————————


90:11 In addition to this, they imprisoned those eagles and made them be 
inside within the ravens and the hawks, albeit, they were the ones at the 
moment who accepted them. Then he, made to be the ram, will lift the cover 
placed over them, and he will devour them. As he made to be the ram, quieted 
them, he gathered, as they were wailing from their private room.


E ወምስለዝ ፡ ÷ሉ ፡ እልኩ ፡ ¡ንስርት ፡ ወዐውስት ፡ ወቋዐት ፡ ወሆባይ ፡ እስ… ፡ ይእዜ ፡ ይመሥጥዎሙ ፡ 
ለ¡ባግዕ ፡ ወይስርፉ ፡ ዲቤሆሙ ፡ ወይÅልዕዎሙ ፨ ወ¡ባግዕሰ ፡ ያረምሙ ፡ ወዳቤላት ፡ የ¡ወይዉ ፡ 
ወይጸር¢ ፨


——————————————————————


90:12 Those ravens will contend, and they will become worse to they that think 
like him [this ram] and will request that he is removed by showing enmity; 
nevertheless, they will not prevail to do it.


B ወእልኩ ፡ ቋዓት ፡ ይትጋደሉ ፡ ወይትÅ¡ሱ ፡ ምስሌሁ ፨ ወፈቀዱ ፡ ያእትቱ ፡ ቀርኖ ፡ ወኢŒህልዎ ፡


——————————————————————
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90:13 I saw until the one who is the shepherd comes. I saw the eagles that 
were amongst the hawks in their private rooms and how the ravens trembled 
from this, aiming to show hostility towards this group to act fiercely toward 
they like him, and they engage him in battle with contention towards those like 
him. Then the private rooms will be for they that pursued [this battle].


R ወርኢŒዎሙ ፡ እስ… ፡ መጽኡ ፡ ኖላውያን ፡ ወ¡ንስርት ፡ ወዝኩ ፡ ዓውሳት ፡ ወሆባይ ፡ ወጸር¢ ፡ ለቋዓት 
፡ …መ ፡ ይቀጥቅጥዎ ፡ ለቀርኑ ፡ ለዝኩ ፡ ዳቤላ ፡ ወተÅ¡ሱ ፡ ምስሌሁ ፡ ወተቃተሉ ፡ ወውእቱ ፡ ይትÅ¡ስ ፡ 
ምስሌሆሙ ፨ ወጸርኀ ፡ …መ ፡ ትምጸ¡ ፡ ረድኤቱ ፡


——————————————————————


90:14 Then, I saw until it happened that there was one writing the names of 
those in the sheepfold that had risen in His presence, being the Lord of these 
sheep. This shepherd aids to reveal all of them that had gone down [in the 
grave], He came to rescue them [from this place] as He desires to gather them.


B ወርኢኩ ፡ እስ… ፡ መጽ¡ ፡ ዝኩ ፡ ብእሲ ፡ ዘጸሐፈ ፡ ¡ስማቲሆሙ ፡ ለኖሎት ፡ ወያዐርግ ፡ ቅድሜሁ ፡ 
ለእግዚ¡ ፡ ¡ባግዕ ፨ ወውእቱ ፡ ረድኦ ፡ ወ¡ር¡ዮ ፡ ÷ሎ ፡ ወረደ ፡ ረድኤቱ ፡ ለዝኩ ፡ ዳቤላ ፡


——————————————————————


90:15 I saw until the overtaking of those in opposition to it. The Lord of the 
sheep, because of anger, and from watching over it, all in the shadows fled and 
fell before His face.


R ወርኢኩ ፡ እስ… ፡ መጽƒ ፡ ዲቤሆሙ ፡ እግዚ¡ ፡ ¡ባግዕተ ፡ Åመዐት ፡ ወእለ ፡ ርእይዎ ፡ ÷ሎሙ ፡ ነፍጹ 
፡ ወወድቁ ፡ ÷ሎሙ ፡ ውስተ ፡ ጽላሎቱ ፡ እምቅድመ ፡ ገጹ ፡


——————————————————————


90:16 Those eagles, and all among the ravens and hawks, assembled to 
overtake them comparable to themselves within all the sheep in the wilderness. 
This assembly happens to all of them allying themselves to they that went 
back, and they will assist them to be just as those who wage war against it, 
and they will shake it, regarding they opposing each of those brought together.


E ÷ሎሙ ፡ ƒንስርት ፡ ወ¡ውስት ፡ ወቋዓት ፡ ወሆባይ ፡ ተጋብኡ ፡ ወ¡ምጽኡ ፡ ምስሌሆሙ ፡ ÷ሎ ፡ 
¡ባግዐ ፡ ገዳም ፡ ወመጽኡ ፡ ÷ሎሙ ፡ ኅብረ : ወተጋብኡ ፡ ወተራድኡ ፡ …መ ፡ ይቅትልዎ ፡ ይቀጠቅጥዎ ፡ 
ለዝኩ ፡ ቀርነ ፡ ዳቤላ ፨=፨


——————————————————————
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90:17 The Lord of the sheep sees this book written by he who is writing it. By 
command of the Lord, he continues writing it until the time of judgment for 
those in this book. Then defeats those who wasted those gifted and then 
restricted them of the sheepfold, after they of the [sheepfold] manifested 
[children] just as they were commanded to become abundant sooner than they 
could consume them in advance of them becoming abundant.


R ወርኢŒዎ ፡ ዝኩ ፡ ብእሲ ፡ ዘይጽሕፍ ፡ መጽሐፈ ፡ Åቃለ ፡ እግዚእ ፡ እስ… ፡ ፈትሐ ፡ ለውእቱ ፡ መጽሐፈ 
፡ ሐጕል ፡ ዘ¡ሕጐሉ ፡ እልኩ ፡ ዐሠርቱ ፡ ወወŒልኤቱ ፡ ኖሎት ፡ ደኃርያን ፡ ወ¡ር¡የ ፡ …መ ፡ ፈድፋደ ፡ 
እምቅድሜሆሙ ፡ ¡ሕጐሉ ፡ ቅድመ ። ወእግዚ¡ ፡ ¡ባግዕ ፡


——————————————————————


90:18 I observed until the Lord of the sheep came near to seize them with His 
hand who cut and divided, to smite them for the advantage of the earth. He will 
empty these wild animals under the surface to hide them and all the birds of 
the sky that had fallen because of Him made to be a ram. They will be emptied 
into the earth and covered over.


R ርኢኩ ፡ እስ… ፡ መጽ¡ ፡ ኀቤሆሙ ፡ እግዚ¡ ፡ ¡ባግዕ ፡ ወነሥ¡ ፡ Åእዱ ፡ Åትረ ፧ መዐቱ ፡ ወዘÅጡ ፡ 
ለምድር ፡ ወተሰጠት ፡ ምድር ፡ ወ÷ሎሙ ፡ ¡ራዊት ፡ ወ÷ሎሙ ፡ ¡ዕዋፈ ፡ ሰማይ ፡ ወድቁ ፡ እምዝኩ ፡ 
¡ባግዕ ፡ ወተሰጥሙ ፡ Åምድር ፡ ወ…ደነት ፡ ዲቤሆሙ ፨


——————————————————————


90:19 I saw until a mighty sword was given to that ram to defeat the sheep 
opposed to imprisoning and executing the wild animals, after all those wild 
animals and birds that fly in the sky appeared in the front of the house.


E ወርኢኩ ፡ እስ… ፡ ተውህÅ ፡ ለ¡Åግዕ ፡ ሰይፍ ፡ ዐቢይ ፨ ወወጽኡ ፡ ¡Åግዕት ፡ ዲÅ ፡ ÷ሉ ፡ ¡ራዊተ ፡ 
ገዳም ፡ …መ ፡ ይቅትልዎሙ ፡ ወ÷ሎሙ ፡ ¡ራዊት ፡ ወ¡ዕዋፈ ፡ ሰማይ ፡ ነፈጹ ፡ እምቅድመ ፡ ገጾሙ ፨


——————————————————————


90:20 I saw until the erecting of a throne in a pleasant land. Then, I saw the 
Lord of the sheep's seating, when raising all written in the book, now closed 
and sealed. The Lord of the sheep desires them recorded in this writing from 
the beginning.


R ወርኢኩ ፡ እስ… ፡ መንÅር ፡ ተሐንጸ ፡ Åምድር ፡ ሐዋዝት ፨ ወነÅረ ፡ ዲቤሁ ፡ እግዚ¡ ፡ ¡ባግዕ ፡ ወነሥ¡ 
፡ ÷ሎ ፡ መጻሕፍተ ፡ ሕቱማተ ፡ ወፈትሖን ፡ ውእተ ፡ መጸሕፍተ ፡ Åቅድመ ፡ እግዚ¡ ፡ ¡ባግዕ ፨=፨


——————————————————————
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90:21 The Lord, summoning, he who was the seventh of the white firstfruits of 
man-kind [Henoch], called him to bring into His presence, that first one of 
stars, of they who were to lead at that time seen there that first one from the 
stars that disgraced themselves, they that feared their destruction. This first of 
stars, which fell from His presence, was brought to Him to be imprisoned first 
of all.


R ወጸውዐ ፡ እግዚእ ፡ ለዝኩ ፡ ሰብእ ፡ ስብዐቱ ፡ ፀዓድው ፡ ቀዳሚያት ፡ ወ¡ዘዘ ፡ …መ ፡ ያምጽኡ ፡ 
ቅድሜሁ ፡ እምœ…ብ ፡ ቀዳማዊ ፡ ዘይቀድም ፡ እምነ ፡ ዝኩ ፡ …ዋŒብት ፡ እለ ፡ ኀፍረቶሙ ፡ …መ ፡ ኀፍረተ 
፡ ¡ፍራስ ፨=፨ ወለœ…ብ ፡ ቀዳማዊ ፡ ዘወድቀ ፡ ቅድመ ፡ ወ¡ምጽእዎሙ ፡ ለ÷ሎሙ ፡ ቅድሜሁ ፨


——————————————————————


90:22 Then He said to this man, the seventh white one, writing in His presence 
while joining with Him there. This one has spoken about they elevated over the 
seventy sheepfolds consigned to them, capturing them and waging war against 
them in great numbers, fighting with they that exercised dominion.


R ወይቤሎ ፡ ለዝኩ ፡ ብእሲ ፡ ዘይጽሕፍ ፡ Åቅድሜሁ ፡ ƒንዘ ፡ ውእቱ ፡ ¡ሐዱ ፡ እምነ ፡ ዝኩ ፡ ሰብዐቱ ፡ 
ፀዓድው ። ወይቤሎ ፡ ንሥኦሙ ፡ ለእሉ ፡ ሰብዓ ፡ ኖሎት ፡ እለ ፡ መጠውŒዎሙ ፡ ¡ባግዐ ፡ ወነሢኦሙ ፡ 
ቀተሉ ፡ ብዙኀ ፡ እምንቱ ፡ ¡ዘዝŒሙ ፡


——————————————————————


90:23 Now that they were tied up, I saw how their bindings affected all of them 
standing in His presence.


R ወናሁ ፡ ÷ሎሙ ፡ እሱራን ፡ ርኢኩ ፡ ወቆሙ ፡ ÷ሎሙ ፡ ቅድሜሁ ፡


——————————————————————


90:24 Then fulfilling their sentence with the stars in His presence and passing 
this judgment which took place against them that sinned by having intercourse 
in the region, they had dominion over and cast them inside a deep crevice 
abundant with fire as lapping flames, and full of columns of fire.


R ወ÷ነµ ፡ œነ ፡ ቅድመ ፡ እም…ዋŒብት ፡ ወተ ፡ —ነኑ ፡ ወœኑ ፡ ኀጥƒነ ፡ ወሖሩ ፡ መÃነ ፡ ÷ነµ ፡ 
ወወደይዎሙ ፡ ውስተ ፡ ማዕሙቅ ፡ ወምሉእ ፡ እሳተ ፡ ወይልህብ ፡ ወምሉእ ፡ ዐምደ ፡ እሳት ፨


——————————————————————


90:25 Stemming from the judging of those seventy shepherds, they were not 
found, after being cast inside that deep place of fire.


E ወዝኩ ፡ ሰብ¡ ፡ ኖላዊያን ፡ ተ—ነኑ ፡ ወœኑ ፡ ኃጥƒነ ፡ ወተወድዩ ፡ እሙንቱ ፡ ውስተ ፡ ዝኩ ፡ ማዐምቀተ 
፡ እሳት ፨


——————————————————————


90:27 Those sheep saw Him while He was eradicating the [seventy shepherds] 
into the burning heat, and this fire will quiet them.


E ወርኢŒዎሙ ፡ ለእልኩ ፡ ¡ባግዕ ፡ እንዘ ፡ ይውዕዩ ፡ ወ¡ዕጽምቲሆሙ ፡ ይውዒ ፡


——————————————————————
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90:28 Then I enduring to see until they sank, by the desires of He who remains 
so that they would become obsolete. All those forms spoke to Him from this 
gathering. Then [enduring to see] the beauty, because it comes from He who 
remains, and [seeing] upon his head the bands [a crown] fit for Him, and He 
listened to them as He dawned specific adornments specified for this One who 
comes to pass at the right side of that area.


R ወቆምኩ ፡ እር¡ይ ፡ እስ… ፡ ጠምዖ ፡ ለዝኩ ፡ ቤት ፡ ብሉይ ፡ ወ¡ውጽእዎ ፡ ለ÷ሎሙ ፡ ƒዕማድ ፡ ወ÷ሉ 
፡ ተሓሉ ፡ ወሥኑ ፡ Åውእቱ ፡ ቤት ፡ ትጠውም ፡ ምስሌሁ ፡ ወ¡ውጽእዎ ፡ ወወደይዎ ፡ Å¡ሐዱ ፡ መÃን ፡ 
Åየማነ ፡ ምድር ፨


——————————————————————


90:29 I saw until the Lord of the sheep came to dwell in the restored House, 
larger and more exalted than the first. I saw it established in the same place it 
existed when it was first folded up and altogether erected. It had restored 
columns and restored coverings to regain its beauty. It was larger than the first 
one of old brought forth when it was amidst all those sheep.


E ወርኢኩ ፡ እስ… ፡ ¡ምጽ¡ ፡ እግዚ¡ ፡ ¡ባግዕ ፡ ቤተ ፡ ሐዲሰ ፡ ወዐቢየ ፡ ወልዑለ ፡ እምዝኩ ፡ ቀዳማዊ ፡ 
ወ¡ቀሞ ፡ ውስተ ፡ መÃነ ፡ ቀዳሚት ፡ እንተ ፡ ተጠብለለተ ፡ ወ÷ሎሙ ፡ ¡ዕማደ ፡ ዚ¡ሃ ፡ ሐዲሳን ፡ 
ወተ…ላ ፡ ሐዲስ ፡ ወሥና ፡ ሐዲስ ፡ ወዐቢይ ፡ እምቀዳሚት ፡ ብሊት ፡ እንተ ፡ ¡ውፅ¡ ፡ ወ÷ሎሙ ፡ ¡ባግዕ 
፡ ማእ…ላ ፡


——————————————————————


90:30 All those sheep that survived saw Him, making all of them forget those 
[seventy shepherds] above the earth. Birds in the sky laid down in homage to 
those sheep useful and obedient to Him, in all voices.


R ወርኢŒዎሙ ፡ ለ÷ሎሙ ፡ ¡ባግዕ ፡ እለ ፡ ተርፉ ፡ ወ÷ሎ ፨ እንስሰ ፡ ዘዲÅ ፡ ምድር ፡ ወ÷ሎ ፡ ¡ዕዋፈ 
፡ ሰማይ ፡ ይወድቁ ፡ ወይሰግዱ ፡ ለእልኩ ፡ ¡ባግዕ ፡ ወያስተÅቍዕዎሙ ፡ ወይሳምዕዎሙ ፡ Å÷ሉ ፡ ቃል ፨


——————————————————————


90:31 After that, three who were white, and the ones who were likewise taken 
hold of by his hand, who were from the beginning, were also taken up by He, 
himself allowing them to intermingle. He took hold of mine to ascend and 
establish me again amidst the sheep before the judgment takes place.


R ዕረጉኒ ፡ ወእዴሁ ፡ ለውእቱ ፡ ዳቤላ ፡ እንዘ ፡ ትእኅዘኒ ፡ ¡ዐርግ ፡ ወ¡ንÅሩኒ ፡ ማእ…ሎሙ ፡ ለዝኩ ፡ 
¡ባግዕት ፡ እንÅለ ፡ ትኩን ፡ ÷ነµ ፡


——————————————————————


90:32 Those sheep that came to pass, all of them with increased white fleece, 
were guiltless.


G ወእልኩ ፡ ¡Åግዕ ፡ œኑ ፡ ÷ሎሙ ፡ ጸዓደ ፡ ወጸጕረ ፡ ዚ¡ሆሙ ፡ ዐቢይ ፡ ወንጹሕ ፨


——————————————————————


193



90:33 All destroyed and torn apart by wild animals from the meadow, including 
the birds of the sky, gathered themselves against this one remaining in the 
house. This chief greatly comforts the sheep from dishonoring them [the wild 
animals and birds] from inside that house.


E ወ÷ሎ ፡ እለ ፡ ተሐጕሉ ፡ ወተዘርዘሩ ፡ ወ÷ሉ ፡ ¡ራዊተ ፡ ገዳም ፡ ወ÷ሉ ፡ ¡ዕዋፈ ፡ ሰማይ ፡ ተጋብኡ ፡ 
Åውእቱ ፡ ቤት ፨ ወእግዚኦሙ ፡ ለ¡ባግዕ ፡ ተፈሥሐ ፡ ዐቢየ ፡ እስመ ፡ œኑ ፡ ÷ሎሙ ፡ µራነ ፡ ወገብኡ ፡ 
ውስተ ፡ ቤቱ ፨


——————————————————————


90:34 I saw until a sword was laid down before him, allowing him to deliver the 
sheep allowing him to return to the house. To end what had happened in the 
first term as chief, the sheep altogether were blocked because of he in the 
house, and they could not bring him to an end.


R ወርኢኩ ፡ እስ… ፡ ¡ስ…ብዎ ፡ ለውእቱ ፡ ሰይፍ ፡ ዘተውህÅ ፡ ለ¡ባግዕ ፡ ወ¡ግብእዎ ፡ ለቤቱ ፡ ወኀተመ ፡ 
እምቅድመ ፡ ገጹ ፡ ለእግዚእ ፨ ወ÷ሎሙ ፡ ¡ባግዕ ፡ ተዐጽዉ ፡ Åውእቱ ፡ ቤት ፡ ወኢያግመሮሙ ፡


——————————————————————


90:35-36 I saw their faces, all exposed and they that turned their eyes from 
what was appropriate, and that one not seen at all from their midst,  when I 120

saw how it came to pass that this one who remained in the house, prevailed 
when filling a space in what is supreme.


R ወ¡ዕይንቲሆሙ ፡ ለ÷ሎሙ ፡ ተ…ሥተ ፡ ወይµጽሩ ፡ ሠናየ ፡ ወ¡ሐዱወ ፡ ዘኢይሬኢ ፡ ¡ልቦ ፡ 
Åማእ…ሎሙ ፡ ወርኢኩ ፡ …መ ፡ œነ ፡ ውእቱ ፡ ቤት ፡ ዐቢየ ፡ ወርኂÅ ፡ ወምሉእ ፡ ፈድፋደ ፨=፨


——————————————————————


90:37 I saw how the tribe joined the white ox and received a great power to 
hold back the wild animals. The birds in the sky will be afraid of this and 
despise him who is worthy of imprisoning them at that time.


R ወርኢኩ ፡ …መ ፡ ተወልደ ፡ ¡ሐዱ ፡ ላህምም ፡ ፀዐዳ ፡ ወ¡ቅርንቲሁ ፡ ዐÅይት ፡ ወ÷ሎ ፡ ¡ራዊተ ፡ 
ወ÷ሉ ፡ ¡ዕዋፈ ፡ ሰማይ ፡ ይፈርህዎ ፡ ወያስተÅቍዕዎ ፡ Å÷ሉ ፡ ጊዜ ፨=፨


——————————————————————


 This is were the verses 35 and 36 are divided in other translations, nevertheless, this is where I see a 120

continuation of thought from 35 to 36.
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90:38 I saw until they exchanged everything with each other within their family 
members from what was done by all of those oxen, the first one considered 
white happened to speak out from their midst. Then, as he spoke, it came to 
pass that the chief had the authority to prevail over the darkness of the 
elevated beast. Then the leader of the sheep was comforted being in opposition 
to all those oxen.


E ወርኢኩ ፡ እስ… ፡ ተወለጠ ፡ ÷ሉ ፡ ¡ዝማዲሆሙ ፡ œኑ ፡ ÷ሎሙ ፡ ¡ልህምተ ፡ ጸዓድ ፡ ቀዳማዊ ፡ œነ ፡ 
ማእ…ሎሙ ፡ ነገረ ፨ ወውእቱ ፡ ነገር ፡ œነ ፡ ¡ርዌ ፡ ዐቢየ ፨ ወÅርእሱ ፡ ¡ቅርንት ፡ ዐቢይት ፡ ጸሊማት ፨ 
ወእግዚ¡ ፡ ¡ባግዕ ፡ ተፈሥሐ ፡ ዲቤሆሙ ፡ ወዲÅ ፡ ÷ሎሙ ፡ ¡ልህምት ፨


——————————————————————


90:39 I was sleeping with my wife [Edna] in the midst of all this when I woke 
up contemplating all these things I saw.


E ወ¡ነ ፡ ሰ…ብኩ ፡ ማእ…ሎሙ ፡ ወነቃህኩ ፨ ወርኢኩ ፡ ÷ሎ ፡


——————————————————————


90:40 This was the vision that I saw while I was sleeping with my wife [Edna]; 
when I woke up kneeling to Him, the faithful Lord, to Him, I gave praise.


E ወዝንቱ ፡ ውእቱ ፡ ራእይ ፡ ዘርኢኩ ፡ እንዘ ፡ እሰŒብ ፤ ወነቃሀኩ ፡ ወባረŒዎ ፡ ለእግዚ¡ ፡ ጽድቅ ፡ ወሎቱ 
፡ ወሀብኩ ፡ ስብሐተ ፡


——————————————————————


90:41 After that, I greatly wailed from lamentation, and my weeping could not 
be quelled, nor did I have effect nor power to change things to put up with, 
when things got turned around from what I was seeing. He comes down from 
on high against these people, whom I saw since being imprisoned from what 
arises, and He will accomplish this, but all at that time, were they not 
separated by charges from people who appeared for me?


E ወእምµሁ ፡ Å…ይኩ ፡ ብÃየ ፡ ዐቢየ ፡ ወ¡ንብዕየ ፡ ኢቆመ ፡ እስመ ፡ ኢŒህልኩ ፡ ተ¡ግሶ ፡ ሶÅ ፡ እሬኢ ፡ 
ይወርዱ ፡ ዲÅ ፡ ዝኩ ፡ ዘርኢኩ ፡ እስመ ፡ ÷ሉ ፡ ይመጽእ ፡ ወይትፌጸም ፡ ወ÷ሉ ፡ ÅÅŒፍሉ ፡ ምግባረ ፡ 
ሰብእ ፡ ተርእየ ፡ ሊተ ፧


——————————————————————


90:42 Because of this dream in the night, you are reminded of Him, first in 
royal titles. Regarding what was causing my weeping, they vexed themselves 
over this because of what I saw in this vision.


R Åይእቲ ፡ ሌሊት ፡ ተዘ…ርŒዎ ፡ ለሕልም ፡ ቀዳማዊ ፡ ወÅእንቲ¡ሁ ፡ Å…ይኩ ፡ ወተሀወኩ ፡ እስመ ፡ 
ርኢኩ ፡ ውእተ ፡ ራእየ ፨=፨
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Chapter 91

[Methuselah receives the Holy Spirit.]


91:1 Then my son Methuselah, prick up your ears to they who cried out to me. 
Along with them, your siblings, who gathered unto me, along with their 
children coming from themselves, because of their voice calling out to me, 
when the untouchable Spirit spread unto them from heaven just as you 
realized it yourself, which will come unto you all forever.


B ወይእዜኒ ፡ ወልድየ ፡ ማቱሳላ ፡ ጸውዕ ፡ ሊተ ፡ ÷ሎ ፡ ¡ኃዊ… ፡ ወ¡ስተጋብእ ፡ ሊተ ፡ ÷ሎ ፡ ደቂቀ ፡ 
እም… ፡ እስመ ፡ ቃል ፡ ይጼውዓኒ ፡ ወመንፈስ ፡ ተŒዕወ ፡ Åላዕሌየ ፡ …መ ፡ ¡ርኢŒሙ ፡ ÷ሎ ፡ 
ዘይÅጽሐŒሙ ፡ እስ… ፡ ለዓለም ፨


——————————————————————


91:2 After that, Methuselah went forth and summoned them, all his brothers 
and sisters, kissed them in his presence, and gathered them to relate [this 
book] to his [family].


R ወእምµሁ ፡ ሖረ ፡ ማቱሳላ ፡ ወጸውዖሙ ፡ ለ÷ሎሙ ፡ ¡ኃዊሁ ፡ ወጸዖሙ ፡ ኀቤሁ ፡ ወ¡ስተጋብ¡ሙ ፡ 
ለ¡ዝማደ ፡ ዚ¡ሁ ፡


——————————————————————


91:3 Speaking to all the children of righteousness, he said, "Give heed children 
of Henoch, to what your father spoke to all of them, and have a thirst for it 
coming from the voice of his mouth. Become righteous because you are well 
known above, from where he recites [these words] to you whom he cherishes, 
having a desire for you to be righteous, for it shall be a way of life to follow.”


R ወተናገሮሙ ፡ ለ÷ሎሙ ፡ ውሉዱ ፡ ጽድቆ ፨ ወይቤ ፡ ስምዑ ፡ ደቂቀ ፡ ሄኖŒ ፡ ÷ሎሙ ፡ ነገረ ፡ 
¡ብŒሙ ፡ ወ¡ጽምኡ ፡ Åርት ፡ ቃለ ፡ ¡ፉየ ፡ እስመ ፡ ¡ሰምዕ ፡ ዲቤŒሙ ፡ ወእነግረŒሙ ፨=፨ ፍቁራን ፡ 
¡ፍቅርዋ ፡ ለርትዕ ፡ ወባቲ ፡ ሑሩ ፡


——————————————————————


91:4 Do not draw near righteousness with a double mind and do not yoke with 
those who have a double heart. Follow a way of life in righteousness, my 
children; that is to say, they will lead you by the wayside. Elect instead to find 
something right being done in the heart of the one who is your companion.


R ወኢትቅረቡ ፡ ኀÅ ፡ ርትዕ ፡ ÅŒልኤ ፡ ልብ ፡ ወኢትኅÅሩ ፡ ምስለ ፡ እለ ፡ ÅŒልኤ ፡ ልብ ፡ እለ ፡ ሑሩ ፡ 
Åጽድቅ ፡ ደቂቅየ ፡ ወይእቲ ፡ ትመርሐŒሙ ፡ Åፍናዋት ፡ •ራት ፡ ወጽድቅ ፡ ይ…ውን ፡ ለŒሙ ፡ ሱታፌ ፡


——————————————————————
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91:5 Since knowing how they will prevail by the thing in position for doing 
wrong against the country, completing this action in a region that was against 
the entire world. Will this not be accomplished to imprison they that acted 
wickedly, from what had taken root in what will cut down if all this that was 
built up was allowed to transgress?


E እስመ ፡ ¡¡ምር ፡ …መ ፡ ይጸንዕ ፡ ህላዌ ፡ ግፍዕ ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፡ ወትትፌጸም ፡ መቅሠፍት ፡ ዐቢይ ፡ ዲÅ 
፡ ÷ላ ፡ ምድር ፡ ወትትፌጸም ፡ ÷ላ ፡ ዓመፃ ፧ እምሥረዊሃ ፡ ትትገዘም ፨ ወ÷ሉ ፡ ሕንጻ ፡ የኀልፍ ፡


——————————————————————


91:6 Then again, they acted wrongly another time in opposition to the country. 
They will occupy everything working in this office to commit iniquity and take 
action to push it away, violently, furthermore, to act wrongly.


B ወትደግም ፡ ÃዕÅ ፡ ዐመፃ ፡ ወትትፌጸም ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፡ ወትእኅዝ ፡ ÷ሉ ፡ ግብረ ፡ ዐመፃ ፡ ወግብረ ፡ 
ግፍዕ ፡ ወ¡Åሳ ፡ ÃዕÅተ ።


——————————————————————


91:7 From this [happening] as you are growing old, a lack of reverence and 
vexing in all they do, as [evil] fulfilled its time transgressing, acting wrongly, 
and being profane; a powerful punishment will come to pass from heaven in 
opposition to these things coming from all of them. He will emerge as the Lord, 
declaring divine anger, with divine punishment, how He will do it to exercise 
power over the earth.


R ወእመኑ ፡ ትልህቅ ፡ ኀጢ¡ት ፡ ወጽርፈት ፡ ወግፍዕ ፡ ÷ሉ ፡ ተግብር ፨ ወትልህቅ ፡ ዕልወት ፡ ወ¡Åስ ፡ 
ወር÷ስ ፡ መቅሠፍት ፡ ዐቢይ ፡ ት…ውን ፡ እስሰማይ ፡ ዲÅ ፡ እሉ ፡ ÷ሎሙ ፨=፨ ይወጽእ ፡ እግዚእ ፡ 
ቅዱስ ፡ Åመዐት ፡ ወÅመቅሠፍት ፡ …መ ፡ ይግÅር ፡ ÷ነµ ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፨


——————————————————————


91:8 By they who are from that region on the day they will tear up those 
afflicting, they come from [heaven] with a host to get to the root of unjust 
actions by fraud, destroying they [who defrauded] by these swords from 
heaven.


E Åእማንቱ ፡ መዋዕል ፡ ትትገዘም ፡ ግፍዕ ፡ እምነ ፡ ¡ስረዊሃ ፡ ወ¡ሥራወ ፡ ዐመፃ ፡ ምስለ ፡ ጕሕሉት ፡ 
ይትሐጐሉ ፡ እምታሕተ ፡ ሰማይ ፡


——————————————————————


91:9 Then all they delivering [things] in addition to obtain the fortress of the 
nation, by spreading fire to burn it up, escape from them, and everyone in the 
district. These [additional things] are rejected by the one vexed by this fire, and 
they will be put off by a scourging, coming from passing their sentencing in 
firmness by way of a lifetime [sentence].


E ወ÷ሉ ፡ ይትወሀብ ፡ ምስለ ፡ ¡ሕዛብ ፡ ማኅፈድ ፡ Åእሳት ፡ ትነድድ ፡ ወያወፅእሙ ፡ እም÷ሉ ፡ ምድር ፡ 
ወይትገደፉ ፡ Å÷ነµ ፡ እሳት ፡ ወይትሐጐሉ ፡ Åመዓት ፡ ወÅ÷ነµ ፡ ኃያል ፡ እንተ ፡ ለዓለም ፨


—————————————————————— 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91:10 Then, He will set-up righteousness before the presence of those who 
died, and then they will be raised wise, for it [wisdom] will be given unto them.


E ወይትነሣእ ፡ ጻድቅ ፡ እምንዋሙ ፡ ወይትነሣእ ፡ ጥÅብ ፡ ወይትወሀብ ፡ ሎሙ ፡


——————————————————————


91:11 After that, they that acted wickedly will be cut down to the root. These 
that sin are destroyed by the sword from the Seraphim. These [that sinned] will 
desist by being imprisoned in the established region. When He, because of their 
affliction, takes care of you, when making them unable to practice what they 
do. They, having a desire to blaspheme, will perish by altering their capacity.


B ወእምµሁ ፡ ይትገዘሙ ፡ ¡ሥራወ ፡ ዓመፃ ፡ ወኃጥƒን ፡ ይትኃጐሉ ፡ Åሰይፍ ፡ እምጽሩፋን ፡ ይትገዘሙ ፡ 
Å÷ሉ ፡ መÃን ፨ ወእለ ፡ ይሄልይዋ ፡ Åግፍዕ ፡ ወእለ ፡ ይገብርዋ ፡ ለጽርፈት ፡ ይትሐጐሉ ፡ Åመጥባሕት ፨


——————————————————————


91:12 Then, after this, establishing others at the eighth week who are just, and 
a sword will be delivered to her [the eighth week] comparable to the labor 
[required] to pass sentence and render justice in the presence of those who had 
done wrong. Then, they who were sinning will be handed over by its power [to 
do so], to the advantage of the justified [to be here].


B ወእምድኅረዝ ፡ ት…ውን ፡ Ãልእት ፡ ሰንÅት ፡ ሳምኒት ፡ እንተ ፡ ጽድቅ ፡ ወይትወሀብ ፡ ላቲ ፡ ሰይፍ ፡ …መ 
፡ ይትገÅር ፡ ÷ነµ ፡ ወጽድቅ ፡ እምእለ ፡ ይገፍዑ ፨ ወይትሜጠው ፡ ኃጥƒን ፡ Åእደዊሆሙ ፡ ለጻድቃን ፨


——————————————————————


91:13 At the end, they will obtain houses with properties [mansions], 
henceforth living in his righteousness, and building a house for Him who is 
becoming the great King, regarding His majesty lasting an eternity.  
121

E Åተፍጻሜታ ፡ ያጠርዩ ፡ ¡ብያተ ፡ ንዎያተ ፡ እምጽድቀ ፡ ዚ¡ሆሙ ፨ ወይትሐነጽ ፡ ቤት ፡ ለንጉሥ ፡ 
ዐቢይ ፡ ለስብሐት ፡ እስ… ፡ ለዓለም ፨


——————————————————————


91:14 Then following this, by the ninth week, the passers of judgment shall 
speak the truth, exposing it to all the world. All impious work will depart the 
earth, along with the writings, to destroy the world and all the people. People 
will see the course of justice.


B ወእምድኅረዝ ፡ ÅሰንÅት ፡ ታስዕ ፡ ባቲ ፡ ÷ነµ ፡ ጽድቅ ፡ ትት…ሠት ፡ ለ÷ሉ ፡ ዓለም ፨ ወ÷ሉ ፡ ተግባረ 
፡ ረሲዓን ፡ ይወጽእ ፡ እምዲÅ ፡ ÷ሉ ፡ ምድር ፡ ወይጸሐፍ ፡ ለሐጕል ፡ ዓለም ፡ ወ÷ሉ ፡ ሰብእ ፡ ይµጽር ፡ 
ለፍኖተ ፡ ርትዕ ፨


——————————————————————


 [Jhn 14:2 KJV] 2 In my Father's house are many mansions: if [it were] not [so], I would have told you. I 121

go to prepare a place for you.
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91:15 Then, after this, in the seventh part of her tenth week, the One who 
passes judgment which is forever [Yeshuah], prevails over them taking revenge. 
The one amid the angels, working from heaven, comes out before her [the tenth 
week], goes out, and passes through them.


R ወእምድኅረ ፡ ዝንቱ ፡ ባሰንÅት ፡ ዓሥርት ፡ ሳብዐተ ፡ እድ ፡ ባቲ ፡ ÷ነµ ፡ እንተ ፡ ለዓለም ። ዐቢየ ፡ 
ዘይቤቅል ፡ እማƒ…ሎሙ ፡ መለእŒተ ፡ ወትትገÅር ፡ ወሰማይ ፡ ቀዳማይ ፡ ይወፅእ ፡ ወየኀልፍ ፨


——————————————————————


91:16 The first heaven departs and passes away when renovating heaven 
where all that appears will be seven times brighter than what had shone for the 
world.


E ወሰማይ ፡ ቀዳማዊ ፡ ይወፅእ ፡ ወየኀልፍ ፨ ወሰማይ ፡ ሐዲስ ፡ ይትረ¡ይ ፡ ወ÷ሉ ፡ ኃይላ ፡ ሰማያት ፡ 
ያÅርሁ ፡ ለዓለም ፡ ሰብዓተ ፡ መŒዕቢተ ፨


——————————————————————


91:17 After that, numerous uncountable Sabbaths are established forever in 
goodness and righteousness, forever not mentioning [your] missing of the 
target.


E ወእምድኅረዝ ፡ ሰንÅታት ፡ ብዙኃት ፡ እለ ፡ ¡ልቦን ፡ ßልቈ ፡ ለዓለም ፡ Åኂሩት ፡ ወÅጽድቅ ፡ ይ…ውኑ ፡ 
ወኀጢ¡ት ፡ እምህየ ፡ ኢይትÅሀል ፡ እስ… ፡ ለዓለም ፨


——————————————————————


91:18 Prick up your ears, hearing what is said to you, my children. Use what 
you hear at the time when you see the abandonment of righteousness, and the 
sending forth of oppression hurting you again, how it was done before, in the 
time to come.


R ወይእዜኒ ፡ እብለŒሙ ፡ ደቂቅየ ፡ ወ¡ርእየŒሙ ፡ ፍናዋተ ፡ ጽድቅ ፡ ወፍናዋተ ፡ ግፍዕኒ ፨ 
ወ¡ር¡ይ—Œሙ ፡ ÃዕÅ ፡ …መ ፡ ታእምሩ ፡ ዘይመጽእ ፨


——————————————————————


91:19 Prick up your ears, my children, to be obedient. Go off to follow a 
righteous way of life. Abandon oppression, and do not be lost by the world in 
pursuing a course of wickedness. 


R ወይእዜኒ ፡ ስምዑ ፡ ደቂቅየ ፡ ወሑሩ ፡ Åፍናዋተ ፡ ጽድቅ ፡ ወኢትሑሩ ፡ Åፍናዋተ ፡ ግፍዕ ፡ እስመ ፡ 
ይትኀጐሉ ፡ ለዓለም ፡ ÷ሎሙ ፡ እለ ፡ የሐውሩ ፡ Åፍኖታታ ፡ ዐመፃ ፨=፨=፨
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Chapter 92


92:1 Presenting to Henoch what he wrote, he was the one scribing to learn 
what happens in those days in the sight of all people. To praise He who passes 
all sentence in the earth to all of them living upon the land and who are born 
towards the last days, allowing them to be well-ordered and have peace.


E ዘተጽሕፈ ፡ እምሄኖŒ ፡ ጸሐፊ ፡ ዝ÷ሉ ፡ ትእምርተ ፡ ጥÅብ ፡ እም÷ሉ ፡ ሰብእ ፡ ስቡሕ ፡ መ—ንነ ፡ ÷ሉ 
፡ ምድር ፡ ለ÷ሎሙ ፡ ውሉድየ ፡ እለ ፡ የኀድሩ ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፡ ወለትውልድ ፡ ዳኃራውያን ፡ እለ ፡ 
ይገብሩ ፡ ርትዐ ፡ ወሰላመ ፨


——————————————————————


92:2 Do not become the one who is a grieved person because of the time, be 
one who dwells delivering [this book] to increase holiness for all.


E ኢትሕዘን ፡ መንፈስŒሙ ፡ Å¡ዝማን ፡ እስመ ፡ መዋዕለ ፡ ወሀÅ ፡ ቅዱስ ፡ ዐቢይ ፡ ለ÷ሉ ፡


——————————————————————


92:3 These will partake in righteousness from taking a rest [on a Sabbath], and 
they will occupy it and pass through righteous entrances with everybody on 
this road and His path, which passes through benevolence and everlasting 
mercy.


R ወይትነሣእ ፡ ጻድቅ ፡ እምንዋም ፡ ይትነሣእ ፡ ወየኀልፍ ፡ Åፍኖዋተ ፡ ጽድቅ ፨ ወ÷ሉ ፡ ፍኖቱ ፡ 
ወምሕዋሪሁ ፡ ዘባኂሩት ፡ ወÅሣህል ፡ ዘለዓለም ፨


——————————————————————


92:4 They will be compassionate when focusing on righteousness and upon 
Him who grants everlasting restoration when He comes seen there to complete 
[His work]. He is sufficient to do this by His righteous benevolence, proceeding 
by means of His everlasting light.


G ይሣሀሎ ፡ ለጻድቅ ፡ ወሎቱ ፡ ይሁብ ፡ ርትዕ ፡ ዘለዓለም ፨ ወይሁብ ፡ ስልጣነ ፡ ወይ…ውን ፡ Åኂሩት ፡ 
ወÅጽድቅ ፡ ወየሐውሩ ፡ Åብርሃን ፡ ዘለዓለም ፨


——————————————————————


92:5 Sins from darkness go away from within the world. Sin will not appear 
because of He in her [the earth] at that time, continuing even also, forever.


G ወኀጢ¡ት ፡ Åጽልመት ፡ ትትሐጐል ፡ እስ… ፡ ለዓለም ፨ ወኢትትረ¡ይ ፡ እን… ፡ እምይእቲ ፨ ዕለት ፡ 
እስ… ፡ ለዓለም ፨=፨


Chapter 93


93:1 Then, from this blessing delivered to Henoch, for his part, it becomes a 
written proclamation for her [the earth].


G ወእምድኅረዝ ፡ ወሀÅኒ ፡ ሄኖŒ ፡ ይትናገር ፡ እመጸሕፍት ፨


——————————————————————
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93:2 Henoch spoke for the sake of the innocent children and for those chosen 
to be there [on earth] forever. Concerning the planting of truthful [words] within 
these [children], saying to them, "I declare unto you my children I Henoch 
wrote these words while receiving them for myself as I observed heaven. 
Additionally, [I received words] from the voices of those holy angels, dripping 
from heaven, which I understood.”


R ወይቤ ፡ ሄኖŒ ፡ Åእንተ ፡ ውሉደ ፡ ጽድቅ ፡ ወÅእንተ ፡ ኅሩየነ ፡ ለዓለም ፨ ወÅእንተ ፡ ተŒለ ፡ ጽድቅ ፡ 
ርትዕ ፨=፨ እሎንተ ፡ እብለŒሙ ፡ ወ¡ይድዐኩŒሙ ፡ ደቂቅየ ፡ ¡ነ ፡ ውእቱ ፡ ሄኖŒ ፡ ዘÅ ፡ ¡ስተር¡የኒ ፡ 
Åረእዩ ፡ ሰማይ ፡ ወእምቃለ ፡ ቅዱሰን ፡ መላእŒት ፡ ¡እመርኩ ፡ ወእምጸፍጸፈ ፡ ሰማይ ፡ ለÅውኩ ፨


——————————————————————

[Henoch, a husbandman of righteousness, writes out this book.]


93:3 During Henoch's occupation [in heaven], they recited what was to be in 
this book.  
Henoch said, "I am  the seventh offspring from the first week until when the 
One passing the appropriate judgment, showed grace [free and unmerited 
favor]."


E ወ¡ኀዘ ፡ ሄኖŒ ፡ ይትናገር ፡ እመጻሕፍት ፡ ወይቤ ፡ ¡ነ ፡ ሳብዕ ፡ ተወለድኩ ፡ Åቀዳሚት ፡ ሰንÅት ፡ እስ… 
፡ ¡መ ፡ ÷ነµ ፡ ወጽድቅ ፡ ተዐገሰ ፡


——————————————————————

[Moses, a husbandman of the sheep, escapes Egypt.]


93:4 Then he will arise from after the second week. From increased wickedness 
and scheming sprouting in her [the second week] taking place throughout as 
before, a husbandman escapes safely from favor invoked upon him until he 
reached manhood. For they that act wrongly, he sets [words] in order,  122

prescribed for them to practice, intended for them that miss [the target].


R ወይቀውም ፡ እምድኅሬየ ፡ ÅÃልእት ፡ ሰንÅት ፡ ዐባይ ፡ እ…ይ ፡ ወጕሕሉት ፡ Åቈለት ፡ ወባቲ ፡ 
ት…ውንፍጻሜ ፡ ቀዳሚት ፡ ወባቲ ፡ ይድኅን ፡ ብእሲ ፡ እምድኅረ ፡ ተፈጸሙ ፡ ትልህቅ ፡ ዐማፃዎ ፡ ወሥርዐተ 
፡ ይገብር ፡ ለኃጥ¡ን ፨


——————————————————————

[The high priest, a husbandman of Israel, arranges the crucifixion of Yeshuah, and Yeshuah’s disciples 

preach His word.]


93:5 Then, following that, at the end of the third week, they of the chosen race, 
a tree [leader] as a husbandman, passed sentence over he who is righteous. 
Then they who followed him [disciples] arose to plant the truth of the words he 
was speaking to the world at that time. 


R ወእምድኅረዝ ፡ Åሣልስት ፡ ሰንÅት ፡ Åተፍጻሜታ ፡ ይትኀረይ ፡ ብእሲ ፡ ለተŒለ ፡ ÷ነµ ፡ ጽድቅ ፡ 
ወእምድኅሬሁ ፡ ይመጽእ ፡ ለተŒለ ፡ ጽድቅ ፡ ለዓለም ፡ ዓለም ፨


 he sets [words] in order is the meaning for the word דברים Deuteronomy - set of words see דבר H1697 122
Gesenius - like in a book the set is a whole idea, all about the same thing, like the words in the Book of 
Henoch, these words were given to Moses.
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——————————————————————

[This seems to prophesy, the council of Nicaea.]


93:6 Following this, at the completion of the fourth week, it is explored by a 
number sanctified, to accept and approve, how it will appear. Stipulating books 
of cannon to this generation, and from the palace, how they are to practice it.


R ወእምድኅረዝ ፡ Åራብዕት ፡ ሰንÅት ፡ ወተፍጻሜተ ፡ ራእያተ ፡ ቅዱሳን ፡ ወጻድቃን ፡ ይትረ¡ዩ ፡ ወሥርዐት 
፡ ለትውልደ ፡ ትውልድ ፡ ወዐጸድ ፡ ይትገÅር ፡ ሎሙ ፨


——————————————————————

[This seems to be prophesying the White House.]


R93:7 Following this, by the end of the fifth week, a ruler dwells in a glorious 
house, built within this time.


R ወእምድኅረዝ ፡ Åኃምስት ፡ ሳንÅት ፡ Åተፍጸሜተ ፡ ቤተ ፡ ስብሐት ፡ ወመንግሥት ፡ ይትኀነጽ ፡ እስ… ፡ 
ለዓለም ፨


——————————————————————

[Could this be the Pelosi camp?]


93:8 In the sixth week, which is established by the ones inside her darkening 
them in their heart when they become impious, in the presence of gaining 
wisdom. They going up to be husbandmen become finished, as they are 
consumed by fire in the house, of a ruling, on account of this fire in her, they 
will dissipate all associated, with roots established from the wild goat.


R ወእምድኅረ ፡ ዝንቱ ፡ Åሳድስት ፡ ሰንÅት ፡ እለ ፡ ይ…ውኑ ፡ ውስቴታ ፡ ጽሉላን ፡ ÷ሎሙ ፡ ወይትረሳዕ ፡ 
ልቦሙ ፡ ለ÷ሎሙ ፡ እምጥÅብ ፨ ወባቲ ፡ የዐርግ ፡ ብእሲ ፡ ወÅተፍጻሜታ ፡ ይውዒ ፡ ቤተ ፡ መንግሥት ፡ 
Åእሳት ፡ ወባቲ ፡ ይዘረው ፡ ÷ሉ ፡ ዘመደ ፡ ሥርወ ፡ ኅይል ፨


——————————————————————


93:9 Then, after this, in the seventh week will be the resurrection, after the 
rebellious are brought forth by the numerous taking action at this time, and 
everything transforms by taking these actions.


R ወእምድኅረዝ ፡ Åሰብዕት ፡ ሰንÅት ፡ ትትነሣእ ፡ ትውልድ ፡ ዕሉት ፡ ወብዙኅት ፡ ምግባራቲሃ ፡ ወ÷ሉ ፡ 
ምግባራቲሃ ፡ ዕልወት ፡


——————————————————————


93:10 At this week's conclusion, [man-kind] is the chosen race, by selecting 
them justified [to be on earth]. Everlasting righteousness is planted immovably 
by granting all He considered His creation, sevenfold instructions.


R Åተፍጻሜታ ፡ ይትኀረዩ ፡ ኅሩያን ፡ ጻድቃ ፡ እምተŒለ ፡ ጽድቅ ፡ ዘለዓለም ፨ እለ ፡ ይትወሀብ ፡ ሎሙ ፡ 
ሰብዐቱ ፡ ምŒዕቢታተ ፡ ትምህርት ፡ ለ÷ሉ ፡ ፍጥረተ ፡ ዚ¡ሁ ፡


——————————————————————
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[The sevenfold instructions/questions, to ask of ourselves.]


[We are called to be just like Him. Yes, this is possible, and His desire.]


93:11 By this One's reputation who was desirous for all the children of man-
kind, to be able through obedience to [approach] the calling for holiness, and 
do they not become an opening window, suddenly letting the light shine 
through? Who would [desire to] become like He, able to do all things, so that 
they can turn around their thinking, and be like He, able to do all things 
accomplished in heaven?


B እስመ ፡ መኑ ፡ ውእቱ ፡ ለ÷ሉ ፡ ውሉደ ፡ ሰብእ ፡ ዘይŒል ፡ ሰሚዓ ፡ ቃሎ ፡ ለቅዱስ ፡ ወኢይትሐወŒ ፨ 
ወመኑ ፡ ዘይŒል ፡ …መ ፡ የሐሊ ፡ ሕሊናሁ ፡ ወመኑ ፡ ዘይŒል ፡ ነጽሮታ ፡ ለ÷ሉ ፡ ምግባረ ፡ ሰማይ ፡


——————————————————————


93:12 What shall be from He who is an able observer of heaven? What shall be 
from He who is able to have an understanding of the contribution from heaven, 
just as a seer of the untouchable Spirit, to take offense to a spirit whose works 
amount to hostile conduct? What shall be from He who ascended, a seer of all 
their borders, perceiving them and taking offense to the practicing of the way 
they work?


G ወምንት ፡ ዘይŒል ፡ ነጸሮተ ፡ ሰማይ ፨ ወምንት ፡ ዘይŒል ፡ ¡እምሮ ፡ ግብረ ፡ ሰማይ ፡ ወ…መ ፡ ያርኢ ፡ 
ነፍሶ ፡ ወእመ¡œ ፡ መንፈሰ ፡ ወይŒል ፡ ገቢረ ፡ ወእመ¡œ ፡ ዐሪገ ፡ ወይሬኢ ፡ ÷ሎ ፡ ¡Œናፊሆሙ ፡ 
ወይ•ልዮሙ ፡ ወእመ¡œ ፡ ይገብር ፡ …ማሆሙ ፨


——————————————————————


93:13 What shall be from this husbandman, held back, who is able to make 
soil how He is [a human], ample and of long duration on the earth and the 
making of what is seen to be measured out to all of them?


G ወመኑት ፡ ውእቱ ፡ ÷ሉ ፡ ብእሲ ፡ ዘይŒል ፡ ¡እምሮተ ፨ እፎ ፡ ውእቱ ፡ ርሕባ ፡ ወኑኃ ፡ ለምድር ፡ 
ወለመኑ ፡ ተርእየ ፡ ¡ምጣነ ፡ ÷ሎሙ ፨


——————————————————————


93:14 From all those present, [is there] anyone who is able to be given the 
earth forever, who is from heaven, how He, also from on high, is placed over 
what shall be? He is established, and at that time, they who are His take 
account of the stars and where they are then, giving relief to all those in their 
bright [bodies].


R ወእመ ፡ ቦቱ ፡ ÷ሉ ፡ ብእሲ ፡ ዘይŒል ፡ ¡እምሮተ ፡ ኑኃ ፡ ለሰማይ ፨ ወእፎ ፡ ውእቱ ፡ ልዕልናሃ ፡ ወዲÅ 
፡ ምንት ። ጸንዐት ፡ ወሚመጠን ፡ ውእቱ ፡ ßልቆሙ ፡ ለ…ዋŒብት ፡ ወÅ¡ይቴ ፨=፨ ወÅ¡ይቴ ፡ የዐርፉ ፡ 
÷ሎሙ ፡ ብርሃናት ፨
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Chapter 94


94:1 Now, prick up your ears, my children, to what I am saying to you. Have a 
desire for the righteousness which shall be your way of life because of sending 
them away. Let it be your duty to speak the truth, and you will take up the 
abandonment of acting wickedly. Hasten to lose it, for you will wane [from 
wickedness].


G ወይእዜኒ ፡ እብለŒሙ ፡ ደቂቅየ ፡ ¡ፍቅርዋ ፡ ለጽድቅ ፡ ወባቲ ፡ ሑሩ ፡ እስመ ፡ ፍናዋተ ፡ ጽድቅ ፡ ይደሉ 
፡ ወይትወ…ፍ ፡ ወፍናዋተ ፡ ዐመፃ ፡ ፍጡነ ፡ ይትሐጐሉ ፡ ወየሐጽጹ ፨


——————————————————————

[The resurrection comes after evil is put away.]


94:2 For the advantage of man-kind, from being the legitimate children [on 
earth], who will be shining from being manifested, after sending off they that 
vex, to their destruction, who are kept away from man-kind from that time, so 
they will not accompany them [anymore].


G ወለሰብእ ፡ እሙራን ፡ እምትውልድ ፡ ይት…ሠቱ ፡ ፍናዋተ ፡ ግፍዕ ፡ ወሞት ፡ ወይርኅቁ ፡ እምµሆሙ ፡ 
ወኢይተልውዎሙ ፨


——————————————————————

[Do not do what the fallen watchers have taught us to do.]


94:3 For your advantage, prick up your ears to what I am saying, concerning 
this truth. Do not follow the way of life of those sent off from wickedness and 
oppression. Neither follow after this manner of destruction, by not being drawn 
to doing just as they do, ruining others, so they are also lost.


E ወይእዜኒ ፡ ለŒሙ ፡ እብል ፡ ለጻድቃን ፡ ኢትሑሩ ፡ ፍናዋተ ፡ እኩይ ፡ ወግፍዕ ፡ ወኢÅፍናዋተ ፡ ሞት ፡ 
ወኢትቅረብ ፡ ኀቤሆሙ ፡ …መ ፡ እትትሐጐሉ ፡


——————————————————————


94:4 But rather be therefore desirous of selecting for yourself the speaking of 
truth and by this choice healing. Follow a way of life in paths of harmony, just 
as they the resurrected, and it [your way of life] becomes profitable.


B ¡ላ ፡ ፍቅዱ ፨ ወኅረዩ ፡ ለŒሙ ፡ ጽድቀ ፡ ወሕይወተ ፡ ኅሪተ ፡ ወሑሩ ፡ Åፍናዋተ ፡ ሰላም ፡ …መ ፡ 
ትሕየዉ ፡ ወትዲለዉ ፡


——————————————————————


204



94:5 Lay hold of my declaration by the reasoning of your heart, and you will 
not hide it, coming from your heart since your heart comprehends how they 
put you to the test, by them that do sinning toward man-kind. Only be prudent  
to how they produce it, and restrain wickedness from being established, so you 
are not overtaken by it. Restrain it from putting you to the test so that you are 
not in want from it.


E ወትእኅዙ ፡ Åሕሊና ፡ ልብŒሙ ፡ ወኢይደምሰስ ፡ ነገርየ ፡ እምልብŒሙ ፡ እስመ ፡ ¡¡ምር ፡ …መ ፡ 
ያሜŒርዎሙ ፡ ኃጥƒን ፡ ለሰብእ ፡ …መ ፡ ይግÅሩ ፡ ጥÅÅ ፡ እኩየ ፨ ወ÷ሉ ፡ መÃን ፡ ኢይትረ…ብ ፡ ላቲ ፡ 
ወ÷ሉ ፡ መ…ራ ፡ ኢየኅጽጹ ፡


——————————————————————

[This starts the book of woes, directed toward the fallen Watchers and their kind.]


94:6 Woe to them who are building up to act wickedly, and for oppression 
when they copulate aiming to deceive with false promises. Because of 
hastening to do this, they will destroy them, and those [doing this] will not have 
peace.


R ¡ሌሎሙ ፡ ለእለ ፡ የኀንጽዋ ፡ ላዐመፃ ፡ ወለግፍዕ ፡ ወይሳርርዋ ፡ ለጕሕሉት ፡ እስመ ፡ ፍጡነ ፡ ይትነሠቱ ፡ 
ወ¡ልቦሙ ፡ ሰላም ፨


——————————————————————


94:7 Woe to them who are building up, using the evil coming from all they who 
laid a foundation for ruination. Using a sword, that which is acquired by gold 
will be overthrown. Then, by going through, hastening to exercise power, this 
[foundation] is destroyed.


E ¡ሌሎሙ ፡ ለእለ ፡ የሐንጹ ፡ ¡ብያቶሙ ፡ Åኀጢ¡ት ፡ እስመ ፡ እም÷ሉ ፡ መሠረቶሙ ፡ ይትነሠቱ ፡ 
ወÅሰይፍ ፡ ይወድቁ ፡ ወእለ ፡ ያጠርይዎ ፡ ለወርቅ ፡ ወለብሩር ፡ Å÷ነµ ፡ ፍጡነ ፡ ይትሐጐሉ ፨


——————————————————————


94:8 Woe to you having riches indeed, on account of wealth, having confidence 
and trusting in them when you had wealth. Riches will depart since you aim to 
gain more of them because you are not mindful of them remaining when you 
had wealth.


E ¡ሌለŒሙ ፡ ¡ብዕልት ፡ እስመ ፡ ዲÅ ፡ ብዕልŒሙ ፡ ተወ…ልŒሙ ፡ ወእምነ ፡ ብዕልŒሙ ፡ ትወጽኡ ፡ 
እስመ ፡ ለልዑል ፡ ኢተዘ…ርŒምዎ ፡ Åመዋዕለ ፡ ብዕልŒሙ ፡


——————————————————————


94:9 You who have thus worked, with a focus towards blasphemy, and acting 
wickedly, it will happen in that day, [He] of spilled blood, passes powerful 
sentencing upon you of the darkness above.


E ገÅርŒምዋ ፡ ለጽርፈት ፡ ወለዐመፃ ፨ ወድልዋነ ፡ œንŒሙ ፡ ለዕለተ ፡ Œዕወተ ፡ ደም ፡ ወለዕለተ ፡ ጽልመት 
፡ ወለዕለተ ፡ ÷ነµ ፡ ዐባይ ፡


——————————————————————
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94:10 This being my function, I speak like this, proclaiming to you who vex, 
contrive opposition, and ruin, you will not receive compassion, and your 
Creator is comforted in your destruction.


R …መዝ ፡ እብል ፡ ¡ነ ፡ ወ¡የድዐŒሙ ፡ እስመ ፡ ይገፈት¡Œሙ ፡ ዘፈጠረŒሙ ፡ ወዲÅ ፡ ድቀትŒሙ ፡ 
ኢይ…ውን ፡ ምሕረት ፡ ወፈጣሪŒሙ ፡ ይትፌሣሕ ፡ ÅሐጕልŒሙ ፨


——————————————————————


94:11 Then, establishing the approved to be there, against you all reproved on 
that day, reprovment directed expressly toward you all sinning through your 
impiousness [those dark ones from above].


E ወጻድቃነ ፡ ዚ¡Œሙ ፡ ይ…ውኑ ፡ Åእማንቱ ፡ መዋዕል ፡ ጽዕለተ ፡ ለኃጥƒን ፡ ወለረሲዓን ፡


Chapter 95


95:1 What is this of myself, regarding my eyes acting just as what happens 
with dark clouds filled with water? I being the one weeping from above, pouring 
out by shedding tears how water from dense clouds do, finding relief in my 
sorrowful heart.


R መኑ ፡ ይሁÅኒ ፡ ለ¡ዕይንትየ ፡ …መ ፡ ይኩና ፡ ደመና ፡ ማይ ፨ ወእብÀ ፡ ዲቤŒሙ ፡ ወእŒዐው ፡ 
¡ንብዕየ ፡ …መ ፡ ደመና ፡ ማይ ፡ ወ¡ዕርፍ ፡ እምሐዘነ ፡ ልብየ ፨


——————————————————————


95:2 What of them then, you similar to they who worked strife and wickedness, 
and took possession of you, for sin to be what regulates you?


R መኑ ፡ የሀÅŒሙ ፡ …መ ፡ ትግÅሩ ፡ ጽል¡ ፨ ወእ…የ ፡ ወይረ…ብሙ ፡ ለኃጥƒን ፡ ÷ነµ ፨


——————————————————————


95:3 Do not revere them but do things declaring truth in the presence of their 
failing. Let this be your function furthermore, restoring them to the Most-High. 
Be a hand in this, just as they who labor on high. Be the one regulated in the 
way how it is desired for you.


G ኢትፍርሁ ፡ ጻድቃን ፡ እምኃጥ¡ን ፡ እስመ ፡ ÃዕÅ ፡ ያገብኦሙ ፡ እግዚ¡ብሔር ፡ ውስተ ፡ እዴŒሙ ፡ 
…መ ፡ ትግÅሩ ፡ ላዕሌሆሙ ፡ ÷ነµ ፡ Å…መ ፡ ፈቀድŒሙ ።


——————————————————————


95:4 Woe to you who have become intensely disliked, just as they becoming of 
no effect [the fallen watchers]. Be cured, in that distant time, you who are His, 
by becoming reliable concerning trespasses.


R ¡ሌለŒሙ ፡ እለ ፡ ታወግዙ ፡ ግዘታተ ፡ …መ ፡ ይትፍትሑ ፡ ወፈውስ ፡ ርሑቀት ፡ እምµŒሙ ፡ Åእንተ ፡ 
ኀጢ¡ተ ፡ ዚ¡Œሙ ፨


——————————————————————
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95:5 Woe to you who requite in a villainous manner, they who are your 
comrades, [going against] what you negotiated for paying off debt.


R ¡ሌለŒሙ ፡ እለ ፡ ትፈድዩ ፡ እኩየ ፡ ለቢጽŒሙ ፡ እስመ ፡ ትትፈደዩ ፡ Å…መ ፡ ምግባሪŒሙ ፨


——————————————————————


95:6 Woe to you who testifies lies you repeat, hastening wrong renown thus 
destroying another [person].


E ¡ሌለŒሙ ፡ ለሰማዕተ ፡ ሐሰት ፡ እለ ፡ ይደልውዋ ፡ ለዐመፃ ፡ እስመ ፡ ፍጡነ ፡ ትትሐጐሉ ፨


——————————————————————


95:7 Woe to you, regarding you sinners, because of focusing on them that 
speak the truth, persecuting them. Because of this, you shall be handed over 
and cast away from doing acts of wickedness, and there you will remain, you 
from heaven by His collaring.


E ¡ሌለŒሙ ፡ ለኃጥƒን ፡ እስመ ፡ ለጻድቃን ፡ ትሰድድዎሙ ፡ እስመ ፡ ¡ንትሙ ፡ ትትሜጠዉ ፡ ወትሰደዱ ፡ 
እምዐመፃ ፡ ወይጸንዕ ፡ ላዕሌŒሙ ፡ ¡ርዑተ ፡ ዚ¡ሃ ፨


Chapter 96


96:1 You [man-kind] can expect the rendering of justice to them, in that it 
happens quickly, destroying them [evil] in your presence. Authority is 
established against you [evil] opposing Him, by mustering you together.


B ተሰፈዉ ፡ ጻድቃን ፡ እስመ ፡ ፍጡነ ፡ ይትሐጐሉ ፡ ኃጥƒን ፡ እምቅድሜŒሙ ፡ ወሥልጣን ፡ ይ…ውን ፡ 
ለŒሙ ፡ ዲቤሆሙ ፡ Å…መ ፡ ፈቀድŒሙ ፨


——————————————————————


96:2 Then, in that very day, what they of Holy Spirit do to those sinners, by 
becoming superior to them and carry them off, just like eagles. The children 
who are His became numerous from being seen there among they established 
in the [eagles'] nest. They will ascend with them and be inserted into a crevasse 
in the earth, through which flows [molten] stone when dawn breaks forth first 
thing [in the morning]. Because of your acts of wickedness, you will be 
distressed by what is superior to you and why that hairy he-goat will grieve 
you.


B ወÅዕለተ ፡ ምንዳቤሆሙ ፡ ለኃጥƒን ፡ ይትሌዓሉ ፡ ወይትነሥኡ ፡ …መ ፡ ¡ንስርት ፡ እጕለ ፡ ዚ¡Œሙ ፡ 
ወፈድፋደ ፡ እምነ ፡ ¡ውስት ፡ ይ…ውን ፡ ምጽላሊŒሙ ፡ ወተዓርጉ ፡ ወትÅውኡ ፡ Åንድለታተ ፡ ምድር ፡ 
ወÅንቅዓታተ ፡ —÷ሕ ፡ ለዓለም ፡ …መ ፡ ግሔ ፡ እምቅድመ ፡ ዓማፅያን ፨ ወይንዕኩ ፡ ዲቤŒሙ ፡ ወይÅŒዩ 
፡ …መ ፡ ጼዴናታት ፨


——————————————————————
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96:3 Then you, on the other hand, will not be afraid who are ill, for healing will 
be established for you when brightness shines clearly to you, and when you 
hear a soft voice from heaven.


R ወ¡ንትሙሰ ፡ ኢትፍርሁ ፡ እለ ፡ ሐመምŒሙ ፡ እስመ ፡ ፈውስ ፡ ይ…ውነŒሙ ፡ ወብርሃን ፡ ብሩህ ፡ 
ያÅርህ ፡ ለŒሙ ፡ ወቃለ ፡ ዕረፍት ፡ ትሰምዑዎ ፡ እምሰማይ ፨


——————————————————————


96:4 Woe to you doing sin, because your riches, to you, are like an approval 
seen there in them, and in your heart, they will drip over you how sin does. 
Now this I proclaim to you, it will come to pass that they will be against you, so 
harken to this reminder of evil.


E ¡ሌለŒሙ ፡ ኃጥƒን ፡ እስመ ፡ ብዕልŒሙ ፡ ያመስለŒሙ ፡ ጻድቃነ ፡ ወልብŒሙ ፡ ይዘልፈŒሙ ፡ …መ ፡ 
ኃጥƒን ፡ ¡ንትሙ ፡ ወዝንቱ ፡ ነገር ፡ ይ…ውን ፡ ዲቤŒሙ ፡ ሰማዕተ ፡ ለተዝÃረ ፡ እ…ያት ፨


——————————————————————


96:5 Woe to you, who praises the consuming of wheat, while drinking that 
which has become strengthened by taking what gushes out from a rooting of 
them, and treading them crushing them by this means, thus giving strength to 
the [wine].


E ¡ሌለŒሙ ፡ እለ ፡ ትÅልዑ ፡ ስብሐ ፡ ስርናይ ፡ ወትሰትዩ ፡ ኀይለ ፡ ሥርወ ፡ ነቅዕ ፡ ወት…ይድዎሙ ፡ 
ለትሑታን ፡ ÅኀይልŒሙ ፨


——————————————————————


96:6 Woe to you, who drinks liquid all the time, hastening the failure of your 
reputation to be dry. Abandon that which gushes out [wine], and be healed.


E ¡ሌለŒሙ ፡ እለ ፡ ትሰትዩ ፡ ማየ ፡ Å÷ሉ ፡ ጊዜ ፡ እስመ ፡ ፍጡነ ፡ ትትዌድኡ ፡ ወትየብሱ ፡ እስመ ፡ 
ኀደግሙ ፡ ነቅዐ ፡ ሕይወት ፨


——————————————————————


96:7 Woe to you, who works wickedness, and cheating—then slander the 
remembrances of what happened concerning you, in opposition to you when 
you focused on being wicked.


E ¡ሌለŒሙ ፡ እለ ፡ ትገብሩ ፡ ዐመፃ ፡ ወጕሕሉተ ፡ ወፅርፈት ፡ ተዝÃረ ፡ ይ…ውን ፡ ዲቤŒሙ ፡ ለእ…ይ ፨


——————————————————————


96:8 Woe to you who overpowers with severity, forcing to do things, regarding 
the innocent who are to have His renown when raised on that day, after putting 
off you [and your strength]. He is putting you off to maintain the innocence of 
the numerous ones who on that day will be the ones rising, all of my election—
because of passing His sentence on you that day. 


R ¡ሌለŒሙ ፡ ኀያላን ፡ እለ ፡ Åኀይል ፡ ይ—ርህዎ ፡ ለጻድቅ ፡ እስመ ፡ ትመጽእ ፡ ዕለተ ፡ ሐጕልŒሙ ፨ 
Åእማንቱ ፡ መዋዕል ፡ ይመጽƒ ፡ ለጻድቃን ፡ መዋዕል ፡ ብዙኃት ፡ ወ•ራት ፡ Åዕለተ ፡ ÷ነµ ፡ ዚ¡Œሙ ፨
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Chapter 97


97:1 Be confident of rendering justice since desiring this rebuke is to happen 
for the advantage of those established [resurrected]. They sinning, who 
harmed, are they to be cast out on that day.


B ተ¡መኑ ፡ ጻድቃን ፡ እስመ ፡ ለጽእለት ፡ ይ…ውኑ ፡ ኃጥƒን ፡ ወይትኀጐሉ ፡ Åዕለተ ፡ ዓመፃ ፨


——————————————————————


97:2 The Possessor [of all] indicates to those sufficient [to do so], since they are 
superior to you when they recall you, to cast out, and the angels of heaven 
doing this will rejoice on account of casting you out.


E እግዚ ፡ እሙረ ፡ ይ…ውን ፡ ለŒሙ ፡ እስመ ፡ ልዑል ፡ ይዜ…ር ፡ ሐጕለŒሙ ፨ ወይትፌሥሑ ፡ መላእŒት 
፡ ስማይ ፡ ዲÅ ፡ ሐጕለ ፡ ዚ¡Œሙ ።


——————————————————————


97:3 What shall come from practicing what you practiced, what shall you do 
then? Deprived then of what you were doing, where will you flee, because of 
that day, by way of the one passing your sentence there, you will bear witness 
to the voice of those in prayer, coming from those justified [to be here].


E ምንተ ፡ ትግÅሩ ፡ ሀለወŒሙ ፡ ኀጥƒን ፡ ወ¡ይቴ ፡ ትጐይዩ ፡ Åይእቲ ፡ ዕለት ፡ እንተ ፡ ÷ነµ ፡ ሶÅ ፡ 
ትሰምዑ ፡ ቃለ ፡ ጸሎቶሙ ፡ ለጻድቃን ፡


——————————————————————


97:4 You of those [sinning] will not be as sufficient, as they who obey are 
sufficient to oppose you. This spoken word is our companion since it came to 
pass that you focused on sinning with them [man-kind].


B ወ¡ንትሙ ፡ ኢት…ውኑ ፡ …ማሆሙ ፡ እለ ፡ ሰማዕተ ፡ ይ…ውን ፡ ዲቤŒሙ ፡ ዝንቱ ፡ ነገር ፡ ሱቱፋነ ፡ 
œንŒሙ ፡ ለኃጥ¡ን ፨


——————————————————————


97:5 Then, they who arrive on that day, vowed to be faithful in their doings in 
the presence of the Lord, to you, their doings will come to pass from He who 
judges you on that day.


E ወÅእማንቱ ፡ መዋዕል ፡ ትÅጽሕ ፡ ጸሎቶሙ ፡ ለጻድቃን ፡ ኀÅ ፡ እግዚእ ፡ ወለŒሙ ፡ ይÅጽሕ ፡ መዋዕለ ፡ 
÷ነµŒሙ ፡


——————————————————————


97:6 He will proclaim, a proclamation to all you who acted wickedly in the 
presence of greatness and holiness. Then you will be disgraced in His company, 
and you will be cast away into prison by tasking the angels, strengthened on 
account of you acting wickedly.


E ወይትነÅብ ፡ ÷ሉ ፡ ነገረ ፡ ዐመፃŒሙ ፡ ቅድመ ፡ ዐቢይ ፡ ወቅዱስ ፨ ወይትኃፈር ፡ ገጽŒሙ ፡ ወይትገደፍ 
፡ ÷ሉ ፡ ተግባር ፡ ዘጸንዓ ፡ Åዐመፃ ፡


——————————————————————
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97:7 Woe to you, who are in want of that which in the middle of the sea.   123

Then, on account of this desire, you become spiritually dry. Therefore, be not 
mindful of the vile things that are in opposition to yourselves.


E ¡ሌለŒሙ ፡ ኃጥƒን ፡ እለ ፡ ማእ…ለ ፡ ባሕር ፡ ወዲÅ ፡ የብስ ፡ እለ ፡ ዝŒሮሙ ፡ እኩይ ፡ ዲቤŒሙ ፨


——————————————————————


97:8 Woe to you, who possess silver and gold that you have, not by means of 
honesty, and say, “See there, the riches sent to us as possessions that we 
acquired? Everything you would desire is there.


R ¡ሌለŒሙ ፡ እለ ፡ ታጠርዩ ፡ ብሩረ ፡ ወወርቀ ፡ ዘኢœነ ፡ Åጽድቅ ፡ ወትብሉ ፡ ብዕልነ ፡ ብዕለ ፡ ወœነ ፡ ለነ 
፡ ንዋይ ፡ ወ¡ጥረይነ ፡ ÷ሎ ፡ ዘፈቀድነ ፨


——————————————————————


97:9 Then, weighing what we are doing, celebrating namely the money, and 
that which is delivered, where it abounds in the place of accumulation, and 
how water is abundant for the farmers dwelling there.”


B ወይእዜኒ ፡ ንግÅር ፡ ዘሐለይነ ፡ እስመ ፡ ብሩረ ፡ ¡ስተጋባእነ ፡ ወመላእነ ፡ መዛግብቲነ ፡ ወ…መ ፡ ማይ ፡ 
ብዙኅ ፡ ሐረስተ ፡ ¡ብያቲነ ፨


——————————————————————


97:10 Then, just like water flows away, you err because it does not remain with 
you. Wealth rather swiftly flows from you, all at one time, because these riches 
are acquired by acts of iniquity, allowing you to take possession. After all, you 
have evil intentions for increasing the way it is transmitted [to you].


B ወ…መ ፡ ማይ ፡ ይውኅዝ ፡ ሐሰትŒሙ ፡ እስመ ፡ ኢይነብር ፡ ለŒሙ ፡ ብዕል ፡ ¡ላ ፡ ፍጡነ ፡ የዓርግ ፡ 
እምµŒሙ ፡ እስመ ፡ ÷ሎ ፡ Åዓመፃ ፡ ¡ጥረይŒሙ ፡ ወ¡ንትሙ ፡ ለመርገም ፡ ዓቢይ ፡ ትትወሀብ ፨


Chapter 98


98:1 Then they are the ones hearing, I have taken an oath concerning you to 
gain wisdom, but you do many things indeed, noticing you doing these foolish 
things on the earth.


R ወይእዜኒ ፡ ¡ነ ፡ እምሕል ፡ ለŒሙ ፡ ለጠቢባን ፡ ወለ¡ብዳን ፡ እስመ ፡ ብዙኀ ፡ ትሬእዩ ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፡


——————————————————————


 Usually something that is in the middle of the sea is something unknown, and usually feared.123
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98:2 Because of the age, you from on high, place upon men, the augmentations 
of women to work against the multitude of chaste men. By your powerful 
sovereignty over them, finishing them by announcing good news when 
providing golden coin, fine linen, and taking the honored place to consume food 
and all its liquid poured out.


E እስመ ፡ ስነ ፡ ትወድዩ ፡ ላዕሌŒሙ ፡ ¡ንትሙ ፡ ዕደው ፡ ፈድፋደ ፡ እም¡ንስት ፡ ወሕብረ ፡ ፈድፋደ ፡ 
እምድንግል ፡ Åመንግሥት ፡ ወÅዕÅይ ፡ ወÅስልጣን ፡ ወÅብሩር ፡ ወወርቅ ፡ ወሜላት ፡ ወŒብር ፡ ወመባልዕት 
፡ …መ ፡ ማይ ፡ ይት…ዐዉ ፨


——————————————————————


98:3 Therefore, the teaching of wisdom is not in them, for therein is 
destruction, together with them who are their possessions in their likeness 
[offspring]—living along with others that glorify them who are precious to them. 
Then regarding them who slander, slaying those in want [of life] who will be 
raised and shall put on the adornments of the one who is of their same spirit.


E ወÅእንተዝ ፡ ትምህርት ፡ ጥÅብ ፡ ¡ልቦሙ ፡ ወቦቱ ፡ ይትሐጐሉ ፡ ኅቡረ ፡ ምስለ ፡ ንዋያቲሆሙ ፡ ወምስለ 
፡ ÷ሉ ፡ ስብሐቶሙ ፡ ወŒብሮሙ ፡ ወለፅእለት ፡ ወÅቀትል ፡ ወÅንዴት ፡ ዐቢይ ፡ ትትወደይ ፡ መንፈሶሙ 
፨


——————————————————————


98:4 I have taken an oath concerning you bereaved of them, in the way how 
they are continually not produced where you live. I have taken an oath 
concerning they not coming into being and not in the mound of women like 
this during gestation coming from their trespass that she does not dismiss it 
upon the ground. Needless to say, essential persons come from her producing, 
again and again, even though they are dwelling when cursing prevails, which 
will come to pass by they who practice cursings.


E መሐልኩ ፡ ለŒሙ ፡ ኃጥƒን ፡ …መ ፡ ኢœነ ፡ ደብር ፡ ገብረ ፡ ወኢይ…ውን ፡ ወኢወግር ፡ ለብእሲት ፡ 
¡መተ ፡ …መዝ ፡ ኀጢ¡ትኒ ፡ ኢተፈነወት ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፡ ¡ላ ፡ ሰብእ ፡ እምርእሶሙ ፡ ፈጠርዋ ፡ 
ወለመርገም ፡ ዐቢይ ፡ ይ…ውኑ ፡ እለ ፡ ገብርዋ ፡


——————————————————————


98:5 Those things [children] trodden down for women so they will not deliver—
o you doing these things believing it is for the sake of what happened, for her 
favor, when the flame of the child dies out.


R ወምŒያድ ፡ ለብእሲት ፡ ኢተውህÅት ፨ ¡ላ ፡ Åእንተ ፡ ግብረ ፡ እደዊሃ ፡ ትመውት ፡ ዘእንÅለ ፡ ውሉድ 
፨=፨


——————————————————————
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98:6 I have taken an oath concerning you; such are they declared holy who sin 
[fallen watchers]. You prevail because of all the wickedness you practice—
revealed by Him because secrets do not cover your works and your oppression.


R መሐልኩ ፡ ለŒሙ ፡ ለ…ሙ ፡ ኃጥƒን ፡ Åቅዱስ ፡ ዐቢይ ፡ እስመ ፡ ÷ሉ ፡ ግብርŒሙ ፡ እኩይ ፡ Œሡት ፡ 
ውእቱ ፡ Åሰማያት ፡ ወ¡ልብŒሙ ፡ ግብረ ፡ ግፍዕ ፡ Œዱን ፡ ወኢኅቡእ ፡


——————————————————————


98:7 You are not compared to a demon [who sins] and do not speak in your 
heart that you are of their renown. Do not show thyself as they who 
contemplated everything sinful. In heaven, there is writing concerning [the 
demon's] imprisoning on that day through His presence, a desire of the Most-
High.


R ወኢታምስሉ ፡ ÅመንፈስŒሙ ፡ ወኢትÅሉ ፡ ÅልብŒሙ ፡ እስመ ፡ ኢታ¡ምሩ ፡ ወኢትሬእዩ ፨=፨ ÷ሎ ፡ 
ኀጢ¡ተ ፡ Åሰማይ ፡ ይጸሐፍ ፡ ሀሎ ፡ Å÷ሉ ፡ ዕለት ፡ Åቅድሜሁ ፡ ለልዑል ፨=፨


——————————————————————


98:8 Henceforth, recognize that the oppression by which you [demons] 
repeatedly pressed is recorded, waiting [to be read] for that time, at the day of 
your sentencing.


R እምይእዜ ፡ ታ¡ምሩ ፡ እስመ ፡ ÷ሉ ፡ ግፍዕŒሙ ፡ ዘትገፍዑ ፡ ይጸሐፍ ፡ Å÷ሉ ፡ ዕለት ፡ እስ… ፡ ዕለተ ፡ 
÷ነµŒሙ ፨


——————————————————————


98:9 Woe to you doing seduction, for you will be bound on account of the 
defrauding you aimed at the wise to become wicked. What seems good will not 
be what you acquire.


R ¡ሌለŒሙ ፡ ¡ብዳን ፡ እስመ ፡ ትትሐጐሉ ፡ ÅእÅድŒሙ ፡ ወለጠቢባን ፡ እትርሰዕዎሙ ፡ ወሠናይት ፡ 
ኢይረŒÅŒሙ ፨


——————————————————————


98:10 They that heard [these words] grieved, by how it is fitting to cast them all 
out on that day. You do not look forward to how resurrecting them is done and 
how you are deprived of this. Needless to say, they continue who have died. 
You did not show compassion to take their pain unto yourselves, in that, this is 
what you are compared to on that day of passing your sentence, on the day the 
one that brings you great affliction, brings disgrace to you of spirit.


B ወይእዜኒ ፡ ¡እምሩ ፡ …መ ፡ ድልዋን ፡ ¡ንትሙ ፡ ለዕለተ ፡ ሐጕል ፡ ወኢትሰፈዉ ፡ …መ ፡ ተሐይዉ ፡ 
ኃጥƒን ፡ ¡ላ ፡ ተሐውሩ ፡ ወትመውቱ ፡ እስመ ፡ ኢተ¡ምሩ ፡ ቤዛ ፨ እስመ ፡ ተደለውŒሙ ፡ ለዕለተ ፡ ÷ነµ 
፡ ዓባይ ፡ ወለዕለተ ፡ ምንዳቤ ፡ ወኀሣር ፡ ዓቢይ ፡ ለመንፈስŒሙ ፨


——————————————————————
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98:11 Woe to you there with a hardened heart who practices wickedness. You 
who consume man-kind with blood, from the place you feel it appropriate to 
consume and drink their blood, to become quenched by that which is 
forbidden, which seems fitting for you to get in abundance being a lord there 
elevated above the earth; there is no peace in you.


R ¡ሌለŒሙ ፡ ግዙፋነ ፡ ልብ ፡ እለ ፡ ይገብሩ ፡ እኩየ ፡ ወይÅልዑዎ ፡ ለደመ ፡ እም¡ይቴ ፡ ¡ንትሙ ፡ 
ትÅልዑ ፡ Åሠናይ ፡ ወትሰትዩ ፡ ወትጸግብ ፡ እስመ ፡ እም÷ሉ ፡ ሠናይ ፡ ዘ¡ፈድፈደ ፡ እግዚእነ ፡ ልዑል ፡ 
ዲÅ ፡ ምድር ፡ ወ¡ልብŒሙ ፡ ሰለመ ፨


——————————————————————


98:12 Woe to you who have an affinity for the workings of iniquity. For what 
you have confidence in, that seems appropriate, for you to make an 
embitterment, just like it is incumbent for you to accomplish that which was 
delivered to the place of them justified [to be here]. He [the Lord of Spirits] will 
remove you from your office by your neck when He engages you in battle, when 
[at that time] He will not be compassionate.


E ¡ሌለŒሙ ፡ እለ ፡ ታፈቅርዋ ፡ ለግብረ ፡ ዐመፃ ፡ ለምንት ፡ ለŒሙ ፡ ትሴፈውዋ ፡ ለሠናይት ፡ ¡እምሩ ፡ 
…መ ፡ ሀለወŒሙ ፡ ትትወሀቡ ፡ Åእዴሆሙ ፡ ለጻድቃን ፡ ወይመትሩ ፡ ŒሳውዲŒሙ ፡ ወይቀትሉŒሙ ፡ 
ወኢይምሕሩŒሙ ፨


——————————————————————


98:13 Woe to you who are cheerful to torment, they justified [to be here], woe, 
namely in that the digging of your grave will not happen for you.


E ¡ሌለŒሙ ፡ እለ ፡ ትትፌሥሑ ፡ Åምንዳቤሆሙ ፡ ለጻድቃን ፡ እስመ ፡ መቃብር ፡ ኢይት…ረይ ፡ ለŒሙ ፨


——————————————————————


98:14 Woe to you who will come to nothing at the announcement to render 
justice to you, since it will happen that you will not have confidence in being 
restored.


E ¡ሌለŒሙ ፡ እለ ፡ ታÅጥሉ ፡ ነገረ ፡ ጻድቃን ፡ እስመ ፡ ኢይ…ውን ፡ ለŒሙ ፡ ተስፋ ፡ ሕይወት ፨


——————————————————————


98:15 Woe to you who wrote to proclaim falsehood and impiety. Namely, those 
things you wrote down out of your error, in the way how you testified, and you 
did not forget to be foolish when what you wrote will not come to pass.


E ¡ሌለŒሙ ፡ እለ ፡ ትጽሕፉ ፡ ነገረ ፡ ሐሰት ፡ ወነገረ ፡ ረሲዓን ፡ እስመ ፡ ውእቶሙ ፡ ይጽሕፉ ፡ ሐሰቶሙ ፡ 
…መ ፡ ይስምዕዋ ፡ ወኢይርስእዋ ፡ ለእÅድ ፡ ወኢይ…ውን ፡


——————————————————————


98:16 When peace instead goes to men, whom you were urgent to let die.


E ሎሙ ፡ ሰላም ፡ አላ ፡ ሞተ ፡ ይመውቱ ፡ ፍጡነ ፨


213



Chapter 99


99:1 Woe to you who labored in all wickedness, speaking falsehoods unto them 
who magnify [Me], who are the honored ones. When you perish, you are not 
restored to your excellence.


E ¡ሌለŒሙ ፡ እለ ፡ ትገብሩ ፡ ርስዕናተ ፡ ወለነገረ ፡ ሐሰት ፡ ትሴብሑ ፡ ወታ…ብሩ ፡ ተሐጐልŒሙ ፡ 
ወ¡ልብŒሙ ፡ ሕይወት ፡ ሠናይት ፨


——————————————————————


99:2 Woe to them who deviated what is proclaimed and stipulated to man-kind 
for them to prosper. You who are on guard, they consider you all who became 
chief, where you were not established to be present, where you all thresh by 
treading upon those on the earth.


E ¡ሌሎሙ ፡ እለ ፡ ይዌልጥዎሙ ፡ ለነገራተ ፡ ርትዕ ፡ ወሥርዐተ ፡ እንተ ፡ ለዓለም ፡ የዐልዉ ፡ ወይሬስዩ ፡ 
ርእሶሙ ፡ ዘኢœኑ ፡ ኃጥƒነ ፡ ወዲÅ ፡ ምድር ፡ ሀለዉ ፡ ይት…የዱ ፨


——————————————————————


99:3 On account of weighing you, so there is a resurrection, rendering justice 
to you on that day—you will be praying to remember them remaining, who gave 
heed to those angels from beforehand how they abode with him of sin, sinning 
in the presence of the Most-High according to His record.


R Åእማንቱ ፡ መዋዕል ፡ ተደለው ፡ ጻድቃን ፡ …መ ፡ ትንሥኡ ፡ ጸሎታቲŒሙ ፡ Åተዝ…ር ፡ ወ¡ንÅርዎሙ ፡ 
ሰማዕተ ፡ Åቅድመ ፡ መለእŒት ፡ …መ ፡ ያንብርዎሙ ፡ ለኃጥ¡ተ ፡ ኃጥƒን ፡ Åቅድመ ፡ ልዑል ፡ ለተዝÃር ፨


——————————————————————


99:4 This concerns them who are a diminished group on that day, when they 
are carried away, along with their relations, at the time for ruining them.


B Åእማንቱ ፡ መዋዕል ፡ ይትሀወኩ ፡ ¡ሕዛብ ፡ ወይትነሥኡ ፡ ¡ዝማደ ፡ ¡ሕዛብ ፡ Åዕለት ፡ እንተ ፡ ሐጕል 
፨


——————————————————————


99:5 Because of them [the fallen Watchers] at that time, some women conceive 
and do something to make the conception depart or dismember the little one. 
Then, there are women whose [body] rejects their little ones, regarding those 
little ones from themselves when they miscarry. Then, there are those with 
children sucking milk, and then she abandons her child because of her 
disturbed mind, does not return near it, and does not even have mercy upon it.


R ወÅእማንቱ ፡ መዋዕል ፡ እለ ፡ ይፄነሱ ፡ ይወጽኡ ፡ ወይመሥጡ ፡ ደቂቆሙ ፡ ወይገድፍዎሙ ፡ ለደቂቆሙ ፡ 
ወእምµሆሙ ፡ ይድህፁ ፡ ውሉዶሙ ፡ ወእንዘ ፡ ይጠብው ፡ ይገድፍዎሙ ፡ ደቂቆሙ ፡ ወኢይገብኡ ፡ 
ኀቤሆሙ ፡ ወኢይምሕርዎሙ ፡ ለፍቁራኒሆሙ ፨


——————————————————————
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99:6 Once again, I am taking an oath aimed toward you [fallen watchers] 
according to those sins resulting from that time of blood, so that the time for 
weighing you for those sins will not be peaceful to you.


B ÃዕÅ ፡ ¡ነ ፡ እምህል ፡ ለŒሙ ፡ ለኃጥƒን ፡ እስመ ፡ ለዕለተ ፡ ደም ፡ ዘኢየኃድዕ ፡ ተደለወት ፡ ኃጢ¡ት ፨


——————————————————————


99:7 Now you [mankind] who will bow down to fashioned stone, gold, silver, 
wood, and earthenware which you prostrated yourselves toward as breath [as 
being nothing] and prostrating yourselves towards demons and everything else 
ungodly. As for all the students of these things learned, they will discover 
themselves what came from worshiping these [idols] at that time.


E ወይሰግዱ ፡ ለእብን ፡ ወእለ ፡ ይገልፉ ፡ ምስለ ፡ ወርቅ ፡ ወዘብሩር ፡ ወዘዕፅ ፡ ወዘልሕ÷ት ፡ ወእለ ፡ 
ይሰግዱ ፡ ለነፍሳት ፡ እኩያት ፡ ወለ¡ጋንንት ፡ ወለ÷ሉ ፡ ጣዖት ፡ ወምህራማት ፨ ወ÷ሉ ፡ ረድኤት ፡ 
እይትረ…ብ ፡ እምµሆሙ ፡


——————————————————————


99:8 These, doing this, will become impious on account of the foolishness in 
their understanding. The eyes of the impious darken because of the dread in 
their heart, coming from the contemplation of fatness [leading to sleepiness] 
within their body.


E ወይትረስዑ ፡ Åእንተ ፡ ዕÅደ ፡ ልቦሙ ፡ ወይጼለሉ ፡ ¡ዕይንቲሆሙ ፡ Åፍርሀተ ፡ ልቦሙ ፡ ወÅርእየ ፡ 
¡ሕላሞሙ ፡


——————————————————————


99:9 Within them is impiousness, and they fear the reputation of holding back 
their works by falsehoods, and works, regarding the worshiper of the stone [ten 
commandments], and by what they did to defraud it over time.


E ቦሙ ፡ ይረስዑ ፡ ወይፈርሁ ፡ እስመ ፡ ÷ሎ ፡ ግብሮሙ ፡ Åሐሰት ፡ ገብሩ ፡ ወሰገዱ ፡ ለእብን ፡ 
ወይትሐጐሉ ፡ Åምዕር ፨


——————————————————————


99:10 Within [man-kind] are they who dwell in happiness, all of them being 
they who received these words of wisdom [in this book], reflecting this in their 
face when they take time to see their face while looking at it in a pond. For it is 
they that cherish this path of the Most-High as they follow this way of life 
walking along the road of His righteousness and is not forgetful of it because 
they will be spared [from the pathway set by the fallen watchers].


R ወÅእማንቱ ፡ መዋዕል ፡ ብፁዓን ፡ ÷ሎሙ ፡ እለ ፡ ይትሜጠዉ ፡ ነገረ ፡ ጥቦብ ፡ ወየ¡ምርዋ ፡ 
ወይገብርዎን ፡ ለፍናወተ ፡ ልዑል ፡ ወየሐውሩ ፡ Åፍኖዋተ ፡ ጽድቅ ፡ ዚ¡ሁ ፡ ወኢይሬስዑ ፡ እስመ ፡ 
እሙንቱ ፡ ይድኅኑ ፨


——————————————————————


215



99:11 Woe to you who extend themselves to repeat what they did, who are evil, 
being evil to those with whom you are intimate. Woe that you do this, being like 
they who shall be attacked and placed in a molten place.


E ¡ሌለŒሙ ፡ እለ ፡ ትሰፍሕዋ ፡ ለእÀይ ፡ ለቢጽŒሙ ፡ እስመ ፡ Åሲኦል ፡ ትትቀተሉ ፨


——————————————————————


99:12 Woe to you [fallen watchers] who brought again the workings, leading to 
the establishment of iniquity and sinning through scheming, that has irritated 
me from above the earth in that He who is present there brings you to an end.


E ¡ሌለŒሙ ፡ እለ ፡ ትገብርዋ ፡ ለመሰረተ ፡ ዐመፃ ፡ ኀጢ¡ት ፡ ወጕሕሉት ፡ እለ ፡ ያመርሩ ፡ ዲÅ ፡ ምድር 
፡ እስመ ፡ ቦቱ ፡ ይትዌድኡ ፨


——————————————————————


99:13 Woe to them who have built their houses by hardship, to separate by 
holding back the making of bricks from those who constructed because of the 
lack of stone, bricks you commanded [to be made weak] just how there is no 
understanding in you.


E ¡ሌሎሙ ፡ እለ ፡ ይነድቁ ፡ ¡ብያቲŒሙ ፡ Åጻማ ፡ ባዕድ ፡ ወ÷ሉ ፡ መንድቆሙ ፡ ግንፋል ፡ ወእብነ ፡ 
ኀጢ¡ት ፨ እብለŒሙ ፡ …መ ፡ ¡ልብŒሙ ፡ ሰላም ፨


——————————————————————


99:14 Woe to them despised from the encampments of their parent's heritage 
in this world. They will succeed by blessing their spirit of ungodliness because 
He will establish them regarding “the rest.”


R ¡ሌሎሙ ፡ እለ ፡ ይሜንኑ ፡ መሥፈርተ ፡ ወርስተ ፡ ¡Åዊሆሙ ፡ እንተ ፡ ለዓለም ፡ ወይተልዉ ፡ ድኅረ ፡ 
ነፍሶ ፡ ጣዖት ፡ እስመ ፡ እይ…ውን ፡ ለ…ሙ ፡ ዕረፍት ፨


——————————————————————


99:15 Woe to them who continue to do the working of wickedness and continue 
to cause trembling through vexation. The [fallen watchers] who separated 
themselves, will be engaged in battle on that day He passes that powerful 
sentence.


R ¡ሌሎሙ ፡ እለ ፡ ትገብርዋ ፡ ለዐመፃ ፡ ወይረድእዋ ፡ ለግፍዕ ፡ ወይቀትሉ ፡ ቢጾሙ ፡ እስ… ፡ ዕለተ ፡ ÷ነµ 
፡ ዐባይ ፡


—————————————————————— 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99:16 You of renown who have fallen down from glory and joined together, for 
wickedness is in your heart, and you accepted a spirit of anger just as they will 
adopt when wasting each of you—by the swording used by all of them 
dedicated for rendering justice to you, as they recollect your sins towards they 
who are His.


E እስመ ፡ ያወድቅ ፡ ስብሐቲŒሙ ፡ ወይወዲ ፡ እ…የ ፡ ÅልብŒሙ ፡ ወያነሥእ ፡ መንፈሰ ፡ መዓቱ ፡ …መ ፡ 
ያሕጕልŒሙ ፡ ÷ልŒሙ ፡ Åሰይፍ ፡ ወ÷ሎሙ ፡ ቅዱስን ፡ ወጻድቃን ፡ ይዜ…ሩ ፡ ኀጢ¡ተ ፡ ዚ¡Œሙ ፨


Chapter 100

[Details of that last day when the fallen watchers rebel against their sentence being passed.]


100:1 They, on that day, who came together for the occasion, when parents 
and children will heave with sobs because children from this mother and their 
siblings lie down falling dead. All of them will also cry in streams being 
sorrowful from the blood of those belonging to them.


R ወÅእማንቱ ፡ መዋዕል ፡ Åእሐዱ ፡ መ…ን ፡ ¡Åው ፡ ምስለ ፡ ውሉዶሙ ፡ ይትጓድኡ ፡ ወ¡ኃው ፡ ምስለ ፡ 
ቢጾሙ ፡ ወይውድቁ ፡ Åሞት ፡ እስ… ፡ ይውሕዝ ፡ ተ…ዜ ፡ እምደመ ፡ ዚ¡ሆሙ ፨


——————————————————————


100:2 A husbandman will not use both of his hands because of they who had 
children and from our children who had children in the way how it would be 
like murdering them to him. Because of grief, He will not use both hands 
because these are the blood relations of He who is to be honored and anointed 
from within they that emit light; these are they who will be engaged in the 
battle.


R እስመ ፡ ብእሲ ፡ ኢይ…ልእ ፡ እዴሁ ፡ እምውሉዱ ፡ ወእምነ ፡ ውሉደ ፡ ውልዱ ፡ …መ ፡ ይቅትሎ ፡ 
ወኃጥእ ፡ ኢይŒልእ ፡ እዴሁ ፡ እምነ ፡ እ¢ሁ ፡ Œብር ፡ እምሳሕ ፡ እስ… ፡ የዐርብ ፡ ፀሐይ ፡ ወይትቃተሉ ፡


——————————————————————


100:3 A horse that is going forward will do so even up to their traveling a long 
time toward this blood, not having wagons for those above on that day who 
need burying.


G ወየሐውር ፡ ፈረስ ፡ እስ… ፡ እንግድዓሁ ፡ ውስተ ፡ ደመ ፡ ኃጥƒን ፡ ወሰረገላት ፡ እስ… ፡ ዕለት ፡ መልዕልተ 
፡ ትሠጠም ፨=፨


——————————————————————


[At this point in the book, the ፨=፨ symbol in verse 100:3 can indicate a 
chapter division. The MS from the Bodleian Library does have a chapter 
break here too. Nevertheless, we will maintain the traditional chapter 
break for chapter 100 after verse thirteen.]
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[We read again that the fallen watchers have to be cast away before the resurrection can occur.]


100:4 Then, the angels, on that day, come down from their lofty place to join 
together. These angels march, joined by He, who is sufficient for them. He 
brings them all from above towards they who sinned and for them [mankind] to 
be resurrected on that day. This action happens when these angels labor to 
pass that powerful sentence in the presence of they doing sin [the fallen 
watchers].


R ወÅእማንቱ ፡ መዋዕል ፡ መላእŒት ፡ ይወርዱ ፡ ውስተ ፡ ምኅባƒት ፡ ወያገብእዎሙ ፡ Å¡ሐዱ ፡ መÃን ፡ 
ሎ÷ሎ ፡ ያወርድዋ ፡ ለኀጢ¡ት ፨ ወይትነሣእ ፡ ልዑል ፡ Åይእቲ ፡ ዕለት ፡ …መ ፡ ይግÅር ፡ ÷ነµ ፡ ዐቢየ ፡ 
እም÷ሎሙ ፡ ኃጥƒን ፡


——————————————————————

[Guardian Angels are set up to help us.]


100:5 For ongoing care, commissioning those angels who will be above all 
those justified [to be here]—consecrated angels, dedicate their watching to be 
just like watching a daughter by eye until the end. Because on the last day, all 
evil ones and sinners [fallen watchers] are henceforth the ones sleeping, by 
rendering justice to them with this long sleep, so they are no longer feared.


R ወዐቀብተ ፡ ይሁብ ፡ ዲÅ ፡ ÷ሎሙ ፡ ጻድቃን ፡ ወቅዱሳን ፡ እመለእŒት ፡ ቅዱሳን ፡ የዐቅብዎሙ ፡ …መ ፡ 
ብንተ ፡ ዐይን ፡ እስ… ፡ ይትዌደእ ፡ ÷ሉ ፡ እ…የ ፡ ወ÷ሉ ፡ ኀጢ¡ት ፨ ወእመነ ፡ ይነውሙ ፡ ጻድቃን ፡ 
ንዋመ ፡ ነዋኀ ፡ ወ¡ልቦሙ ፡ ዘይፈርሁ ፨


——————————————————————


100:6 Now, from out of the place where they looked down upon man-kind, 
themselves being wise, they were wisdom for He the son begotten of man.  He 
altogether proclaims this book [as scripture], and He comprehends how it's 
richness cannot be restrained from them for salvation from throwing 
themselves into what is penury for them.


R ወእሙነ ፡ ይሬእዩ ፡ ሰብእ ፡ ጠቢባን ፡ ወይሌብዉ ፡ ውሉደ ፡ ሰብእ ፡ ÷ሎ ፡ ነገረ ፡ ዘቲ ፡ መጽሐፍ ፡ 
ወያ¡ምሩ ፡ …መ ፡ ኢይŒል ፡ ብዕሎሙ ፡ ¡ድኅኖቶሙ ፡ Åሙዳቀ ፡ ኀጢ¡ቶሙ ፨


——————————————————————


100:7 Woe to you sinning when on that day you are worried about the severity 
of they who burn you up in the fire and make you receive this punishment 
because of how you conducted yourself.


R ¡ሌለŒሙ ፡ ኃጥƒን ፡ ሶÅ ፡ ታመነድብዎሙ ፡ ለጻድቃን ፡ Åዕለተ ፡ ፃሕብ ፡ ኀያል ፡ ወታነድድዎሙ ፡ 
Åእሳት ፡ ወትትፈደዩ ፡ Å…መ ፡ ምግባሪŒሙ ፨


——————————————————————
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100:8 Woe to you [fallen watchers] with a hardened heart who keeps vigil so 
that you will perceive when My commission is present. You dread to be 
overtaken by them, and neither doing this nor anything else you do will help.


E ¡ሌለŒሙ ፡ ግዙፉነ ፡ ልብ ፡ እለ ፡ ይተግሁ ፡ …መ ፡ ይለብውዎ ፡ ለእኩይ ፡ ሀሎ ፡ ይር…ብŒሙ ፡ ፍርሀት 
፡ ወ¡ልቦ ፡ ዘይረድ¡Œሙ ፨


——————————————————————


100:9 Woe to you sinning in how you do things to be just as the words of your 
mouth become the workings of your hands to do the work of your impiety—for 
this, the burning heat of the fire will scorch you.


E ¡ሌለŒሙ ፡ ኃጥƒን ፡ እ…መ ፡ ዲÅ ፡ ነገረ ፡ ¡ፉŒሙ ፡ ወዲÅ ፡ ተግባረ ፡ እደዊŒሙ ፡ እለ ፡ ግብረ ፡ 
ረሳዕŒሙ ፡ Åውዕየ ፡ ላህÅ ፡ እሳት ፡ ትውዕዩ ፨


——————————————————————


100:10 Then they [the holy angels] will give ear to hear they [man-kind] grieved 
because of you who are princes [over principalities]. They [the holy angels] will 
seek out your operation from heaven where the sun, moon, and stars are 
located and by reason of you sinning in opposition to the earth, practicing what 
you do in the company of those justified [to be on earth] whom you vex. 
[Amen] 
124

R ወይእዜኒ ፡ ¡እምሩ ፡ እስመ ፡ እመለእŒት ፡ ይትኀሠሥ ፡ ምግÅሪŒሙ ፡ Åሰማይ ፡ ወእምፀሐይ ፡ 
ወእምወርኅ ፡ ወእምነ ፡ …ዋŒብት ፡ Åእንተ ፡ ኀጢ¡ተŒሙ ፡ ወዲÅ ፡ ምድር ፡ ትገብሩ ፡ ምስለ ፡ ጻድቃን ፡ 
÷ነµ ፨=፨


——————————————————————


100:11 They [the holy angels] will hear you from above, all under cover of dark 
clouds, wet with mist and rain because there is where all of them will be at the 
time of imprisoning you. It will be like you from above never descended. Think 
of them as they oppose you, you who sin.


R ወያሰምዕ ፡ ለዕሌŒሙ ፡ ÷ሎ ፡ ደመና ፡ ወጊሜ ፡ ወጠል ፡ ወዝናመ ፡ እስመ ፡ ሀለዉ ፡ ÷ሎሙ ፡ 
ይት…ልኡ ፡ እምµŒሙ ፡ …መ ፡ ኢይረዱ ፡ ዲቤŒሙ ፡ ወይሔልዩ ፡ ዱÅ ፡ ኀጢ¡ት ፡ Œሙ ፨


——————————————————————


100:12 You will hear the greeting at the time it rains, the greeting in how they 
[the holy angels] are not prohibited from coming down as wetness [upon the 
earth], because of you delivering at that time the gold and silver coin.


E ወይእዜኒ ፡ ሀቡ ፡ ¡ምኃ ፡ ለዝናም ፡ ¡ምኃ ፡ …መ ፡ ኢይተ…ላእ ፡ ወሪደ ፡ ዲቤŒሙ ፡ ወጠል ፡ እመ ፡ 
ተመጠወ ፡ እምµŒሙ ፡ ወርቀ ፡ ወብሩረ ፡


——————————————————————


 See Henoch Chapter 21 how the fallen watchers [kings] over the continents rule, and 46:5124
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100:13 It will be like water pouring down when it is time for overthrowing you, 
on account of you who caused them [man-kind] to err. The snow [like the rain] 
will fall to subside the fire for man-kind who are His, and everything that blows 
snow. You all will make frantic efforts because of they who are His, and you all, 
on that day, will not make amends to the One placed in front of you.


E Œመ ፡ ይረድ ፡ ሶÅ ፡ ይወድቅ ፡ ዲቤŒሙ ፡ ¡ስሐትያ ፡ ወሐመዳ ፡ ወቍረ ፡ ዚ¡ሆሙ ፡ ወ÷ሉ ፡ ነፋሳተ ፡ 
ሐመዳ ፡ ወ÷ሉ ፡ ጸዕራተ ፡ ዚ¡ሆሙ ፨ ወÅእማንቱ ፡ መዋዕል ፡ ኢትŒሉ ፡ ቀዊመ ፡ ቅድሜሆሙ ፡


Chapter 101


101:1 Certainly, it is desired of you from heaven, that you all begotten of 
heaven do the working of the Most-High entirely, being fat with His spirit, from 
the time spent in His presence.


E ጠይቅዋ ፡ ለሰማይ ፡ ÷ልŒሙ ፡ ውሉደ ፡ ሰማይ ፡ ወ÷ሎ ፡ ግብረ ፡ ልዑል ፡ ወፍርሁ ፡ እምµሁ ፡ 
ወኢትግÅሩ ፡ እኩየ ፡ Åቅድሜሁ ፡


——————————————————————


101:2 The windows of heaven were closed forbidding an outpouring of pure 
children [from you], how they would come down upon the earth who you would 
make, for what you made available from your labor.


R እመ ፡ ዐጸወ ፡ መስœተ ፡ ሰማይ ፡ ወ…ል¡ ፡ ዝናመ ፡ ወጠለ ፡ …መ ፡ እይረድ ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፡ 
Åእንቲ¡Œሙ ፡ ሚሀለወŒሙ ፡ ትግÅሩ ፨


——————————————————————


101:3 Then because of sending you away by a significant number against you 
from there [in heaven], you who had divine service in no wise will you be useful 
to Him. Not useful because you are speaking against those justified [to be 
here], those who are His to be raised and remain, and you will not have peace.


E ወእመ ፡ ፈነወ ፡ መዐቶ ፡ ዲቤŒሙ ፡ እምነ ፡ ምግባሪŒሙ ፨ ¡œ ፡ ¡ንትሙ ፡ እለ ፡ ታስተÅቍዕዎ ፡ 
እስመ ፡ ትትናገሩ ፡ ዲÅ ፡ ጽድቀ ፡ ዚ¡ሁ ፡ ዐቢያተ ፡ ወጽኑዐተ ፡ ወ¡ልብŒሙ ፡ ሰላም ፨


——————————————————————


101:4 Have you [fallen watchers] not given thought to what will happen to them 
becoming kings made from [My] kin, contemplating about how your position 
had diminished from the flood and the agitation coming from the spirits of my 
kin in how they have become a tribulation [to you]?


E ኢትሬእይዎሙኑ ፡ ለነገሥተ ፡ ¡ሕማር ፡ እፎ ፡ ይትሀወኩ ፡ እሞገት ፡ ወያንቀለቅሉ ፡ እምነፋሳት ፡ 
¡ሕማሮሙ ፡ ይትመነደብ ፨


——————————————————————
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101:5 Because of this happening, they will fear. Indeed, all of the [fallen 
watcher's] beautiful possessions [offspring] will also go forth appropriately 
toward the northwest when they shouldn't be singing in their heart because of 
being swallowed when they are put away in the northwest inside her [the 
earth].


R ወÅእንተ ፡ ዝንቱ ፡ ይፈርሁ ፡ እስመ ፡ ÷ሉ ፡ ንዋዮሙ ፡ ሠናይ ፡ ይወፅእ ፡ ሠናይ ፡ ውስተ ፡ Åሕር ፡ 
ምሳሌሆሙ ፡ ሠናየ ፡ ኢይሔልዩ ፡ Åልቦሙ ፡ እስመ ፡ Åሕር ፡ ይውሕጦሙ ፡ ወይትሐጐሉ ፡ ውስቴታ 
፨=፨


——————————————————————

[Yellowstone national park gets its name from its river passing through yellow sandstone at its bank.]


101:6 It will happen, that in the northwest with all her liquid [earth's magma] 
and false activity [tremors], according to what goes up, that One and they who 
are the ones [with Him] take quick action to close them [the fallen watchers] in 
there and seal them entirely bound at that time, next to the sand.


E ¡œኑ ፡ ÷ሉ ፡ ባሕር ፡ ወ÷ሉ ፡ ማያቲሃ ፡ ወ÷ሉ ፡ ሑሰተ ፡ ግብሩ ፡ ለልዑል ፡ ውእቱ ፨ ወውእቱ ፡ 
ግብረቲሃ ፡ ሐተመ ፡ ወ¡ሥረ ፡ ÷ለንታሃ ፡ Åßጻ ።


——————————————————————


101:7 They will be afraid at His rebuke and become as dry land, and all their 
reward dies along with everything within them, and they themselves upon the 
earth not giving reverence to Him, are also desolate.


R ወÅተግሠጹ ፡ ትፈርህ ፡ ወትየብስ ፡ ወ÷ሉ ፡ ዓሣቲሃ ፡ ይመውት ፡ ወ÷ሉ ፡ ዘሀሎ ፡ ውስቴታ ፨ 
ወ¡ንትሙ ፡ ኃጥƒን ፡ እለ ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፡ ኢትፈርህዎ ፡


——————————————————————


101:8 It will happen that this is the one doing the work of heaven on earth to 
all that are His existing within it. He is the one who grants training of wisdom 
unto everyone who is a member of the body of man-kind upon the earth and 
from above the water surface [survivors of the flood].


E ¡œኑ ፡ ውእቱ ፡ ገብረ ፡ ሰማየ ፡ ወምድረ ፡ ወ÷ሎ ፡ ዘሀሎ ፡ ውስቴቶሙ ፡ ወመኑ ፡ ወሀÅ ፡ ወትምህርተ ፡ 
ወጥÅÅ ፡ ለ÷ሎ ፡ እለ ፡ ይትሐወሱ ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፡ ወለእለ ፡ ባሕር ፡


——————————————————————


101:9 It is true that He becomes King of His kin from above the water surface 
[survivors of the flood] and of those lacking in doing the things of the Most-
High, for they do not give reverence to Him.


E ¡œእ ፡ ውእቱ ፡ ነገሥተ ፡ ¡ሕማር ፡ ይፈርህዎ ፡ ለባሕር ፡ ወኃጥ¡ን ፡ ለልዑል ፡ ኢይፈርህዎ ፡
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Chapter 102


102:1 By them, who on that day, put on specialized apparel over themselves to 
protect them from the fire so that they of spirit will be unharmed when they are 
inserted with them [the fallen watchers] when the command is made from 
above. It will happen that you who were frightened will have deep respect [for 
this protection].


E Åእማንቱ ፡ መዋዕል ፡ እመ ፡ ወደየ ፡ ዲቤŒሙ ፡ ዕፅÅ ፡ እሳተ ፡ Å¡ይቴ ፡ ትነፍፁ ፡ ወÅ¡ይቴ ፡ ትድኅኑ ፡ 
ወሶÅ ፡ ይወዲ ፡ ቃሎ ፡ ዲቤŒሙ ፡ ¡œኑ ፡ ትትመሀተ…ዉ ፡ ወትፈርሁ ፡


——————————————————————


102:2 Then all the luminaries [angels] will be stirred up with reverence 
prevailing and shall spare all on earth. Nevertheless, the world will quake and 
be in a state of trepidation.


E ወ÷ሎሙ ፡ ብርሃናት ፡ ይትመሀ…ዉ ፡ Åፍርሀት ፡ ዐቢይ ፡ ወምድር ፡ ÷ለ ፡ ትትመሀ…ው ፡ ወትርዕድ ፡ 
ወትጔጕዕ ።


——————————————————————


102:3 Then, all the angels are commanded to perform what they must do, and 
the care they must use when they conceal [the fallen watchers]  giving this 
significant action precedence to glorify [the Most-High]. They [the fallen 
watchers] will molest the world's children, and by doing this cursed sin, doing 
this thing to man-kind in the world, you doing this will not have peace.


E ወ÷ሎሙ ፡ መላእŒት ፡ ይፌጽሙ ፡ ትእዛዞሙ ፡ ወይፈቅዱ ፡ …መ ፡ ይትኃብኡ ፡ እምቅድመ ፡ ዐቢየ ፡ 
ስብሐት ፡ ወይርዕዱ ፡ ደቂቀ ፡ ምድር ፡ ወይትሀወኩ ፨ ወ¡ንትሙ ፡ ኃጥƒን ፡ ርጉማን ፡ ለዓለመ ፡ ዓለም ፡ 
ወ¡ልብŒሙ ፡ ሰላመ ፨


——————————————————————


102:4 You all will have reverence, you spirits [holy angels] doing right things, 
and you look forward to the people justified [to be here].


E ወእትፍርሁ ፡ ¡ንትሙ ፡ ነፍሰተ ፡ ጻድቃን ፡ ወተሰፈዉ ፡ እሉ ፡ ሞትŒሙ ፡ Åጽድቅ ፡


——————————————————————


102:5 They [of the holy angels] will not have compassion because of the 
number of spirits going down inside. The holy spirit prevails here when one can 
hear a loud voice crying from inside that molten place containing a blend of 
things and because of this sorrowing, from not finding your flesh [offspring], in 
your current situation. You preferred these [of yours with a body] when you 
started doing this in that day with whatever you happened to sin with and from 
that same day [you received] a cursing and this divine punishment.


E ወኢትኅዝኑ ፡ እስመ ፡ ወረደት ፡ ነፍስŒሙ ፡ ውስተ ፡ ዓቢይ ፡ ምንዳቤ ፡ ወገዓር ፡ ወናእŒ ፡ ውስተ ፡ 
ሲኦል ፡ Åሐዘን ፡ ኢረ…Å ፡ ሥጋŒሙ ፡ ÅሕይወትŒሙ ፡ Å…መ ፡ ኂሩትŒሙ ፡ ¡ላ ፡ እን… ፡ Åዕለት ፡ እንተ 
፡ œንŒሙ ፡ ኃጥƒነ ፨ ወዕለተ ፡ መርገም ፡ ወመቅሠፍት ፡


——————————————————————
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102:6 The time comes, when He announces from above, to you doing sin [fallen 
watchers] how the men who have died justified [to be here], will be established 
for their comfort, because of your conduct.


E ወሶÅ ፡ ትመውቱ ፡ ይብሉ ፡ ላዕሌŒሙ ፡ ኃጥƒን ፡ …መ ፡ ሞትነ ፡ ሞቱ ፡ ጻድቃን ፡ ወምንት ፡ œነ ፡ 
Åቍዔቶሙ ፡ Åምግባሮሙ ፡


——————————————————————


102:7 Behold then, on account of having compassion [towards them], man-
kind will be [changed] to be like us and we greet them when we come together, 
and what shall be for the abundance of them is that from that time forward, 
see there, that they become equal to us.


R ነዋ ፡ …ማነ ፡ ሞቱ ፡ Åሐዘን ፡ ወÅጽልመት ፨ ወምንት ፡ ፈድፋዶሙ ፡ እምይእዜ ፡ ተዐረይነ ፡


——————————————————————


102:8 What shall be of they carried off, and what shall they perceive for an 
eternity? Because, for their part, they see men, but from this time forward, for 
an eternity, man-kind will not see them in their light.


B ወምንተ ፡ ይነሥኡ ፡ ወምንተ ፡ ይሬእዩ ፡ ለዓለም ፡ እስመ ፡ እሙንቱሂ ፡ ነዋ ፡ ሞቱ ፡ ወእምይእዜ ፡ 
ለዓለም ፡ ኢይሬእዩ ፡ ብርሃነ ፡


——————————————————————


102:9 This is spoken to you doing sin, which amounts to you going up to 
consume them and plunder by your sins, depriving man-kind and taking 
possession of their body and shape from that day to fit in [with them].


E እብለŒሙ ፡ ¡ንትሙ ፡ ኀጥ¡ን ፡ ¡…ለŒሙ ፡ Åሊዕ ፡ ወሰትይ ፡ ወሀዪድ ፡ ወኀጢ¡ት ፡ ወ¡ዐርቆተ ፡ 
ሰብእ ፡ ወ¡ጥርዮተ ፡ ንዋይ ፡ ወርእዮተ ፡ መዋዕል ፡ ሠናይ ፡


——————————————————————


102:10 You were regarded by Him to speak the truth the way established for 
them in the end. Because of every vexation, He from on high does not agree 
with the way you husbanded [them].


R ርኢŒምዎሙ ፡ ለጻድቃን ፡ እፎ ፡ œነ ፡ ተፍጻሜቶሙ ፡ እስመ ፡ ÷ለ ፡ ግፍዕ ፡ ኢተረŒÅ ፡ Åለዕሌሆሙ ፡ 
እስመ ፡ ምቱ ፡


——————————————————————


102:11 You have been destroying, and from what happened from this, you are 
to go down inside that molten place and become a spirit in tribulation.


G ወተሐጕሉ ፡ ወœኑ ፡ …መ ፡ ዘኢœኑ ፡ ወወረዱ ፡ ውስተ ፡ ሲኦል ፡ ወንፈሳቲሆሙ ፡ Åምንዳቤ ፨=፨
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Chapter 103


103:1 Now hear this, for I have made an oath against you all [fallen watchers], 
directed towards their innocence. Praise will prevail, [when the innocent] the 
precious and illustrious, and to be those who will reign and become fat [with 
spirit] coming from this oath against you.


E ወይእዜኒ ፡ ¡ነ ፡ እምሕል ፡ ለŒሙ ፡ ለጻድቃን ፡ Åስብሐቱ ፡ ለዐቢይ ፡ ወŒብሩ ፡ ወÅŒብረ ፡ መንግሥቱ ፡ 
ወÅዕÅዩ ፡ እምሕል ፡ ለŒሙ ፡


——————————————————————


103:2 Concerning you [the innocent], I am aware of this thing kept hidden as a 
secret [the return of Yeshuah], and I have uttered a sound as pouring out in 
drops from heaven [blessings], as I saw those who were registered, made holy. I 
have taken possession of them recorded inside, set down in writing.


E እስመ ፡ ¡ነ ፡ ¡¡ምር ፡ ዘንተ ፡ ምሥጢረ ፡ ወ¡ንÅብኩ ፡ Åፀፍፀፈ ፡ ሰማይ ፡ ወርኢኩ ፡ ጽሕፈተ ፡ ቅዱሳ 
፨ ወረ…ብኩ ፡ ጽሑፈ ፡ ውስቴቶሙ ፡ ወልኩዐ ፡ Åእንቲ¡ሆሙ ፡


——————————————————————


103:3 In their names, they were all considered beautiful, and in the grave, they 
are all precious. Therefore how can they be weighed? They who have died have 
been registered for the One who is the Spirit in them [Yahweh’s Spirit]. These 
are they justified [to be here] in their abundant beautifulness where they will 
be delivered from you [fallen watchers], who planted your works and from your 
insistence to participate with you, they became numerous from the midst of the 
living.


B እስመ ፡ ÷ሉ ፡ ሠናይ ፡ ወፍሥሓ ፡ ወŒብር ፡ ተደለወ ፡ ሎሙ ፡ ወተጽሕፈ ፡ ለመናፍስቲሆሙ ፡ ለእለ ፡ 
ሞቱ ፡ Åጽድቅ ፡ ወÅብዙኅ ፡ ሠናይ ፡ ይትወሀብ ፡ ለŒሙ ፡ ተŒለ ፡ ፃማŒሙ ፡ ወŒፍልŒሙ ፡ ፈድፋደ ፡ 
እምእŒለ ፡ ሕያዋን ፨


——————————————————————


103:4 Then, to you who killed the innocent, they will rejoice to have joyful 
spirits within them when they come back to life as people. These are those 
remembered [in the book] who are given precedence at the appearance, 
becoming fat [with spirit]. This [book] regards all conceived of man-kind. Do not 
fear being depleted by them at their hearing.


B ወየሐይዉ ፡ መንፈስŒሙ ፡ ለእለ ፡ ሞትŒሙ ፡ Åጽድቅ ፡ ወይትፌሥሑ ፡ ወይትሐሠዩ ፡ መናፍስቲሆሙ ፡ 
ወተዝÃሮሙ ፡ እምቅድመ ፡ ገጹ ፡ ለዓቢይ ፡ ለ÷ሉ ፡ ትውልደ ፡ ዓለም ፡ ወይእዜኒ ፡ ኢትፍርህዎሙ ፡ 
ለኀሣሮሙ ፨


——————————————————————
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103:5 Woe to you, killing them while sinning, because you will become like a 
corpse on account of the Lord. You who sinned, these are they who can speak 
against you. He does what He vowed to do to you who sinned, unto all of you in 
that day, this [vow] will manifest.


E አሌለክሙ ፡ ምውታን ፡ ኃጥኣን ፡ ሶበ ፡ ትመውቱ ፡ በብዕለ ፡ ኃጢአትክሙ ፡ ወይብሉ ፡ 
ዲቤክሙ ፡ እለ ፡ ከማክሙ ፡ ብፁዓን ፡ እሙንቱ ፡ ኃጥኣን ፡ ኵሎሙ ፡ መዋዕሎሙ ፡ ርእዩ ፨


——————————————————————


103:6 Then He heard about those killed on account of being beautiful to the 
Lord, killed by those who were causing trouble and attacking when learning 
that these killed were the ones for saving. In honor of those who had died, this 
ruling [vow] does not bring those who killed salvation.


B ወይእዜኒ ፡ ሞቱ ፡ Åሠናይ ፡ ወÅብዕል ፡ ወምንዳቤ ፡ ወቀትለ ፡ እርእዩ ፡ Åሕይወቶሙ ፡ ወÅስብሐት ፡ 
ሞቱ ፡ ወ÷ነµ ፡ ኢተገብረ ፡ ሎሙ ፡ Åሕይወቶሙ ፨


——————————————————————

[The Yellowstone caldera begins to vent smoke.]


103:7 All will see a sign coming from that which is inside that molten place; 
where they of demon-kind are sent, establishing them in that place where 
tribulation prevails.


E ተ¡ምርዎሙኑ ፡ እስመ ፡ ውስተ ፡ ሲኦል ፡ ያወርድዎሙ ፡ ለመንፈሳቲሆሙ ፡ ወእኩያተ ፡ ይ…ውና ፤ 
Åምንዳቤ ፡ ዐቢየ ፡


——————————————————————


103:8 Then, because of this [venting], darkness spreads out from this burning 
flame in there. The One passing this powerful sentence introduces you into this 
region, to administer this grievous sentence which is sufficient [to protect] the 
legitimate offspring of this world; woe to you since you [demon-kind] will not 
have peace.


E ወÅጽልመት ፡ ወÅመርÅብት ፡ ወÅላህብ ፡ ዘይነድድ ፡ ኀÅ ፡ ÷ነµ ፡ ዐባይ ፡ ትÅውእ ፡ መንፈስŒሙ ፡ 
ወ÷ነµ ፡ ዐባይ ፡ ት…ውን ፡ ለ÷ሉ ፡ ትውልድ ፡ ዓለም ፤ ¡ሌለŒሙ ፡ እስመ ፡ ¡ልብŒሙ ፡ ሰላም ፡


——————————————————————


103:9 This [venting] will be the announcement to them justified [to be here], 
them of [my] choosing, which are present among the living on that day. The 
host shining there, toil to separate all the shining [demons], seen in their 
wickedness, already taken possession of and bound together having a 
diminished spirit.


B እትÅልዎሙ ፡ ለጻድቃን ፡ ወለ•ራን ፡ እለ ፡ ሀለዉ ፡ ውስተ ፡ ሕይወት ፡ Åመዋዕለ ፡ ሥራኅነ ፡ ፃማ ፡ 
ፃመውነ ፡ ወ÷ሎ ፡ ሥራሐ ፡ ርኢነ ፡ ወእኩያተ ፡ ብዙኀ ፡ ረ…ብነ ፡ ወተወዳዕነ ፡ ወውሕድነ ፡ ወንዕሰት ፡ 
መንፈስነ ፤


——————————————————————
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103:10 Then, they will be lost there, and there will be none that can come to 
their aid because of this announcement. An attempted rescue would be a 
fruitless operation to be a prohibitor of Myself because of not overtaking Me 
there. Then they will be tormented and deprived. They will not look forward to 
how they see life daily, from that day on.


B ወተሐጐልነ ፡ ወ¡ልቦ ፡ ዘረድ¡ነ ፡ Åነገር ፡ ወÅምግባር ፡ ስእነ ፡ ወኢምንተኒ ፡ ኢረ…ብነ ፡ ወተፅዕርነ ፡ 
ወተኃጐልነ ፡ ወኢተሰፈውነ ፡ …መ ፡ ንር¡ይ ፡ ሕይወተ ፡ ዕለተ ፡ እምዕለት ፤


——————————————————————


103:11 You all hoped to be chief; however, you have become the anus of labor. 
However, we will continue to function, and we are not finished being in 
opposition, testifying there, becoming the ones to accuse according to the 
faults you have done. He remains as a vehement column whom we elevated, he 
who has yoked himself [to us].


E ተሴፈውንኩን ፡ ርእስ ፡ ወœነ ፡ ዘነÅ ፡ ጻመውኒ ፡ እንዘ ፡ ንትጌÅር ፡ ወኢሰለጥነ ፡ ዲÅ ፡ ጻማነ ፡ ወœነ ፡ 
መባልዕ ፡ ለኃጥ¡ን ፡ ወዐማፅያን ፡ ¡ŒÅዱ ፡ ላዕሌነ ፡ ¡ርዑተ ፡ ዚ¡ሆሙ ፡


——————————————————————


103:12 This testimony will finish this opposition of they who abhor [him] and 
who goaded he elevated as chief. When they were wounded, they lowered their 
neck to the leader, and he does not pardon them.


E ተሰልጡ ፡ ዲቤነ ፡ እለ ፡ ይፀልኡነ ፡ ወእለ ፡ ይድጕጹነ ፡ ወለእለ ፡ ይጸልዑነ ፡ ¡ትሐትነ ፡ ርእሰነ ፡ Œሳደነ 
፡ ወኢመሐሩነ ።


——————————————————————


103:13 They who desired to be enraged considered at that time, "How will we 
escape and find rest?" They do not acquire peace there, thinking, "We will run 
away and be the ones to overthrow [taking leadership] henceforth from that 
time.”


E ወፈቀድነ ፡ ንሑር ፡ እምµሆሙ ፡ …መ ፡ ንንፍጽ ፡ ወናዕርፍ ፡ ወኢረ…ብነ ፡ ኀÅ ፡ ንጐይይ ፡ ወንድኅን ፡ 
እምµሆሙ ፨


——————————————————————


103:14 Then they took refuge from us, in the presence of angels, being in 
distress of us, into a fortress against which they will curse, and with their cry, 
they will not be found. Nor have they even considered how their voice would be 
heard. 
125

B ወሰ…ይናሆሙ ፡ ኀÅ ፡ መላእŒት ፡ Åምንዳቤነ ፡ ወጸራኅነ ፡ ዲÅ ፡ እለ ፡ ይÅልዑነ ፡ ወጽራሐ ፡ ዚ¡ነ ፡ 
ኢይሬእዩ ፡ ወኢይፈቅዱ ፡ …መ ፡ ይስምዑ ፡ ቃለነ ፤


——————————————————————


 [Rev 6:15 KJV] 15 And the kings of the earth, and the great men, and the rich men, and the chief 125

captains, and the mighty men, and every bondman, and every free man, hid themselves in the dens and 
in the rocks of the mountains;
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103:15 They will shudder because of those who are wounding there as these 
hiding make their false and defamatory statements. They hide with each other 
from the harm and do not go out. They accuse us as believers, who have yoked 
ourselves to the Most-High. They will disperse there [in caves] and lose their life 
there as they hide from the battle. There they will hold a memorial service set 
in motion by their sweeping [motion] from their elevated position.


E ወይረድእዎሙ ፡ ለእለ ፡ ይሀይዱነ ፡ ወይÅልዑነ ፡ ወለእለ ፡ ¡ውሀዱነ ፡ ወየኀብኡ ፡ ግፍዖሙ ፡ ወኢያወጽኡ 
፡ እምµነ ፡ ¡ርዑቶሙ ፡ ለ¡ለ ፡ ይÅልዑነ ፡ ወይዘርዝሩነ ፡ ወይቀትሉነ ፡ ወየኀብኡ ፡ ቀትለነ ፡ ወኢተዘ…ሩ ፡ 
…መ ፡ ¡ንሦኡ ፡ እደዊሆሙ ፡ ላዕሌነ ።


Chapter 104


104:1 From this time, they begin gathering you [man-kind] by a desire that the 
angels that are in heaven remember you for the sake of making you beautiful 
in His glorious presence. You will be prominent, you whose names are recorded 
from your conception for His glorification, according to [the book’s] increase.


R እምሕል ፡ ለŒሙ ፡ እስመ ፡ Åሰማይ ፡ ይዜ…ሩ ፡ መለእŒት ፡ Åእንቲ¡Œሙ ፡ ለሠናይ ፡ Åቅድመ ፡ 
ስብሐቲሁ ፡ ለዐቢይ ፡ ወ¡ስማቲŒሙ ፡ ይጽሕፉ ፡ Åቅድመ ፡ ስብሐቲሁ ፡ ለዐቢይ ፡


——————————————————————


104:2 Become hopeful in that, in the beginning, you endured hardship through 
what was shining. This hardship was because you gave heed to that which had 
light, how brightness shines in heaven. You all will regard it through a portal of 
heaven opening for you.


R ተሰፈዉ ፡ እስመ ፡ ቀዳሚ ፡ ሐሰርŒሙ ፡ Åእ…ይ ፡ ወÅሥራኅ ፨ ወይእዜኒ ፡ ትÅርሁ ፡ …መ ፡ ብርሃነ ፡ 
ሰማይ ፡ ትÅርሁ ፡ ወትትረ¡ዩ ፡ ወßኅተ ፡ ሰማይ ፡ ይትረሐው ፡ ለŒሙ ፡


——————————————————————


104:3 Cry for your governorship from your inner chamber, and for them not 
hiding. You do this crying because when you are in your inner room, the angels 
will seek you out to hold you in anguish, including all those who aided you to 
wound them.


R ወጽራኀ ፡ ዚ¡Œሙ ፡ ÷ነµ ፡ ጽር¢ ፡ ወያስተርኢ ፡ ለŒሙ ፡ እስመ ፡ እምነ ፡ መላእŒት ፡ ይትኀሠሥ ፡ 
÷ሎ ፡ ምንዳቤŒሙ ፡ ወእም÷ሎሙ ፡ እለ ፡ ¡ርድእዎሙ ፡ ለእለ ፡ የሀይዱŒሙ ፨


——————————————————————


104:4 Have confidence and do not stop yourself from looking forward because 
these things will come to pass unto you, to be much comforted, in how the 
angels of heaven accomplish these things.


R ተሰፈዉ ፡ ወኢትኅድጉ ፡ ተስፋŒሙ ፡ እስመ ፡ ት…ውን ፡ ለŒሙ ፡ ፍሥሓ ፡ ዐባይ ፡ …መ ፡ መላእŒተ ፡ 
ሰማይ ፨


——————————————————————
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104:5 What shall be incumbent for you to do? It will in no wise be necessary 
for you to hide on that day of passing that great sentence. You will not be 
perceived to be just as those sentenced for doing sin. They of man-kind are 
those who will be made sure at that time for the advantage of all born in this 
world.


R ምንተ ፡ ሀለወŒሙ ፡ ትግÅሩ ፡ ¡œ ፡ ትትኀብኡ ፡ ሀለወŒሙ ፡ Åዕለተ ፡ ÷ነµ ፡ ዐÅይ ፡ ወኢትትረ…ቡ ፡ 
…መ ፡ ኃጥƒን ፡ ወ÷ነµ ፡ እንተ ፡ ለዓለም ፡ ት…ውን ፡ እምµŒሙ ፡ ለ÷ሉ ፡ ትውልደ ፡ ዓለም ፨


——————————————————————


104:6 They who will be afraid will take heed of them justified [to be here] at 
that time because they consider them to be of those who sin. They were 
confirmed in this and believed it was incumbent for them to have a liking for 
those following their path [of sin]. It will not come to pass to have 
companionship with them [who sin] there, but instead kept far away from their 
violence since you will associate with the hosts of heaven when you are living 
with them [the holy angels] there [on earth].


E ወይእዜኒ ፡ እትፍርሁ ፡ ጻድቃን ፡ ሶÅ ፡ ትሬእይዎሙ ፡ ለኅጥ¡ን ፡ ይጸንዑ ፡ ወይዴለዉ ፡ Åፍትወቶሙ ፡ 
ፍኖቶሙ ፡ ኢትኩኑ ፡ ሱቱፋነ ፡ ምስሌሆሙ ፡ ¡ላ ፡ ረሐቁ ፡ እምግፍዓ ፡ ዚ¡ሆሙ ፡ እስመ ፡ ለኃራ ፡ ሰማይ 
፡ ሀሎወŒሙ ፡ ሱቱፋነ ፡


——————————————————————


104:7 Since the [fallen watchers] will speak of your failings; your failures will 
not be investigated nor recorded. All sins recorded were done entirely by you 
who sinned [fallen watchers] as a daily practice.


E እስመ ፡ ትብሉ ፡ ¡ንትሙ ፡ ኃጥ¡ን ፡ ኢትኅሥሡ ፡ ወኢይጸሐፍ ፡ ÷ሉ ፡ ኀጢ¡ትነ ፡ ይጽሕፉ ፡ ሀለዉ ፡ 
÷ሎ ፡ ኀጢ¡ተŒሙ ፡ Å÷ሉ ፡ ዕለት ፨


——————————————————————


104:8 Now they listening to what I have been revealing to them, because of 
brightening the darkness that day and night, they [holy angels] have perceived 
all you [fallen watchers] sinning.


R ወይእዜኒ ፡ ƒነ ፡ ƒርእየŒሙ ፡ እስመ ፡ ብርሃን ፡ ወጽልመት ፡ ዕለት ፡ ወሌሊት ፡ ይሬእዩ ፡ ÷ሎ ፡ 
ኀጢƒተŒሙ ፡


——————————————————————
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104:9 Do not be known as a liar, and do not divert from Him, in your speech. 
Be righteous and do not be false to it. Proclaim holiness and prevail in it. You 
will not glorify Him when you desire idols; namely, they are not consistently 
sufficient for all [your needs]. You err when you erroneously restrain yourself 
from being righteous but rather become fat from sin.


E ወኢተሐስዉ ፡ ወኢትሚጥዎ ፡ ለነገረ ፡ ርትዕ ፡ ወኢቱሐስውዎ ፡ ለነገረ ፡ ቅዱስ ፡ ወዐቢይ ፡ ወኢትሰብሕዎ 
፡ ለጣዖትŒሙ ፡ እስመ ፡ ኢœነት ፡ ÷ሉ ፡ ሐሰትŒሙ ፨ ወ÷ሉ ፡ ርስዐንŒሙ ፡ ለጽድቅ ፡ ƒላ ፡ ለኀጢƒት ፡ 
ዐባይ ፨


——————————————————————


104:10 By hearing, I will understand this which is torn apart, in that, when 
speaking, they pervert [my] righteousness so that numerous will miss the 
target becoming faithless. They will talk to one another, discussing what is 
wrong and given to deceit. They will contrive a disposition by promoting their 
writings that they have written, concerning [the agenda] of their proclamations.


B ወይእዜኒ ፡ ¡ነ ፡ ¡እምሮ ፡ ለዝ ፡ ምሥጢር ፡ እስመ ፡ ነገረ ፡ ርትዕ ፡ ይመይጡ ፡ ወየዓልው ፡ ብዙኃን ፡ 
ኃጥƒን ፤ ወይትናገሩ ፡ ነገራተ ፡ እኩያተ ፡ ወይሔስው ፡ ወይፈጥሩ ፡ ፍጥረተ ፡ ዓቢያተ ፡ ወመጻሕፍተ ፡ 
ይጽሕፉ ፡ ዲÅ ፡ ነገራቲሆሙ ፡


——————————————————————

[Translators take heed you do not change anything I have given to Henoch.]


104:11 So altogether relate [when translating] what was written [in this book] 
how it is established in its language. Do not modify [its original intention] or 
diminish it from its original language, needless-to-say, make every thing well-
ordered when writing it all out as I bore witness, for its behalf.


R ወሶÅሰ ፡ ÷ሎ ፡ ነገራተ ፡ ይጽሕፉ ፡ Åርትዕ ፡ ዲÅ ፡ ልሳናቲሆሙ ፡ ወኢይዌልጡ ፡ ወኢያሐጽጹ ፡ 
እምናገራትየ ፡ ƒላ ፡ ÷ሎ ፡ Åርትዕ ፡ ይጽሕፉ ፡ ÷ሎ ፡ ዘቀዳሚ ፡ ƒስማዕኩ ፡ Åእንቲƒሆሙ ፡


——————————————————————

[Why was this book rejected?]


104:12 Then that which was rejected [this book], as a means for measuring will 
be opened because the purpose of this [book] is for the righteousness and 
prudence it will transmit. These words here have comfort and are intended for 
prospering with abundant wisdom.


R ወÃልƒ ፡ ምስጢረ ፡ ƒƒምር ፨ እስመ ፡ ለጻድቃን ፡ ወለጠቢባን ፡ ይትወሀብ ፡ መጻሕፍታት ፡ ለፍሥሐ ፡ 
ወለርትዕ ፡ ወለጥÅብ ፡ ብዙኅ ፡


——————————————————————


229



104:13 He delivered these books [to man-kind], and they had faith in them for 
in them they will be comforted by these [books], and the truth in them will be 
the reward to they all that are in that place to gain instruction, wholly 
dismissed for becoming righteous.


G ወሎሙ ፡ ይትወሀብ ፡ መጸሕፍተ ፡ ወእሙንቱ ፡ የƒምኑ ፡ ቦሙ ፡ ወይትፌሥሑ ፡ ቦሙ ፡ ወይትዐሰዩ ፡ 
ጻድቃን ፡ ÷ሎሙ ፡ እለ ፡ እምµሆሙ ፡ ƒእመሩ ፡ ÷ሎ ፡ ፍናዋተ ፡ ርትዕ ፨=፨


Chapter 105


105:1 To they [humans] at that time, the Lord said as He called out to the 
children of the globe who heard it—revealing wisdom to humankind of what 
was unknown because of what He showed when all in the world were 
recompensed.


G ወÅእማንቱ ፡ መዋዕል ፡ ይቤ ፡ እግዚእ ፡ ይጸውዑ ፡ ወይስምዑ ፡ ለውሉደ ፡ ምድር ፡ ÅጥÅቦሙ ፡ ¡ር¡ዩ 
፡ ሎሙ ፡ እስመ ፡ ¡ንትሙ ፡ መራሕያኒሆሙ ፡ ወዕሴያተ ፡ ዲÅ ፡ ÷ሉ ፡ ምድር ፨


——————————————————————


105:2 Since my Son and I will mingle in their company, forever on paths of 
righteousness, in their state of harmony, they will become for you [my Son] 
joyous and restored children. Amen!


G እስመ ፡ ¡ነ ፡ ወወልድየ ፡ ንደመር ፡ ምስሌሆሙ ፡ ለዓለም ፡ Åፍናዋተ ፡ ርትዕ ፡ Åሕይወቶሙ ፡ ወሰላም ፡ 
ይ…ውን ፡ ለŒሙ ፡ ተፈሥሑ ፡ ውሉደ ፡ ርትዕ ፡ ¡ሜን ፧


Chapter 106


106:1 This concerns the line of Henoch. From what remained to be married off 
in those days, Methuselah found a wife for his son for bringing forth children. 
The wife of Lamech became pregnant from his being together with her, and she 
bore children from their conception.


R ኀÅ ፡ ተወልደ ፡ ሄኖŒ ። ወእምድኅረ ፡ መዋዕል ፡ ነሥ¡ ፡ ወልድየ ፡ ማቱሳላ ፡ ለወልዱ ፡ ላሜŒ ፡ ብእሲተ 
፡ ወፀንሰት ፡ እምµሁ ፡ ወወለደት ፡ ወልደ ፡


——————————————————————


106:2 It came to be that his body was white like snow, with a fair complexion 
just like the rosebush flower. His hair was long and beautiful, just like white 
fleece. His eyes at the time they were open emitted light so that the whole 
house was lit up just like the sun would, and was abundant light for his entire 
household.


B ወœነ ፡ ሥጋሁ ፡ ፀዓዳ ፡ …መ ፡ ¡ስሐትያ ፡ ወቀይሕ ፡ …መ ፡ ጽጌ ፡ ረዳ ፡ ወፀጕረ ፡ ርእሱ ፡ …መ ፡ ፀምር 
፡ ፀዐዳ ፡ ወድምድማሁ ፡ ወሠናይ ፡ ¡ዕይንቲሁ ፡ ወሶÅ ፡ …ሠተ ፡ ¡ዕይንቲሁ ፡ ¡ብርሃ ፡ ÷ላ ፡ ቤተ ፡ …መ 
፡ ፀሐይ ፡ ወፈድፋደ ፡ Åርሃ ፡ ÷ሉ ፡ ቤት ፨


——————————————————————
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106:3 Then, when he arose from her hands, the midwife discovered that from 
his mouth, he indeed spoke to the Lord. 
126

R ወሶÅ ፡ ተንሥ¡ ፡ እምእዴሃ ፡ ለመወልዲት ፡ …ሠተ ፡ ¡ፉሁ ፡ ወተናገረ ፡ ለእግዚ¡ ፡ ጽድቅ ፨=፨


——————————————————————


106:4 Lamech was timid concerning its [the child's] father, because of his time 
together [with his wife]. Then he used smooth and kind words seeing his [son's] 
open eyes emitting light and shining light throughout the house.


R ወፈርሀ ፡ ላሜŒ ፡ ¡ቡሁ ፡ እምµሁ ፡ ወ…ወ ፡ እገረሃ ፡ ለፀሐይ ፡ …ሠተ ፡ ¡ዕይንቲሁ ፡ ወ¡ብርሀ ፡ ÷ሎ ፡ 
ቤተ ፡


——————————————————————

[Up to this point in the manuscripts B, E, G, and R are similar. Nevertheless, G and R diverge from B and E 

in this verse.]


106:5 Lamech grasped the child from the arms of the midwife, opening his 
mouth in praise to the Lord, speaking truthfully from being timid about his 
fatherhood. Lamech then ran to find his grandfather [Henoch] because he did 
not have confidence in how the child, at that time, was from himself, but 
rather, it seems to have been begotten from what appears to have been one of 
the angels of heaven. Saying, “It so happens that I am in your presence now to 
determine the truth of this matter so that the fatherhood can be sure.”


R ወተንሥ¡ ፡ እምውስተ ፡ እዴሃ ፡ ለመወልዲት ፡ ወፈትሐ ፡ ¡ፋሁ ፡ ወባረœ ፡ ለእግዚ¡ ፡ ጽድቅ ፡ ወፈርሀ 
፡ ¡ቡሁ ፡ ላሜ… ፨ ወጐየ ፡ ¡ቡሁ ፡ ወኢ¡ሞነ ፡ …መ ፡ እምµሁ ፡ ውእቱ ፡ ¡ላ ፡ ¡ምሳሎ ፡ እመላእŒተ ፡ 
ሰማይ ፡ ወናሁ ፡ መጻእኩ ፡ ኀቤ… ፡ …መ ፡ ታይድዐኒ ፡ ጽድቀ ፨


——————————————————————


106:6 Then I Henoch responded by saying, “This child is for the restoration of 
the earth by the Lord of restoration. I will make this known to you that he is 
the one I brought [through my loins] for this end, when I had observed these 
things in a vision.”


R ወ¡ውሣ¡ኩ ፡ ¡ነ ፡ ሄኖŒ ፡ ወእቤሎ ፡ ይሔድስ ፡ እግዚእ ፡ ሐዲሳተ ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፨ ወዘንተ ፡ ወዳእኩ 
፡ ርኢኩ ፡ Åራእይ ፡ ¡ይዳዕኩ… ።


——————————————————————


 Henoch 10:1-3 After this essential conversation from on high, Arsyalalyur was dedicated, and sent 126

forward to the presence of who Lemech beget [Noah], and speaking said: “I am speaking by the authority 
of His Name. [Noah], you will be concealed to rise above this flood that was made entirely evident to Him, 
this what will happen indeed to them on the earth, besides you, all things will be destroyed over the entire 
earth by water in the form of a flood that will rise to be present above all the earth. It will be the 
destruction of what exists upon her.” [Noah] heard the voice of God assuring him how he would escape 
this flood along with his seed, for the continuation of His bloodline.
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106:7 "It will be through this offspring, who will not be disobedient to 
righteousness, stepping aside from speaking to his Lord's angels from heaven 
and departing any labor to do the sins of they who departed from their 
assignments going to be in union with the women.”


R እስመ ፡ Åትውልዱ ፡ ለኢያሬጥ ፡ ¡ቡየ ፡ ¡ኅለፋ ፡ ነገሮ ፡ ለእግዚእየ ፡ እመላእŒት ፡ ሰማይ ፨ ወነዮው ፡ 
ይገብሩ ፡ ኀጢ¡ተ ፡ ወየኀልፋ ፡ ሥርዓተ ፡ ወምስለ ፡ ¡ንሳት ፡ ተደመሩ ፡ ወምስሌሆን ፡ ይገብሩ ፡ ኀጢ¡ተ ፡


——————————————————————


106:8 He being the seventh from them, begot a child and put off what had 
power when he existed on the earth. Then the flood water came destroying the 
increase in Him [man-kind] from that first year.


R ወ¡ውሰቡ ፡ እምµሆን ፡ እምµሆን ፡ ወወለዱ ፡ ደቂቀ ፡ ወሐጕል ፡ ዐቢይ ፡ ይ…ወን ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፡ 
ወማየ ፡ ¡ይኅ ፡ ይ…ውን ፡ ወሐጕል ፡ ዐቢይ ፡ ባ¡ሐዲ ፡ ዐመት ፨


——————————————————————


106:9 It will come to pass that he whose birth is not understood, for this is he 
who will survive upon the earth along with his three children, escaping safely 
from it that wraps around when all man-kind dies which are upon the ground, 
the children who multiplied upon the earth's surface.


R ወይ…ውን ፡ ዝውእቱ ፡ ዝወልድ ፡ ለŒው ፡ ውእቱ ፡ ይተርፍ ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፡ ወሠለሳቱ ፡ ይድኅኑ ፡ 
እምµሁ ፡ ሶÅ ፡ ይመውት ፡ ÷ሉ ፡ ሰብእ ፡ ዘዲÅ ፡ ምድር ፡ ወይወልድ ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፡ እለ ፡ ያርብሕ ፨


——————————————————————


106:10 In no wise, these that are demon-kind with a body, to whom great 
divine punishment happens on account of the earth, will become shocked from 
all the destruction happening upon the ground.


R ¡œ ፡ ዘመንፈስ ፡ ¡ላ ፡ ዘሥጋ ፡ ወይ…ውን ፡ መቅሰፍት ፡ ዐቢይ ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፡ ወትትሐፀብ ፡ ምድር ፡ 
እም÷ሉ ፡ ሙስና ፨


——————————————————————


106:11 Then, Lamech pricked up his ears to this made known to him, and 
since the child had his same bloodline, he gave this same such child the name, 
Noah.


G ወይእዜኒ ፡ ¡ይድዕ ፡ ለወልድ… ፡ ላሜŒ ፡ እስመ ፡ ዛተወልደ ፡ ወልድ ፡ ውእቱ ፡ ወጸውዕ ፡ ስሞ ፡ ኖሕ ፧


——————————————————————
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106:12 “Since this will happen through he who has come to exist to you, as a 
distinguished small child, sparing this same child to establish that which will 
arise upon the earth and from rejecting the acts of wickedness that happens in 
the last days, he remains with they who are his possessions.”


R እስመ ፡ ውእቱ ፡ ይ…ውን ፡ ለŒሙ ፡ ትራፈ ፡ ውእቱ ፡ ወደቂቁ ፡ ውእቱ ፡ ይድኅኑ ፡ እውስና ፡ እንተ ፡ 
ትመጽእ ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፡ እም÷ሉ ፡ ኀጢ¡ት ፡ ወእም÷ሉ ፡ ዐመፃ ፡ እንተ ፡ ሀለወት ፡ ትትፌጸም ፡ ዲÅ ፡ 
ምድር ፡ ወመዋዕሊሁ ፨


——————————————————————

[Here we have another divergence, this time between manuscripts G and R mid-verse. See the note following 

in Ge’ez script.]


106:13 Now, from these acts to increase [have children], wickedness will rise 
from those born in the end. They of renown formerly upon the earth [the fallen 
watchers], (DP) having sex which tore them [the women] to pieces. 


Those [doing this are the ones] declaring holiness because of revealing me, the 
Lord. 


These same such [from above] proclaim drops from heaven [blessings]. I read 
and consulted the writing of those of renown, from above, who brought forth 
children, whose birthing brought forth sinning.


G ወእምድኅረዝ ፡ ት…ውን ፡ ዐመፃ ፡ ፈድፋደ ፡ እምእንተ ፡ ተፈጸመት ፡ ቀዲሙ ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፡ 
(divergence point from R) እስመ ፡ ¡¡ምር ፡ ምሥጢራተ ፡ ቅዱሳን ፡ እስመ ፡ ¡ር¡የኒ ፡ እግዚእ ፡ ውእቱ ፡ 
ወ¡ይደዐኒ ፡ Åፀፍፀፈ ፡ ሰማይ ፡ ¡ንÅብኩ ፡ ወርኢኩ ፡ ጽሑፈ ፡ Åለዕሌሆሙ ፡ እስመ ፡ ትውልድ ፡ 
እምተውልድ ፡ ትኤብስ ፨


——————————————————————


106:13 Now, from these acts to increase [have children], wickedness will rise 
from those born in the end. They of renown formerly upon the earth [the fallen 
watchers], (DP) from all their sin and acts of wickedness which all deal 
treacherously, shall cease upon the world. 


His [Noah's offspring] will remain, and from these that follow, it will happen 
that they will be treated with roughness [in an effort] to increase those which 
will conclude, those from the beginning who were in opposition to the earth. 


Because of having sex that tore they who were sanctified, He, the Lord, binds 
them [fallen watchers], by showing and informing them from that which drips 
down from heaven [the holy angels] at His proclamation. 


I read and consulted the writing made on account of those from above since 
they brought forth through their children, who brought forth sin.


R ወእምድኅረ ፡ ዝ ፡ ት…ውን ፡ ዐመፃ ፡ ፈድፋደ ፡ እምእንተ ፡ ተፈጸመት ፡ ቀዳሚ ፡ ዲÅ ፡ ምድር ፡ 
(divergence point from G) እም÷ሉ ፡ ኀጢ¡ት ፡ ወእም÷ሉ ፡ ዐመፃ ፡ እንተ ፡ ዐለወት ፡ ትትፈጸም ፡ ዲÅ ፡ 
ምድር ፡ መዋዕሊሁ ፡ ወእምድኅረዝ ፡ ት…ውን ፡ ዐመፃ ፡ ፈድፋደ ፡ እምእንተ ፡ ተፈጸመት ፡ ቀዳሚ ፡ ዲÅ ፡ 
ምድር ፡ እስመ ፡ ¡¡ምር ፡ ምስጢር ፡ ተ ፡ ቅዱሳን ፡ እስርውእቱ ፡ እግዚእ ፡ ¡ር¡የኒ ፡ ወ¡ይደኒ ፡ 
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ወÅፀፍፀፈ ፡ ሰማይ ፡ ¡ንÅብኩ ፡ ወርኢኩ ፡ ጽሑፈ ፡ Åለዕሌሆሙ ፡ እስመ ፡ ትውልድ ፡ እምተውል ፡ 
ትኤብስ ፨


——————————————————————


[Manuscripts G and R converge here, but remain divergent from B and E.]


106:14 Since there will be a resurrection, justifying his children, them doing 
wrong [fallen watchers] will be destroyed and not found when sent away from 
above the ground and away from everything good that they also were to oppose.


R እስመ ፡ ትትነሣእ ፡ ትውልደ ፡ ጽድቅ ፡ ወ¡Åሳ ፡ ትትሐጐል ፡ ወኀጢ¡ት ፡ ትትለሐሳ ፡ እምዲÅ ፡ ምድር 
፡ ወ÷ሉ ፡ ሠናይ ፡ ይመጽእ ፡ ዲቤሃ ፨


Chapter 107


107:1 Lamech, this son of yours, will give heed and follow a way of life made 
know to him. Because this son is born, which is of His same bloodline, trust, 
what I say is not a lie.


G ወይእዜኒ ፡ ወልድየ ፡ ሐር ፡ ¡ይድዖ ፡ ለወልድ… ፡ ላሜŒ ፡ እስመ ፡ ዘወልድ ፡ ዘተወልደ ፡ ወልደ ፡ ዚ¡ሁ 
፡ ውእቱ ፡ ¡ምን ፡ ወኢœነ ፡ ሐሰተ ፨=፨


——————————————————————

[Notice Henoch is still alive after the birth of Noah.]


107:2 At his return, Methuselah heard [from Lamech] what his father Henoch 
was speaking, held in secret. 


R ወሰÅ ፡ ስምዐ ፡ ማቱሳላ ፡ ነገረ ፡ ¡ቡሁ ፡ ሄኖŒ ፡ እሳመ ፡ Åኅቡእ ፡ ¡ር¡ዮ ፡ ÷ሎ ፨


——————————————————————


R107:3 Then [Lamech] returned and perceived from heaven the name of his 
son as Noah because what his son does will comfort the earth after all the 
destruction.


Chapter 108


108:1 This is another book that Henoch wrote down for the children's 
advantage to come about from Methuselah after being elevated [above the 
water] who take heed of its testament in the last days.


E Ãልእ ፡ መጽሐፍ ፡ ዘጸሐፈ ፡ ሄኖŒ ፡ ለወልዱ ፨ ማቱሳላ ፡ ወለእለ ፡ ይመጽኡ ፡ እምድኅሬሁ ፡ ወየዐቅቡ ፡ 
ሥርዓተ ። Åደኃሪ ፡ መዋዕል ፡


——————————————————————
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108:2 You who practice and observe these [words] dwelling in the days, 
witnessing they who are brought to completion, seeing those who practiced 
wickedness being carried away by they [angels] with the strength to take them 
to that region for their sinning. You all, on the other hand, expect even to 
depart from trespass.


B እለ ፡ ገÅርŒሙ ፡ ወትጸንሑ ፡ Åእሉ ፡ መዋዕል ፡ እስ… ፡ ይትፌጸሙ ፡ እለ ፡ ይገብሩ ፡ እኩየ ፡ 
ወይትፌጸም ፡ ኃይሎሙ ፡ ለመዓብሳን ። ¡ንትሙሰ ፡ ጽንሑ ፡ እስŒ ፡ ተኃልፍ ፡ ኃጢ¡ት ፡


——————————————————————


108:3 Since [the son begotten from man] is about to be present in His name 
when He erases the influence of him [Azaze'el] from all writings of holy books. 
His [Azaze'el's] seed is deprived of man-kind and from their spirit when all [his 
seed] is destroyed and put to death. They cried out from their chamber because 
of being [entombed] in a wasteland, which is not a concealed place because of 
all the blazing fire there where nothing lives there in that place of the earth.


R እስመ ፡ ሀሎ ፡ ስሞሙ ፡ ይደመስሰ ፡ እመጽሐፍ ፡ ወእመጸሕፍት ፡ ቅዱሳን ፡ ወዘርኦሙ ፡ ይትሐጐል ፡ 
ለዓለም ፡ ወመንፈሳቲሆሙ ፡ ይትኃጐሉ ፡ ወይትቀተሉ ወይጸር¢ ፡ ወየ¡ወይዉ ፡ ÅመÃነ ፡ Åድው ፡ 
ዘኢያስተርኢ ፡ ወÅእሳት ፡ ነዱ ፡ እስመ ፡ ኢሀሎ ፡ ህየ ፡ ምድር ፨


——————————————————————


108:4 I saw what looked like a darkened cloud in that place, where one could 
not determine its depth. I could not observe over its top, and I beheld the flame 
of its fire while I heard a sound of praising surrounding me, coming from a 
mountain like they who praise, and the mountain tossed about from side to 
side.


G ወርኢኩ ፡ Åህየ ፡ …መ ፡ ደመና ፡ ዘኢይትረ¡ይ ፡ እስመ ፡ እምዕመቁ ፡ ኢŒህልኩ ፡ ላዕለ ፡ ነጽሮ ፡ ወለህÅ 
፡ እሳት ፡ ርኢኩ ፡ እንዘ ፡ ይነድድ ፡ ስቡሕ ፡ ወይት…Åቡ ፡ …መ ፡ ¡ድባር ፡ ስቡሐን ፡ ወይትሀወኩ ፡ ለፌ ፡ 
ወለፌ ።


——————————————————————


108:5 Then questioning him, one of the holy angels who was in my midst, 
asking, "What shall come of this magnifying, because this has not come from 
heaven, however, in this blaze of burning fire prevails a voice of weeping, crying 
out, and the howling of severe distress?"


E ወተስእልŒዎ ፡ ለ፩ ፡ እመላእŒት ፡ ቅዱሳን ፡ እለ ፡ ምስሌየ ፡ ወእቤሎ ፡ ምንት ፡ ውእቱ ፡ ዝስቡሕ ፡ 
እስመ ፡ ኢœነ ፡ ሰማየ ፡ ¡ላ ፡ ላህÅ ፡ እሳት ፡ ባሕቲቱ ፡ ዘይነድድ ፨ ወቃለ ፡ ብÃይ ፡ ወጽራኅ ፡ ወ¡ውያት 
፡ ወሕማም ፡ ኀያል ፨


——————————————————————
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108:6 He answered to me, "This place is that which will be known as that place 
they, the angels, are taken to, they doing sin with blasphemy, and  practice 
wickedness and which departed [heaven] declaring to be the lord by the mouth 
of all the prophets they will produce.”


E ወይቤለኒ ፡ ዝንቱ ፡ መÃን ፡ ዘትሬኢ ፡ Åህየ ፡ ይትወሰዲ ፡ መናፍስተ ፡ ኃጥƒን ፡ ወጽሩፋን ፡ ወእለ ፡ 
ይገብሩ ፡ እኩየ ፡ ወእለ ፡ ይመይጡ ፡ ÷ሎ ፡ ዘነገረ ፡ እግዚእ ፡ Å¡ፈ ፡ ነቢያት ፡ እለ ፡ ሀለዉ ፡ ÷ሎ ፡ 
ይትገÅሩ ፡


——————————————————————


108:7 The names are there from when they wrote them when they inscribed it 
themselves on account of being elevated in heaven. They were like me when I 
was sitting by those angels as I made known what had come to be, for this will 
be their lot regarding their sins. Hearing of this lot humbled the spirit of those 
angels now assembled in a row. They of flesh will be recompensed when they 
receive compensation from the King, who suffered disgrace from those who 
misbehaved.


R እስመ ፡ ሀለዉ ፡ እምµሆሙ ፡ ጽሑፋን ፡ ወልኩዓን ፡ ላዕለ ፡ Åሰማይ ፨ …መ ፡ ያንብርዎሙ ፡ መላእŒት ፡ 
ወያእምሩ ፡ ዘሀሎ ፡ ይብጽሖሙ ፡ ለኀጥƒን ፨ ወለመናፍስተ ፡ ትሑታን ፡ ወእለ ፡ ¡ሕመሙ ፡ ሥጋሆሙ ፡ 
ወተፈድዩ ፡ ዲÅ ፡ ¡ምላŒ ፡ ወእለ ፡ ኀስሩ ፡ እምእኩያን ፡ ሰብእ ፡


——————————————————————


108:8 Recompensing who the Lord has longed for, neither with gold nor silver 
nor what they crave and not with anything beautiful in this world, but instead 
He delivers their bodies away from vexation.


B እለ ፡ ¡ፍቀርዎ ፡ ለ¡ምላŒ ፡ ኢወርቀ ፡ ወኢብሩረ ፡ ኢያፍቀሩ ፡ ወኢ÷ሎ ፡ ሠናየ ፡ ዘውስተ ፡ ዓለም ፡ 
¡ላ ፡ ወሀቡ ፡ ሥጋሆሙ ፡ ለፃዕር ።


——————————————————————


108:9 Those, who since they came into being, the one who is the accuser did 
not have a liking for them who are inside the earth, needless-to-say these 
[inside] will themselves be the ones to rise and have breath by way of your 
departure. This one mountain [a leader] will have numerous to choose them  
for the Lord, and they will acquire the spirit of the Most-High, purifying 
themselves like they who continually bless His Name.


E እለ ፡ እም¡መ ፡ œኑ ፡ ኢፈተው ፡ መባልዕተ ፡ ዘውስተ ፡ ምድር ፡ ¡ለ ፡ ረሰዩ ፡ ርእሶሙ ፡ …መ ፡ መንፈስ 
፡ እንተ ፡ ተኃልፍ ፨ ወዘንተ ፡ ዐቀቡ ፡ ወብዙኃ ፡ ¡መ…ሮሙ ፡ እግዚእ ፡ ወተረŒÅ ፡ መንፈሳቲሆሙ ፡ 
ንጽሕተ ፡ …መ ፡ ይባርŒዎ ፡ ለስሙ ፡


——————————————————————
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108:10 All they blessing when talking, in that distant time because of what was 
written down for He who recompenses, for this is the King acquiring those He 
loves. Regarding His spirit of everlasting fire from, He of heaven, treads upon 
them because of afflicting man-kind, and He heard from them at that time 
when you mixed with them by your penetration. You are a disgrace, to be 
eradicated, all you who offended.


E ወ÷ሎ ፡ Åረ…ቶሙ ፡ ነገርኩ ፡ Åመጻሕፍት ፡ ወ¡ሰዮሙ ፡ ለ¡ርእስቲሆሙ ፡ እስመ ፡ እሉ ፡ ተረŒቡ ፡ 
ያፈቅርዎ ፡ ለሰማይ ፡ እምእስትንፋሶሙ ፡ ዘለዓለም ፨ ወእንዘ ፡ ይት…የዱ ፡ እምእኩያን ፡ ሰብእ ፡ ወሰምዑ 
፡ እምµሆሙ ፡ ትዕይርተ ፡ ወጽርፈተ ፡ ወኀስሩ ፡ እንዘ ፡ ይባርኩ ፨


——————————————————————


108:11 They summoned to Him, will be decorated [made beautiful]. With a 
spirit in them like His elect, a legitimate child, started by light, then 
transfigured to the advantage of his same bloodline [from Adam] on account of 
greeting them who are of his same flesh. These do not owe a debt but are 
precious how they deserve to walk with and trust in Him confidently.


R ወይእዜኒ ፡ እጼውዕ ፡ መንፈሳቲሆሙ ፡ ለ•ራን ፡ እምትውልድ ፡ እንተ ፡ ብርሃን ፡ ወእዌልጥ ፡ ለእለ ፡ 
ተወልዱ ፡ Åጽልመት ፡ እለ ፡ ሥጋሆሙ ፡ ኢተፈድዩ ፡ Œብረ ፡ …መ ፡ ይደሉ ፡ ለሃይማኖቶሙ ፡


——————————————————————


108:12 Then, casting them out using the flickering light [from that molten 
place] for the sake of those He cherishes naming them as hallowed and set up 
united to this one upon the throne of glory for those who are His.


R ወ¡ወፅኦሙ ፡ ÅÅርህ ፡ ለብርሃን ፡ ለእለ ፡ ¡ፍቀርዎ ፡ ለስምየ ፡ ቅዱስ ፨ ወ¡ነብር ፡ ¡ሐደ ፡ ¡ሐደ ፡ 
ውስተ ፡ መንÅረ ፡ Œብረ ፡ ዚ¡ሁ ፡


——————————————————————


108:13 Now, they who are uncountable will be resplendent at that time. 
Because this is the judgment of the Lord that they are all innocent since he 
regards them as trustworthy to become believers, as He, in this way, bestows 
them all a place of habitation, releasing restoration to them all.


E ወይትወኃውሁ ፡ Å¡ዝማን ፡ ዘ¡ልቦሙ ፡ ßልቈ ፡ እስመ ፡ ጽድቅ ፡ ÷ነµሁ ፡ ለ¡ምላŒ ፡ እስመ ፡ 
ለመሃይምናን ፡ ሃይማኖተ ፡ ይሁብ ፡ Åመኃድር ፡ ፍናዋት ፡ ርትዕ ፡


——————————————————————
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108:14 Now that they had seen, to the advantage of His same bloodline, after 
this manner, darkness, carried away into darkness while they [man-kind], are 
themselves approved, these are they who cried out. 
127

R ወይሬእዮሙ ፡ ለእለ ፡ ተወልዱ ፡ Åጽልመት ፡ ይትወሰዲ ፧ Åጽልመት ፨ ወእንዘ ፡ ይትወሐውሑ ፡ ጻድቃን 
፡ ይጸርሑ ፨


——————————————————————


108:15 They doing sins watch them walk back and forth, they that departed 
[heaven], for their part were also registered when dwelling with him at that 
time.


R ወርእዮሙ ፡ ኀጥ¡ን ፡ ይትወሐውሑ ፨ ወየሐውሩ ፡ እሙንቱሂ ፡ ÅኀÅ ፡ ተጽሕፈ ፡ ሎሙ ፡ መዋዕል ፡ 
ወ¡ዝማን ፨=፨


——————————————————————


On account that this place is the end of Henoch the Prophet's visions, praise 
along with prayer for this gift of pleasantness existing in the company of those 
who are loved. Amen!


B Åዘየ ፡ ተፈጸመ ፡ ራዕየ ፡ ሄኖŒ ፡ ነቢይ ፡ Åረ…ተ ፡ ጸሎቱ ፡ ወሀብተ ፡ እድሜሁ ፡ የሀሉ ፡ ምስለ ፡ ፍቁሩ ፡   
¡ሜን ።





 see Henoch 104:3 Cry for your governorship from your inner chamber, and for them not hiding. You 127

do this crying because when you are in your inner room, the angels will seek you out to hold you in 
anguish, including all those who aided you to wound them.
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Calendar Section
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Establishing the day of lingering, and first day of the year


Establishing the first day of the calendar requires two factors. Firstly 
identification of the day where the duration of night and day are equal, and 
secondly seeing the star used to note this day, align with the place on the 
horizon where the sun rises. 


Day of lingering—First proof


72:33 Linger this day of equal night and day, on to the next day of 
shortened night, because of the sun's daily procession unto this next day 
and night. This day of lingering is the day, separate from the three-
hundred and sixty-four day year. (This happens March 16th)


Day of lingering—Second proof


75:3 The angel Uriel named for me the first day of the month, season, 
and year, and showed me the region for that day. Showing me what is to 
be chief, with its glory, regarding the place above where man-kind lives. 
As the sky's brightness shuts out this star in heaven, this place of its 
rising is the same as the sun's rising, regarding that which is in heaven. 
This region appears above the land, existing for its part, leading the 
direction toward this day and night—at the time when the sun, and 
moon, dominate the stars which encircle within the wheel in heaven. 
(This happens March 16th)


Day five of the year—Additional proof


79:5 Additionally, this [night] is not equal to the sun's duration because 
of the assignments given to the stars on the fifth day. Each star will 
remain accurate, within their time to complete their year at the time in 
which they were observed. (This happens five days after the 16th of 
March, on the 21st)


The day of lingering, which is not counted, is the day of equal night and day 
time, March 16. This fifth day of the year is the Vernal Equinox, March 21, 
when the sun crosses the celestial equator going north. Pope Gregory the 8th, 
of Gregorian calendar fame, established this day to begin the spring season. 
The length of daylight and night is not equal this day. The literal meaning of 
the term Vernal Equinox, means fresh or new like spring (not equal night and 
day) , Uriel tells us this is not the first day of the spring season.


Plainly expressed, do not use the fifth day of the year, March 21, to start the 
calendar. 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Order of stars for each month of the year

See the web site  https://stellarium-web.org/  when using this chart. Use 
search, and the modern star names, finding where these stars and the sunrise 
are at the horizon by sliding the time bar to emulate the sunrise location and 
the star-rise location at the horizon. These rising locations should be the same 
point. These constellations in Asafa’el Milky Way [82:20] have nothing in 
connection to the occult crafts or a Zodiac for astrology.


Uriel’s Star 
Name

Modern name, see in 
Stellarium Significance

day to 
linger

not 
counted

Gamma Aquarii, of 
Aquarius Confirmation of day to linger

1 Day
Head of 
Spring

Melkiel, 
82:13 Who has dominion

30 days Month 1

30 days Month 2
Adnar’el, 
82:14 Zeta Pegasi, of Pegasus The power of fire

30 days Month 3
Berk’el, 
82:17

Gamma1 Arietis, of Aries Who kneels

1 Day
Head of 
Summer

Hel’emmelek, 
82:13 Hamal, of Aries Present to take dominion henceforth

30 days Month 4

30 days Month 5
Iyasusa’el, 
82:14

Tianguan (Zeta Tauri), of 
Taurus Not they who feed

30 days Month 6
Zalbes’el, 
82:17 30 Geminorum, of Gemini Putting on of work clothing 

1 Day
Head of 
Fall

Mel’eyal, 
82:13 Theta Hydrae, of Hydra Power of abundance

30 days Month 7

30 days Month 8
Iyalumiel, 
82:14 Alphard, of Hydra Not they that will shimmer

30 days Month 9
Heloyasaph, 
82:17 Zeta Crateris, of Crater Adding to the spring of water

1 Day
Head of 
Winter Narel, 82:13 Gamma Hydrae, of Hydra A Mighty Lamp

30 days
Month 
10

30 days
Month 
11

Gid’iyael, 
82:20

Mu Sagittarii, of 
Sagittarius Not cruel to them

30 days
Month 
12 Ke’el, 82:20

Alpha2 Capricorni, of 
Capricorn Now to be sure
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